|1 saamuveal 1| 
*****1 1 Samuel 1| 


2K KKK KK KK | 1 FIT(Lp Geuev 1| 


<{1}:1> eppiraayeem malaiththeasaththilirukki'ra soappeem 
ennappatta raamathaayeem 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) oru manushan irunthaan; 
avanukku elkkaanaa en'ru pear; avan 
eppiraayeemiyanaakiya(eppiraayeemiyanaahiya/eppiraayeemiyanaagi 
ya) sooppukkup pi'rantha thoakuvin(thoahuvin/thoaguvin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
elikoovin(elihoovin/eligoovin) makanaana(mahanaana/maganaana) 
eroakaamin(eroahaamin/eroagaamin) puththiran. 


*EEE*<{1}:1> Now there was a certain man of Ramathaimzophim, 
of mount Ephraim, and his name was Elkanah, the son of 
Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an 
Ephrathite: 

TERE IETS STUMNTTUI WEMVHCHFH HOO (HSAM 
GEMULGL sTOTSTUULL YTLOSMUIL Sayers —ech 
DWDIALEH QHHHATCH; HUM AG TOSSHTONM 616010] 
GUT; Heuer THOTTUILAWICITAW KUYSGU NMHS 
CHIGAMcoT GLONHSoTAwW! TOMarOnleot LOSCorreor 

eTCH TSMC LS Hlljoor. 


<{1}:2> avanukku ira'ndu manaivika'l(manaiviha'l/manaiviga'l) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); oruththipear annaa'l, 
mat'rava'lpear peninnaa'l; peninnaa'lukkup 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); annaa'lukkoa pi'l'lai illai. 


*EEE*<{1}:2> And he had two wives; the name of the one was 
Hannah, and the name of the other Peninnah: and Peninnah had 
children, but Hannah had no children. 


tee Hale si Fee FL Na AUDISG Qo LO 60) 60T EN HEI 
QHbSIVSN; EHSACuy Bovrevren, OmMMeuenGury 
ClLIGM6oTSoTITEN; ClLIGMSoTEoTELS GLU MNerenentsen 
QHHSIMISEN; Soorosonnreazpacan Mlenenert Oevenev. 
<{1}:3> antha manushan seeloavilea 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththaraip 
pa'ninthuko'l'lavum avarukkup paliyidavum(baliyidavum) 
varushanthoa'rum than oorilirunthu poayvaruvaan; angkea(anggea) 
karththarin aasaariyaraana ealiyin ira'ndu 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) oapniyum 


pinekaasum(pinehaasum/pinegaasum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*****<{1}:3> And this man went up out of his city yearly to 
worship and to sacrifice unto the LORD of hosts in Shiloh. And 
the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the priests of the 
LORD, were there. 


THREE (IYZ> IH WEOMIOQ FCovtealGev 
CFMOMHAMET ATHHOOTL LICH HIG) Serer {LO 

AU BSG LEONUNL_eOYLW uHOohCHMMILW Hoo 
SAHOO HHS CUMUCU HUTT; AHHCH STHHMO 
HAFIMWUT Too qouner Qyocngh Gio1imjprsw 
SPUGMUJLO IG STSTHL QGHHTTSEN. 

<{1}:4> angkea(anggea) elkkaanaa paliyidum(baliyidum) naa'lilea, 


avan than manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
peninnaa'lukkum, ava'ludaiya ellaak kumaararukkum 


kumaaraththika'lukkum(kumaaraththiha'lukkum/kumaaraththiga'lukk 
um), pangkupoattuk(panggupoattuk) koduppaan. 


*EEE*<{1}:4> And when the time was that Elkanah offered, he 
gave to Peninnah his wife, and to all her sons and her daughters, 
portions: 


AHEKEEEERECIILAS OICH TOOSHTOOM UCOUNGLLD 
HTeNGCev, Seco Hoo Wenooren wit Sw 

CILION OTST EFHGLO, HOUEhEMLW! srevevrs 
GUOMHS6GO GWOMFHSE54EG, UMIGCUILGS 
GlSMHULITEOT. 

<{1}:5> annaa'laich 
sineakiththapadiyinaal(sineahiththapadiyinaal/sineagiththapadiyinaal), 


ava'lukku irattippaana pangku(panggu) koduppaan; karththaroa 
ava'l karppaththai adaiththirunthaar. 


*EEE*<{1}:5> But unto Hannah he gave a worthy portion; for he 
loved Hannah: but the LORD had shut up her womb. 

THERE ECIIVSS HETOOMONME ACHASG HLig UNeonen, 
AUEGSEEG QPL qQuureot UMIG GaTGuLIMTCT; 
HJFHCIT HUET SJULUFOOS HOSS HHS. 

<{1}:6> karththar ava'l karppaththai adaiththapadiyinaal, 
ava'ludaiya sakka'laththi ava'l 
thukkappadumpadiyaaka(thukkappadumpadiyaaha/thukkappadumpa 
diyaaga) ava'lai mikavum(mihavum/migavum) 
visanappaduththuvaa'l. 


*e***<{1}:6> And her adversary also provoked her sore, for to 
make her fret, because the LORD had shut up her womb. 


FREE KIL ES HTHHY HOU STUUBOT 
AML_HHUIQUNATED, HUEHOLW FHOTHH) DOUEH1 
FSSUUGLOUIQWUTG Qoicmet HlserLo 

ONE OUI S Hl Outrerr. 


<{1}:7> ava'l karththarudaiya aalayaththi'rkup 
poakum(poahum/poagum) samayaththil, avan varushanthoa'rum 
anthappirakaaramaaych(anthappirahaaramaaych/anthappiragaarama 
aych) seyvaan; iva'l ava'lai manamadivaakkuvaa'l; appozhuthu ava'l 
sSaappidaamal azhuthuko'ndiruppaa'l. 


*EEE*<‘1}:7> And as he did so year by year, when she went up 
to the house of the LORD, so she provoked her; therefore she 
wept, and did not eat. 


TAREE IETS HOUT ATHH(HOOLW BVWU5AMGU 
GLUTGD FLOW FHled, SorcswT o(HaohCHmMILwo 
AKHFUNTSIOMIE Cle wieuteot; Qleuent Beemer 
STIG UTSGeUTENT; SUGUM IPS Heuet FTUMNLMoev 
A(PHIGSMedorlg (UILITEM. 


<{1}:8> ava'l purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) 
elkkaanaa ava'laip paarththu: annaa'lea, ean 
azhuki'raay(azhuhi'raay/azhugi'raay)? ean saappidaathirukki'raay? 
ean 
sagnchalappaduki'raay(sagnchalappaduhi'raay/sagnchalappadugi'raay) 
? paththuk kumaararaippaarkkilum naan unakku 
athikamallavaa(athihamallavaa/athigamallavaa) en'raan. 


*EEE*<{1}:8> Then said Elkanah her husband to her, Hannah, why 
weepest thou? and why eatest thou not? and why is thy heart 
grieved? am not | better to thee than ten sons? 


THERE IVES HONE L(IHOQQSOMESIL CTOOSHMOOIM 
AUMETL UTTHSH: HomeoanrGen, Jor SPST? yoor 
ETULILTABHSAMMW? or FEFFOULIGAMNMU? UBAS 
GLOTTEOPULINFSACIO Hist 2 15G AASOCVCvEUM 
6TOOTMITOOT. 

<{1}:9> seeloavilea avarka'l(avarha'l/avarga'l) pusiththuk 
kudiththapinpu(kudiththapinbu), annaa'l ezhunthirunthaa'l; 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eali 


karththarudaiya aalayaththin vaasal nilaiya'ndaiyilea oru 
aasanaththinmeal udkaarnthirunthaan. 


*****<{1}:9> So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh, 
and after they had drunk. Now Eli the priest sat upon a seat by 
a post of the temple of the LORD. 


HEE ILOD ECOMOMCE BHOUTHEM YAKS 

SGHHH MHL, Doors (PHA G HSMM; 
AHEFTMWCTAW JO) SHH(HOLW HOW Hloor 
CUITEED HHlEMEVILIGHTIEMLUNGED GOH A Fos HloorGioev 

2 L SMBH SMO. 

<{1}:10> ava'l poay, manangkasanthu, mikavum(mihavum/migavum) 
azhuthu, karththarai noakki vi'n'nappampa'n'ni: 


*****<{1}:10> And she was in bitterness of soul, and prayed unto 
the LORD, and wept sore. 


HERE ILIOD GOUT CUM, MCMHSEFHAL, LAGEYLO 
APH), HJHHOOT CHIE) oevorsooriiLHLvsorsoon: 


<{1}:11> seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththaavea, 
theavareer ummudaiya adiyaa'lin si'rumaiyaik ka'n'noakkip 


paarththu, ummudaiya adiyaa'lai ma'ravaamal ninaintharu'li, 
umathu adiyaa'lukku oru aa'n pi'l'laiyaik koduththaal, avan 
uyiroadirukkum sakala(sahala/sagala) naa'lum naan avanaik 
karththarukku oppukkoduppean; avan thalaiyinmeal 
savarakan(savarahan/savaragan) kaththi paduvathillai en'ru oru 
poruththanai pa'n'ninaa'l. 


*e***<{1}:11> And she vowed a vow, and said, O LORD of hosts, 
if thou wilt indeed look on the affliction of thine handmaid, and 
remember me, and not forget thine handmaid, but wilt give unto 
thine handmaid a man child, then | will give him unto the LORD 
all the days of his life, and there shall no razor come upon his 
head. 


TEKIN > CFMOOMSMO SJHAIGCEU, CHOU I 
2 D(OMLW Aq wires Amismoomwus 
HUNGCOMSAL UTMTHH!, PMOL W! Sq wWitenern 
LOMEUTLOGD HloncwnhA (He, 2 OF) HQ wTEhaeG coh 
HOOT METEMETEMUES GCETHHHMTED, BCUu68o 

2 UNGCHTIQGQ(HhSGWMO F5EO HIELO Her Beu6nsws 
HAHF(HSG QUYSASTGUCUCN;, Deus 
HMOUNTCIOG FOITHMT HHH) UPous evened 16o1M) 
G2 GUTH AHO Lisvorevolleorir er. 

<{1}:12> ava'l karththarudaiya sannithiyil 
vekunearam(vehunearam/vegunearam) 
vi'n'nappampa'n'nuki'rapoathu(vi'n'nappampa'n'nuhi'rapoathu/vi'n'na 


ppampa'n'nugi'rapoathu), eali ava'l vaayaik 
kavaniththukko'ndirunthaan. 


*****<{1}:12> And it came to pass, as she continued praying 
before the LORD, that Eli marked her mouth. 


THERE IIVIIS> HOU SVHH(HOOLW FHHAUNED 
GUGGCHILW OMcs1eoruioscnicoojAMGUT!, 660) 
ACU CUMTEOWIG HUNT HSC) HMTSOOTIG. (hh HMO. 
<{1}:13> annaa'l than iruthayaththilea peasinaa'l; ava'ludaiya 
uthaduka'l(uthaduha'l/uthaduga'l) maaththiram asainthathu, ava'l 


saththamoa keadkappadavillai; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ava'l 
ve'riththirukki'raa'l en'ru eali ninaiththu, 


** EES <f1}:13> Now Hannah, she spake in her heart; only her lips 
moved, but her voice was not heard: therefore Eli thought she 
had been drunken. 


TAKER IIVIZ> HOM OMMEN HOOT OQ(HHUSHCOd 
GUAlSsTTEN; SUEGCMLW 2 SHSM wiIHSlTLo 
AMFHHH, HUT FHHCMOT CS_SUULOMNvMEv; 
AMSUTE Beet CouMHAHSAMMEN ctoorm) ood) 
hon GOTH Hy, 

<{1}:14> ava'lai noakki: nee ethuvaraikkum ve'riththiruppaay? un 
kudiyai unnaivittu vilakku en'raan. 

*EEE*<{1}:14> And Eli said unto her, How long wilt thou be 
drunken? put away thy wine from thee. 

HARRY TAS HOUMEN CHITA: fh THUS GLO 
CLUMABHHUUMWL? 2 6 GiqQemws 2 corencore nH 
CMNEHG Slo ireor. 

<{1}:15> atha'rku annaa'l 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): appadiyalla, en aa'ndavanea, naan manakkileasamu'l'la sthiree; 


naan 
thiraadcharasamaakilum(thiraadcharasamaahilum/thiraadcharasamaa 


gilum) mathuvaakilum(mathuvaahilum/mathuvaagilum) kudikkavillai; 
naan karththarudaiya sannithiyil en iruthayaththai oot'rivittean. 


***** <{1}:15> And Hannah answered and said, No, my lord, | am 
a woman of a sorrowful spirit: | have drunk neither wine nor 
strong drink, but have poured out my soul before the LORD. 


THERE IIVISSD HDG HOSE MTHU SATO: 
SIULIG- WIEVED, ETE HL CVTL CuGEoT, MIT6oT 

WcTSACHUE (LPeTe VAIS; Bret ANTM sys Lon&leyio 
DFIOUTAGYIL Gqgs5oMeveMed; HoT STHSH(HOOLW 
FHHHUNED crooT Q(HHUIHOMOS Damme Cor. 
<{1}:16> ummudaiya adiyaa'laip pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) 
maka'laaka(maha'laaha/maga'laaga) e'n'naatheayum; 


mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) visaaraththinaalum 
kileasaththinaalum innearamattum vi'n'nappampa'n'ninean en'raa'l. 


*EEE*<{1}:16> Count not thine handmaid for a daughter of Belial: 
for out of the abundance of my complaint and grief have | 
spoken hitherto. 


AREER CIIVIES D IN(PMLWU Blo WMenNenu 
CUEOWITEM6oT LOGOS cTovorevoNnGCHUjLO; LAG Hlwitroor 
OME HA COMI ACES Hooray. QHCHILOL GW 
CNISHOTSOOTLILILDLIGHTSOUTIG SoTEOT STEOTMITEN. 

<{1}:17> atha'rku eali samaathaanaththudanea poa; nee isravealin 
theavanidaththil keatta un vi'n'nappaththinpadi avar unakkuk 


katta'laiyiduvaaraaka(katta'laiyiduvaaraaha/katta'laiyiduvaaraaga) 
en'raan. 


*EEE*<{1}:17> Then Eli answered and said, Go in peace: and the 
God of Israel grant thee thy petition that thou hast asked of 
him. 

TEER ILITS HONG JO! FOTHMOMHSIL Coot Cur; 
Hh QervpCoudleor Choon HHlev CSLL 2 co 
OMSETOHTULITHIOTLIG HEU 2 cs GgE 

SLL EHMEMUNHOUMITE 6T6OrMIr6or. 


<{1}:18> appozhuthu ava'l: ummudaiya adiyaa'lukku ummudaiya 
ka'nka'lilea(ka'nha'lilea/ka'nga'lilea) thayaikidaikkakkadavathu 
en'raa'l; pinpu(pinbu) antha sthiree pu'rappattuppoay, 
poajanagnseythaa'l; appu'ram ava'l 
thukkamukamaayirukkavillai(thukkamuhamaayirukkavillai/thukkamug 
amaayirukkavillai). 


*EEE*<{1}:18> And she said, Let thine handmaid find grace in thy 
sight. So the woman went her way, and did eat, and her 
countenance was no more sad. 


HHI NTRS ALIGILIM (LPH! HAMUET: 2 LO(LNsMLwW 
AQWTEZSE DUO(MMLW SovnsgenlCcev 

FOUAML _FSFHASL OUT! TOMMEN; Nol] HHH TOMS 
YMOUULGUGCUTU, CLITSQ6oTE,OEWISMET; SILIL|MLO 
AUM HSS PSWMTUNHSSonlevenev. 

<{1}:19> avarka'l(avarha'l/avarga'l) athikaalaiyil ezhunthu, 
karththaraip pa'ninthuko'ndu, raamaavilirukki'ra thangka'l(thangga'l) 
veettukkuth 
thirumpippoanaarka'l(thirumbippoanaarha'l/thirumbippoanaarga'l); 


elkkaanaa than manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
annaa'lai a'rinthaan; karththar ava'lai ninaintharu'linaar. 


*****<{1}:19> And they rose up in the morning early, and 
worshipped before the LORD, and returned, and came to their 
house to Ramah: and Elkanah knew Hannah his wife; and the 
LORD remembered her. 


THEREIN IOSD HOUSE HHSTEMEVUNED sT(LDIHSI, 
HTHHOTU LOMHAGMSTOIG, PTLomned(5s41 
SHISH M_OSGH SF (HOMNUCUMCMISeN; oTeOSSMOoNT 
HET MOGHSOONUITAW Hoownlene HMA; HHS 
HSUEH EM [hleneorlh & (ih SMMeorniy. 

<{1}:20> silanaa'l sen'rapinpu(sen'rapinbu) annaa'l 
karppavathiyaaki(karppavathiyaahi/karppavathiyaagi), oru 


kumaaranaip pet'ru, karththaridaththil avanaik keattean en'ru solli, 
avanukku saamuveal en'ru pearittaa'l. 


*EEE* <{1}:20> Wherefore it came to pass, when the time was 
come about after Hannah had conceived, that she bare a son, 
and called his name Samuel, saying, Because | have asked him of 
the LORD. 


THERE ECLINIOD FEVHMEN CLESOMUIGOTL] D6oTsorirer 
STULCUMUMTE, 0h GLWTsmo#u GuUuMMI, 
SJFHFPMLFAO QBeaumMetis CH_CLom creo) Cemreved), 
AUDIEG FT UPGeuev stem) Cuplt_tiren. 

<{1}:21> elkkaanaa enpavan(enbavan) karththarukku 
varushaantharam seluththum paliyaiyum(baliyaiyum) than 
poruththanaiyaiyum 


seluththumpadiyaaka(seluththumpadiyaaha/seluththumpadiyaaga), 
than veettaar anaivaroadungkoodap poanaan. 


*EEE*<{1}:21> And the man Elkanah, and all his house, went up 
to offer unto the LORD the yearly sacrifice, and his vow. 


TREE IVIT> CTOOSHTOMM CTOOLICUCT BH (HSG 
EUHOOMHHTLD CE VIHAHILD UOONMWIWILD Hoor 

GUT HHAHMOOEOUIUILO CEQYIHAILOUIG WITS, Heo 
MLLA QncceuGorOmigalLl CuMmeorresr. 


<{1}:22> annaa'l 
koodappoakavillai(koodappoahavillai/koodappoagavillai); ava'l: 
pil'lai paalma'ranthapinpu(paalma'ranthapinbu), avan karththarin 
sannithiyilea kaa'nappadavum, angkea(anggea) eppozhuthum 
irukkavum, naan avanaik ko'ndupoay viduvean en'ru than 
purushanidaththil sonnaa'l. 


KEKE E <{1}:22> But Hannah went not up; for she said unto her 
husband, | will not go up until the child be weaned, and then | 
will bring him, that he may appear before the LORD, and there 
abide for ever. 


FEEEEEEEEECIIVIID> QOOTSONMEN Foal LCUMSoUlevemev; 
AHMET: NetenMen UTEVOMHAMNCY, Heist ATHAM Co 
FHHHFUNGSO STEOUUL YL, SMICS sTUGUM PHIL 
QiHSSOYLO, HoT BoumMens ClsmovoHCuMWU 
MGC sTSTM] Hor LHe HHlev Cle meoreorirer. 


<{1}:23> appozhuthu ava'l 
purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) elkkaanaa ava'lai 
noakki: nee un ishdappadi seythu, avanaip 
paalma'rakkappa'n'numattum iru; karththar thammudaiya 
vaarththaiyaimaaththiram 
ni'raiveat'ruvaaraaka(ni'raiveat'ruvaaraaha/ni'raiveat'ruvaaraaga) 
en'raan; appadiyea antha sthiree than pi'l'laiyaip paal 
ma'rakkappa'n'numattum atha'rku mulaikoduththaa'l. 


eK EE <{1}:23> And Elkanah her husband said unto her, Do what 
seemeth thee good; tarry until thou have weaned him; only the 
LORD establish his word. So the woman abode, and gave her son 
suck until she weaned him. 


KKK INI ALIGILIM (LPS! HUET Lh OQgcorslw 
STOOSATONT HeusMet CHITA: 2 oor QOL vv 
GFW, HUH LITEVOMHSLILICGOH|LOL_ GLO Oe; 
HHH FO MMLW UMAMFoMWLOTS SILO 
MoOMGCEUMMIOUTHTE sTooMMeT; HLILIGGWU Hhs 
VAI Hoor Nerenenomwitl Liev 
LOMSSULICMTAO|LOI_ GHW HHMEG (NsMuanGsgren. 
<{1}:24> ava'l avanaip paalma'rakkap 
pa'n'ninapinpu(pa'n'ninapinbu), moon'ru 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), oru marakkaal 
maavaiyum, oru thuruththi thiraadcharasaththaiyum 
eduththukko'ndu, avanaiyum koottikko'ndu, seeloavilirukki'ra 


karththarudaiya aalayaththukkup poanaa'l; pi'l'lai innum 
kuzhanthaiyaayirunthathu. 


*EEE*<{1}:24> And when she had weaned him, she took him up 
with her, with three bullocks, and one ephah of flour, and a 
bottle of wine, and brought him unto the house of the LORD in 
Shiloh: and the child was young. 


THEKEEEEXK ILIAD HOUT DEUCHSTL UTEVLOMSSLU 
LISUTIOONSOTLNGOTL], CLNSOTM] SMEHENHEMETUILD, EO 
LOVSSTEV LOMEMEUWILD, PH H(HHH| 

AIL EFTFHMHUYLD THHASCUSMIONG, QOUuSMEoTUjLO 
FaLgaQdasron1ih, FCormMeHsAmM SHH HOOLW 


AOWFASGLU Cuitooren; Merenen O\cors|Lo0 
GPHOSWIMUN HHS Hy. 
<{1}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) oru kaa'laiyaip 


paliyittu(baliyittu), pi'l'laiyai ealiyinidaththil ko'nduvanthu 
vittaarka'l(vittaarha'l/vittaarga'l). 

KEE <{1}:25> And they slew a bullock, and brought the child to 
Eli. 

THEKEEEEXELILIOD MOUTH EO(h HMEOMETEMWIL 
LIGOUNLG, Nenenetemus cyedluNeoilt sslev 

CATON HUGH! ONL L MSE. 

<{1}:26> appozhuthu ava'l: en aa'ndavanea, ingkea(inggea) 
umma'ndaiyilea nin'ru karththarai noakki vi'n'nappampa'n'nina 
sthiree naanthaan en'ru en 


aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) ummudaiya 
jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean). 


*EEE*<{1}:26> And she said, Oh my lord, as thy soul liveth, my 
lord, | am the woman that stood by thee here, praying unto the 
LORD. 


FIRING ALIGILIM (LPS! AIOE: 6T6OT 

ACT UG, QHICH 2 LOMsvoemMLuNGevo thleorm) 
HHHOOT CHITA MMIoILiuLHsvorsoneor ero Hy 
HMSTHMET CTSOTM| STS B,6doL_cusoMAWL! 2 LO LN6ML WI 
HeUMENSCSTONH Clemev ay slGmMow. 

<{1}:27> inthap pi'l'laikkaaka(pi'l'laikkaaha/pi'l'laikkaaga) 


vi'n'nappampa'n'ninean; naan karththaridaththil keatta en 
vi'n'nappaththinpadi enakkuk katta'laiyittaar. 


*EEE*<{1}:27> For this child | prayed; and the LORD hath given 
me my petition which | asked of him: 


THREE ILITS QS Netonomsanrs 
CMETTTOVMLILIDUGTSOOONGCEOT6T; HITE SYHASVIL FHlev 
CELL CTO MVTOTTULIF ATLL sTHAGS 
SLLenNmuNtLny. 

<{1}:28> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avan karththarukken'ru 
keadkappattapadiyinaal, avan uyiroadirukkum sakala(sahala/sagala) 


naa'lum avanaik karththarukkea oppukkodukki'rean en'raa'l; avan 
angkea(anggea) karththaraip pa'ninthuko'ndaan. 


*****<{1}:28> Therefore also | have lent him to the LORD; as 
long as he liveth he shall be lent to the LORD. And he 
worshipped the LORD there. 


EERE K(ITNIB> MENSUTE HOUT HHH (SCAM! 
CGSLSEUULLUGUNeTTED, Seu6ot 2 WNGCHITIg (HS G0 
FH HIELO HUMTS AHS(HSCE 
QUYSOSTIHSACMON sroomnen; Seuss BMICS 
HTHHOOTL LICH AIC) HMO M61. 

|1 saamuveal 2| 

*****11 Samuel 2| 

PETE EEA Ee |g FIT(Lp Geuevo 2 | 

<{2}:1> appozhuthu annaa'l jepampa'n'ni(jebampa'n'ni): en 
iruthayam karththarukku'l 
ka'likooruki'rathu(ka'likooruhi'rathu/ka'likoorugi'rathu); en 
kompu(kombu) karththarukku'l uyarnthirukki'rathu; en 


pakaignarinmeal(pahaignarinmeal/pagaignarinmeal) en vaay 
thi'ranthirukki'rathu; ummudaiya iradchippinaalea 


santhoashappaduki'rean(santhoashappaduhi'rean/santhoashappadugi 
'rean). 


*EEE* <{D}:1> And Hannah prayed, and said, My heart rejoiceth in 
the LORD, mine horn is exalted in the LORD: my mouth is 
enlarged over mine enemies; because | rejoice in thy salvation. 


AHIR II VTS ALIGILIM LPS! HSoorent CleoouLOLievorevon: 
TOT QUBSHWWM STHH(HSGN Hollen (HAMS!; ctor 
GAMDL SVHHHSGN ZWITHHHSEMSI; soot 
LINAHEHMETCLOGD 6TooT CUM AIMHAHSAMS!; 

2 D(PMLW QILAuUMITCe FHCSTAQMUGACMED. 
<{2}:2> karththaraippoalap parisuththamu'l'lavar illai; 


ummaiyallaamal vea'roruvarum illai; engka'l(engga'l) 
theavanaippoala oru kanmalaiyum illai. 


*EEE* <{}:2> There is none holy as the LORD: for there is none 
beside thee: neither is there any rock like our God. 

THREE ERILIS STHHOOVLIGUMEOL LIP HSH (Lp oereuiy 
Qievened; 2 WMeMWievevTLoed GeuGlMm(heu(BLO 
Qievenevd; THAT CHUCMSOUCLTED <Q HEMLOGMEdUWLO 
Qlevenev. 

<{2}:3> ini meattimaiyaana peachchaip 
peasaathirungka'l(peasaathirungga'l); 
akanthaiyaana(ahanthaiyaana/aganthaiyaana) peachchu 
ungka'l(ungga'l) vaayilirunthu pu'rappadavea'ndaam; karththar 
gnaanamu'l'la theavan; avar seykaika'l(seyhaiha'l/seygaiga'l) 
yathaarththamallavoa? 


*EEE* <{}:3> Talk no more so exceeding proudly; let not 
arrogancy come out of your mouth: for the LORD is a God of 
knowledge, and by him actions are weighed. 


THERE IIZ> Moot CLL ig emMWwWitot CGUEMEL 
CUETHHHIGEN; HAHOHWMT CUE 2 MIG 
CUTUNCO (HHA! UMULIL Gost; HHS 
Elon iperen CHeucwt; Seoul VEWensazen 
WHMIS SLOCVEOC Eu? 


<{2}:4> palavaanka'lin(balavaanha'lin/balavaanga'lin) vil 
mu'rinthathu; 
tha'l'laadinavarka'loa(tha'l'laadinavarha'loa/tha'l'laadinavarga'loa) 
palaththinaal(balaththinaal) 
idaikattappattaarka'l(idaikattappattaarha'l/idaikattappattaarga'l). 


*EEE*<{D}:4> The bows of the mighty men are broken, and they 
that stumbled are girded with strength. 


FEEEEEEE*E*CIIVAS LICVEUIMOOIHEMI60! GED (Ip Mh SSI; 
HMM g oroupaACEIT Leos Hloorrev 

QenL_ SL_LUULLA&en. 

<(2).5> 
thirupthiyaayirunthavarka'l(thirupthiyaayirunthavarha'l/thirupthiyaayi 
runthavarga'l) appaththukkaaka(appaththukkaaha/appaththukkaaga) 
koolivealai seyki'raarka'l(seyhi'raarha'l/seygi'raarga'l); 
pasiyaayirunthavarka'loa(pasiyaayirunthavarha'loa/pasiyaayirunthavar 
ga'loa) inip pasiyaayiraarka'l(pasiyaayiraarha'l/pasiyaayiraarga'l); 
maladiyaayirunthava'l eazhu pet'raa'l; aneakam(aneaham/aneagam) 
pi'l'laika'laip(pi'l'laiha'laip/pi'l'laiga'laip) pet'rava'loa 
paladchayappattaa'l. 


KEKE <I}:5> They that were full have hired out themselves for 
bread; and they that were hungry ceased: so that the barren 
hath born seven; and she that hath many children is waxed 
feeble. 


EKER EDLC BIB LIGIULITULN (15 Ih & OLN HEI 

HUUF ASSIS FrOlGoume CEWAMM sen; 
LAWITUN(BHSouUTECent Qe uAwunudlyrysen; 
LOSVIGUITUN HAE (Lp GUMMMen; SIGCHLD 
Nenenonasenenu GummeiGent WevL FWUUL Lien. 


<{2}:6> karththar kolluki'ravarum(kolluhi'ravarum/kollugi'ravarum) 
uyirppikki'ravarumaayirukki'raar; avarea paathaa'laththil 
i'rangkavum(i'ranggavum) athilirunthu ea'ravum 
pa'n'nuki'ravar(pa'n'nuhi'ravar/pa'n'nugi'ravar). 

*EEE*<{2}:6> The LORD killeth, and maketh alive: he bringeth 
down to the grave, and bringeth up. 


HEHE KIL GS> GTHSY CLBMEVAYI AMEN (IGHLO 

2 UNTUNSAMeun(HLOTUNRSAMIT; SeuGCy 

LING TENS Aled QOMISYLd HHO GHH sMeyLo 

LIGHT SOOIEIM euy. 

<{2}:7> karththar thariththiram 
adaiyachseyki'ravarum(adaiyachseyhi'ravarum/adaiyachseygi'ravarum) 
, alSuvariyam 
adaiyappa'n'nuki'ravarumaayirukki'raar(adaiyappa'n'nuhi ravarumaayi 
rukki'raar/adaiyappa'n'nugi ravarumaayirukki'raar); avar 
thaazhththuki'ravarum(thaazhththuhi'ravarum/thaazhththugi'ravarum 


), 
uyarththuki'ravarumaanavar(uyarththuhi'ravarumaanavar/uyarththugi 
‘ravarumaanavar). 


*EEE*<{2}:7> The LORD maketh poor, and maketh rich: he 
bringeth low, and lifteth up. 


HOOK ILTS SHAT SSA 

AML WEQEFWAMEU(HLD, QsreUrMWILO 

AML WLLUCHADAMOHLOTUN HSA MM; Seoul 
HMPHFFHAMOUHLO, 2 WITHHIAM or (GLOMoreury. 


<{2}:8> avar si'riyavanaip puzhuthiyilirunthu eduththu, e'liyavanaik 
kuppaiyilirunthu uyarththuki'raar(uyarththuhi'raar/uyarththugi'raar); 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
pirapukka'loadea(pirabukka'loadea) udkaaravum, 
makimaiyu'l'la(mahimaiyu'l'la/magimaiyu'l'la) 
singkaasanaththaich(singgaasanaththaich) suthantharikkavum 
pa'n'nuki'raar(pa'n'nuhi'raar/pa'n'nugi'raar); poomiyin(boomiyin) 
asthipaarangka'l(asthibaarangga'l) 
karththarudaiyavaika'l(karththarudaiyavaiha'l/karththarudaiyavaiga'l); 
avarea avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) 
poochchakkaraththai vaiththaar. 


*EEE*<{}:8> He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth 
up the beggar from the dunghill, to set them among princes, and 
to make them inherit the throne of glory: for the pillars of the 
earth are the LORD'S, and he hath set the world upon them. 


THEREEKEECIIESS OMT FMWLICUOON STL (YAU GHSs! 
THHH), TMUCUM CTS GUEMUUNE (HHS! 

2 WTSHIAOI; HUPHoOeNu MPYS4CorTCL 

2 LSM, OAlemwouwjerot AMSTFTHNGS 
FHHFMSSOYLO iocoraooiAmmy; i Audcor 


AMAUMMAS AVHFHOL_WMUBN; HouGy 
HMUAMAGCOCD LLFFSSTHOH COOMBS. 


<{2}:9> avar thamathu 

parisuththavaanka 'lin(parisuththavaanha'lin/parisuththavaanga lin) 
paathangka'laik(paathangga'laik) kaappaar; thunmaarkkar iru'lilea 
maunamaavaarka'l(maunamaavaarha'l/maunamaavaarga'l); 
pelaththinaal(belaththinaal) oruvanum mea'rko'lvathillai. 


*EEE*<1}:9> He will keep the feet of his saints, and the wicked 
shall be silent in darkness; for by strength shall no man prevail. 


KEEL OS HOUT HOG!) LIMA SH CUM HEMT 
LITSHISONS STULTY; HSTLMSS) OQpeiGeo 
CILDGTSOTLOMEUTTHEN; CICHSHloorTEd EPH OUSHILD 
CLOMGSMeneuslevenev. 


<{2}:10> karththaroadea 
vazhakkaaduki'ravarka'l(vazhakkaaduhi'ravarha'l/vazhakkaadugi'ravar 
ga'l) 
no'rukkappaduvaarka'l(no'rukkappaduvaarha'l/no'rukkappaduvaarga'| 
); vaanaththilirunthu avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
muzhangkuvaar(muzhangguvaar); karththar poomiyin(boomiyin) 
kadaiyaantharangka'lai(kadaiyaantharangga'lai) niyaayantheerththu, 
thaam ea'rpaduththina raajaavukkup pelan(belan) a'liththu, thaam 
apisheakam(abisheaham/abisheagam) pa'n'ninavarin 
kompai(kombai) uyarappa'n'nuvaar en'ru thuthiththaa'l. 


*EEE* <{}:10> The adversaries of the LORD shall be broken to 
pieces; out of heaven shall he thunder upon them: the LORD 
shall judge the ends of the earth; and he shall give strength unto 
his king, and exalt the horn of his anointed. 


EKER IILIOD GTHHCITGCL UNSSTOAM UN HEN 
GHTMISSULIGOUMTHEN; CumToo#rs HleOl 5 HI 
AHAMUTSNCMGD LNOMIGUny; AVHHT Luror 
SMOLUTHHIT MAMET HWUMUHHTHA!, HIMLO 
JOUGHHloor [TSMEyYSGU Cluicvos HeonHSI, HMO 
ANCOVA Lissoieoilesteuifleot ClMTLDEnL 

© WITLILICTSOOOUMI CTHTM) HHS SIME. 

<{2}:11> pinpu(pinbu) elkkaanaa raamaavilirukki'ra than veettukkup 
poanaan; anthap pi'l'laiyoa, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) ealikku 


munpaakak(munbaahak/munbaagak) karththarukkup pa'nividai 
seythuko'ndirunthaan. 


*EEE* <{2}:11> And Elkanah went to Ramah to his house. And the 
child did minister unto the LORD before Eli the priest. 


THERE CIE T IS LNOOTL] CTOOSHMTOOM YMTLOTeEN EO (S41 
Hoot M_HSGU Curooinreot; SHH NenonenGuwn, 
AHEFIMMWICMAW JOSE INSLUTIGS SJHS(HSGU 
LISHMANEOL ClEWIHIC HMTEvoT Ig. (11h HT 60. 

<{2}:12> ealiyin kumaarar pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) 


makka'laayirunthaarka'l(makka'laayirunthaarha'l/makka'laayirunthaar 
ga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarai a’riyavillai. 


*****<{2}:12> Now the sons of Eli were sons of Belial; they 
knew not the LORD. 


THERE IILIIS GTOOIUNGOT (LOMA CuEedWirerileor 
OSHSOMTUNBHAITSEN; HUTHNM BSHHOT 
AM WNevenev. 


<{2}:13> antha aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
janangka'lai(janangga'lai) nadappiththa vitham ennaven'raal, 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) oru paliyaich(baliyaich) 
seluththungkaalaththil i'raichchi 
veakumpoathu(veahumpoathu/veagumpoathu), aasaariyanudaiya 
vealaikkaaran moon'ru koo'ru'l'la oru aayuthaththaith than kaiyilea 
pidiththuvanthu, 


*EEE*<{2}:13> And the priests’ custom with the people was, that, 
when any man offered sacrifice, the priest's servant came, while 
the flesh was in seething, with a fleshhook of three teeth in his 
hand; 


THREE IOVS HHH OLFMPWITHEN YoohiSoner 
HLUMNGKS QNGW ctosrertCleucomMitred, stoneoiTAlayiLy eh 
UONOWE DCEQNFAMGEIVESF|D QonmésF 
COUGWCUIF), BFMUDIMOLwW) CousmMevganyoor 
COST] Fo MIEN PG HBUFHOHH FO GUNGE 
Nig SHUG, 

<{2}:14> athinaalea, kopparaiyilaavathu paanaiyilaavathu 
saruvaththilaavathu sattiyilaavathu kuththuvaan; antha 
aayuthaththil 
varuki'rathaiyellaam(varuhi'rathaiyellaam/varugi'rathaiyellaam) 
aasaariyan eduththukko'l'luvaan; appadi angkea(anggea) seeloavilea 


varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) isravealarukkellaam 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{2}:14> And he struck it into the pan, or kettle, or 
caldron, or pot; all that the fleshhook brought up the priest took 
for himself. So they did in Shiloh unto all the Israelites that came 
thither. 


TREE ILIAD HAOOMCE, CEMILENTUNETEUH| 
LITEHSTUNETOUH) F(HUHHlOoTEUS) FL ig uNevteus) 
GHAOUTOH; HHH AW SHAD uHAMongsClwievevio 
AFIPWET THHASISTNGLOUMTOT; DALUILIG BhICS 
FCouralGe auhélM QerojpGeuev(h SG sevevrb 
ClEWISMTHEM. 

<{2}:15> kozhuppaith 
thakanikki'ratha'rku(thahanikki'ratha'rku/thaganikki'ratha'rku) 
munnum, aasSaariyanudaiya vealaikkaaran vanthu 
paliyiduki'ra(baliyiduhi'ra/baliyidugi'ra) manushanai noakki: 
aasaariyanukkup porikkumpadi i'raichchi kodu; pachchai 
i'raichchiyea allaamal, aviththathai un kaiyilea 
vaangkuki'rathillai(vaangguhi'rathillai/vaanggugi'rathillai) 
enpaan(enbaan). 


*EEE*<{}:15> Also before they burnt the fat, the priest's servant 
came, and said to the man that sacrificed, Give flesh to roast for 
the priest; for he will not have sodden flesh of thee, but raw. 


PEEK IS> GBM PUOUS HSOMMSANSMOG 
CLPSTAOILD, BETMUIAMIEMOL WI Coucmevgsgagnyjoor ous! 
LHICOUIGEM WAMianct CHEE: BEFTHWUM EGU 
QUMMSGWuUG QeoméA QarG; u's QeommFACw 
AVEO, BHOMFAHM 2 oT MEUNCEv 
CUTHIGAMHlevenev sreorir6or. 

<{2}:16> atha'rku antha manushan: in'ru seyyavea'ndiyapadi 
muthalaavathu kozhuppaith 


thakaniththuvidattum(thahaniththuvidattum/thaganiththuvidattum); 
pi rpaadu un manaviruppaththinpadi eduththukko'l en'ru 


sonnaalum; avan: appadiyalla, ippozhuthea kodu, illaavittaal 
palavanthamaay(balavanthamaay) eduththukko'l'luvean 
enpaan(enbaan). 


*EEE* <{}:16> And if any man said unto him, Let them not fail 
to burn the fat presently, and then take as much as thy soul 
desireth; then he would answer him, Nay; but thou shalt give it 
me now: and if not, | will take it by force. 


FRRERERERE IIL IGS ABNG AS LOD IOQEOT: Q\eorm| 
CIF WIWIGENSSOTIG WIL (IPHVMUH! GAM PUMUS 
HFSMMAHONLLOGW; MUTOH 2 or 

OSMAN (HULIFHITLUG. THHASCSMEN ctoorm| 
GCIFTEOTSOTITEYILD; Siousot: SIUILIgWievev, QUIGILITILPGS 
Gare, Qeveoralttmey UeveuhS LOW 
THHAFISGATET EE GCOUCT STSOTLiIT6T. 

<{2}:17> aathalaal antha vaaliparin(vaalibarin) paavam 
karththarudaiya sannithiyil mikavum(mihavum/migavum) 
perithaayirunthathu; manushar karththarin kaa'nikkaiyai ve'ruppaay 
e'n'ninaarka'l(e'n'ninaarha'l/e'n'ninaarga'l). 

**E**<{2}:17> Wherefore the sin of the young men was very 


great before the LORD: for men abhorred the offering of the 
LORD. 


TAREE EIIVTT > MFT HHH OUMOOILMP6oT LITEULO 
STSHSHOLW FHHH UNE seid QPSTUNGHS SHI: 
WOOO SJHHMEOT ATOONSMSOW! ClosimjvILTW 
GTOOOTOUOTOOTITIY SENT. 


<{2}:18> saamuveal ennum pi'l'laiyaa'ndaan sa'nalnool 
eapoaththaith(eaboaththaith) thariththavanaayk karththarukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pa'nividai seythaan. 

*EEEE <{}:18> But Samuel ministered before the LORD, being a 
child, girded with a linen ephod. 


HEIL IBS EM(LNCEUCV 6TOOTEDILD 
Nenonenwirsoonl ror Fovorevihied JCUTHOHS 
FMNFHUCMUG SHHHHSG (LNSTUTGLU Liovolenemt 
Cl WIG IT6OT. 

<{2}:19> avanudaiya thaay varushanthoa'rum seluththum 
paliyaich(baliyaich) 
seluththuki'ratha'rkaaka(seluththuhi'ratha'rkaaha/seluththugi'ratha'rk 
aaga), than purushanoadeakooda 


varuki'rapoathellaam(varuhi'rapoathellaam/varugi'rapoathellaam), 
avanukku oru sinnach sattaiyaith thaiththukko'ndu varuvaa'l. 


*EEE*<{}:19> Moreover his mother made him a little coat, and 
brought it to him from year to year, when she came up with her 
husband to offer the yearly sacrifice. 


HEHE KIL IO> HOUNOIOOL WI HTML CUHOMCHMMILO 
GEFQIFHILD UMOMOUE MEQNFHAMHMGIG, Hoor 
L(HarGointCL gal uGAMCuUIAIGZVEMLD, HUM SEG 
(1h Feoens FLOL OWS NOFHHAVSTONGH 

6LI(I 6UITENT. 

<{2}:20> eali elkkaanaavaiyum avan manaiviyaiyum 
aaseervathiththu: intha sthiree karththarukken'ru 
oppukkoduththatha'rkup pathilaakak(bathilaahak/bathilaagak) 


karththar unakku ava'laalea santhaanam 
katta'laiyiduvaaraaka(katta'laiyiduvaaraaha/katta'laiyiduvaaraaga) 


en'raan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
sthaanaththi'rkuth thirumpap(thirumbap) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEEEELD}:20> And Eli blessed Elkanah and his wife, and said, The 
LORD give thee seed of this woman for the loan which is lent to 
the LORD. And they went unto their own home. 


AHHEEKEEEECIIVIOD EJOO) CTOERSDMTONMMOMEUUILD DUCT 
EMSTANEMUIUWLD YFTUMNHH: QS TOMS 

HHH HAVNHOM) QUYSVSTGHSSNEGU US vr ss 
HHH 2 OSEG QlouemtGed FHHMooLo 
FALLENMMUNGHOUMTS sTOMM6T; HUTS HIG 
TVHTSHAMEGS SH WU Cummoan_t_aysen. 

<{2}:21> appadiyea karththar annaa'laik kadaadchiththaar; ava'l 
karppanthariththu moon'ru kumaararaiyum ira'ndu 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 


m) pet'raa'l; saamuveal ennum pi'l'laiyaa'ndaan karththarudaiya 
sannithiyil va'larnthaan. 


*EE*E*<{2}:21> And the LORD visited Hannah, so that she 
conceived, and bare three sons and two daughters. And the child 
Samuel grew before the LORD. 


THREE IIVIITS HULIQGCH STHSY DOoevilenens 
SLILAGSIY; HUT STUUHHPSH! elpcom) 
GUONTNFeOTUL Qyo1gGh GWITHASMeTUjLO GlummMrren; 
FTUIPCEuEd ETHOTEDHILD MleTenetiTovorL treor 
HTHF(HOOLW! FHMHAUNGD cue HIM60r. 

<{2}:22> eali mikuntha(mihuntha/miguntha) kizhavanaayirunthaan; 
avan than kumaarar isravealukkellaam seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) 


ellaavat'raiyum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasarippuk 
koodaaraththin vaasalil 
koottangkooduki'ra(koottangkooduhi'ra/koottangkoodugi'ra) 
sthireeka'loadea(sthireeha'loadea/sthireega'loadea) 
sayanikki'rathaiyum kea'lvippattu, 


KEKE E <{D}:22> Now Eli was very old, and heard all that his sons 
did unto all Israel; and how they lay with the women that 
assembled at the door of the tabernacle of the congregation. 


ERE EKIILII> JOO LAGIHH HLPCUCOMUN (5h HIT60T; 
AHN Hor GOIT QeroypCouaisacvevto Chews 
ETELEVITEMMEMNMUfLD, SHOUTS HEFMOYS FarL MTS Hloor 
euTeeOleD FaL_LhigaGhAM svsiy sConmGr 
FUCMSBAMOMSBUjLO CHENILLE, 

<{2}:23> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
ippadippatta kaariyangka'laich(kaariyangga 'laich) 
seyki'rathu(seyhi'rathu/seygi'rathu) enna? intha 


janangka'l(janangga'l) ellaarum ungka'l(ungga'l) pollaatha 
nadakkaika'laich(nadakkaiha'laich/nadakkaiga'laich) sollakkeadki'rean. 


**E**<{2}:23> And he said unto them, Why do ye such things? 
for | hear of your evil dealings by all this people. 


HEHE EIILIZ> HMEUTHOOT CHT: (hihlSEr 
QULIGUULL SIMWMsners CEWAMS! ctosreo? QiHs 
NovihlGe 6TEVEVM(IHLO 2 MIGer CuMEvevTs 
HLSMOASOMNME ClETECUSCSEL AGM. 

<{2}:24> en kumaararea, vea'ndaam; naan 
kea'lvippaduki'ra(kea'lvippaduhi'ra/kea'lvippadugi'ra) inthach seythi 


nallathalla; karththarudaiya janangka'l(janangga'l) mee'ri 
nadakki'ratha'rkuk 


kaara'namaayirukki'reerka'lea(kaara'namaayirukki'reerha'lea/kaara'na 
maayirukki'reerga'lea). 


KEKE * <{2}:24> Nay, my sons; for it is no good report that | hear: 
ye make the LORD'S people to transgress. 


HHEKEEEEXE ILIAD 6TOOT (HLONTGCT, GOu6svorLmLoO; Hirer 
GEMOMUUGAM Qhsé DFW) HovevgHever; 
SVHH(HOLW Voomisen Linh HL S4AMHDGS 
HITT SOOLO MUN ( SAM & Gen. 


<{2}:25> manushanukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) manushan 
paavagnseythaal, 
niyaayaathipathika'l(niyaayaathibathiha'l/niyaayaathibathiga'l) athaith 
theerppaarka'l(theerppaarha'l/theerppaarga'l); oruvan karththarukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseyvaaneayaakil(paavagnseyvaaneayaahil/paavagnseyvaaneay 
aagil), avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) 
vi'n'nappagnseyyaththakkavan yaar en'raan; 
avarka'loa(avarha'loa/avarga'loa) thangka'l(thangga'l) 
thakappan(thahappan/thagappan) sollaik 
kea'laama'rpoanaarka'l(kea'laama'rpoanaarha'l/kea'laama'rpoanaarga 
'l); avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sangkarikkak(sanggarikkak) 
karththar siththamaayirunthaar. 


*EEEE <{}:25> If one man sin against another, the judge shall 
judge him: but if a man sin against the LORD, who shall intreat 
for him? Notwithstanding they hearkened not unto the voice of 
their father, because the LORD would slay them. 
ERED IS> NOIOIMISG QMICITHLOTES LOG] O.06o1 
LITEHEHOEFUIFH MED, HUIMUITHUANSE Dongs 


STUNTS; PCHousoy SSH GSG OMGCHTS TSU 


LITEUEHMEFWIOUTCETUITACD, HUM STS 

EN SVTOOTULIEHOFUIIKHSAAOUCT WMT Toomer; 
HAUISCT SHIGE HAULCT QeTevemnevs 
GEMTLOMCUTSINISN, HUSSONME FHSBPNSHS 
HHH) ASSOMUNG HSM. 

<{2}:26> saamuveal ennum pi'l'laiyaa'ndaanoa, 
periyavanaaka(periyavanaaha/periyavanaaga) va'larnthu, 


karththarukkum manusharukkum 
piriyamaaka(piriyamaaha/piriyamaaga) nadanthuko'ndaan. 


*EEE* <{2}:26> And the child Samuel grew on, and was in favour 
both with the LORD, and also with men. 

HERE KIINIG> FIT(LPGEUEV CTOOTEDILD 
Neronenwircvo_ Goo», CUMWeicoTTs uEniybsl, 
HJHFHAGW WAMIOQOGHSGW Njflwiiore 

Lh BIG) HMooL Teor. 

<{2}:27> theavanudaiya manushan oruvan ealiyinidaththil vanthu: 
karththar uraikki'rathu ennaven'raal, un pithaavin veettaar 


ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) paarvoanin veettil irukkaiyil, naan 
ennai avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ve'lippaduththi, 


*EEE*<ID}:27> And there came a man of God unto Eli, and said 
unto him, Thus saith the LORD, Did | plainly appear unto the 
house of thy father, when they were in Egypt in Pharaoh's 
house? 


HERE KIIVIT> CHEUMIONL WLI NDI EP (Ih Oi6oT 
FOMNAL SHAD ug: HSS 2onjshng) 
TOHSUIGEUSTMIMED, 2 oT NSNoMet ai_toay sHUAIGev 


LITNTGeuTeoneot Evi_iged QUIHSOHMSUNEY, HITT srsorsn 601 
HAUWUTSEhHEG CousMiuGgs sy, 


<{2}:28> en palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
paliyidavum(baliyidavum), thoopangkaattavum(thoobangkaattavum), 
en samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
eapoaththaith(eaboaththaith) tharikkavum, israveal 
koaththirangka'lilellaam(koaththirangga'lilellaam) avanai enakku 
aasaariyanaakath(aasaariyanaahath/aasaariyanaagath) 
therinthuko'ndu, un pithaavin veettaarukku israveal 
puththirarudaiya 
thakanapalika'laiyellaam(thahanabaliha'laiyellaam/thaganabaliga'laiye 
llaam) kodukkavillaiyaa? 


*EEEEELI}:28> And did | choose him out of all the tribes of Israel 
to be my priest, to offer upon mine altar, to burn incense, to 
wear an ephod before me? and did | give unto the house of thy 
father all the offerings made by fire of the children of Israel? 


KHREREEEER LISS TOT LIEOIIL HHlOIGLOGD LIGOUNL exYLD, 
FIUMIBT_ LEY, ToT F(PSHHIOV TCUIHHNHS 
HMSHOYL, GeronpCoucd Cars#misSotQevevevmo 
HUM THEE HEMT WCHPHAOSTI, 
2 oo NSnoner ai_t_nhsGq@ OQeroyCeuev 

YS SAIN (HoOLW! FSooLCO FemenCluiev evi Lo 
ClaTHSSoMl evened WIT? 

<{2}:29> en vaasasthalaththilea seluththumpadi naan katta'laiyitta 
en paliyaiyum(baliyaiyum), en kaa'nikkaiyaiyum, 
neengka'l(neengga'l) uthaippaanean? en 


janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealin 
kaa'nikkaika'lilellaam(kaa'nikkaiha'lilellaam/kaa'nikkaiga'lilellaam) 


pirathaanamaanavaika'laik(pirathaanamaanavaiha'laik/pirathaanamaa 
navaiga'laik) ko'ndu ungka'laik(ungga'laik) 
kozhukkappa'n'numpadikku, nee ennaippaarkkilum un kumaararai 
mathippaanean enki'raar(enhi'raar/engi'raar). 


KEES <{2}:29> Wherefore kick ye at my sacrifice and at mine 
offering, which | have commanded in my habitation; and 
honourest thy sons above me, to make yourselves fat with the 
chiefest of all the offerings of Israel my people? 


FHKE K(ILIOD ETON CUMTEQVHUVHHAGOD CF QY/H HILOLIG. 
Teo SLL EMENUNLL root LIEOMWIWILD, 6TEOT 
HTOMACMBMUULLD, HBT 2 HHLILITC CT? 61601 
YSLOTAW! Qerojoeudles HATEMAMSESeMClevevev iLO 
TSM ToMEUisSeMENS ClEMOTIG 2 hisonens 

CEM PSSULCUMO|DUGSEG, H stooronsouUuNysslayio 

2 6 GWMOIMOY WHILLITCSorCo stooTHlONI. 


<{2}:30> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'rathaavathu(solluhi'rathaavathu/sollugi'rathaavathu): un 
veettaarum un pithaavin veettaarum en'raikkum en sannithiyil 
nadanthu ko'lvaarka'l(ko'lvaarha'l/ko'lvaarga'l) en'ru naan 
nichchayamaaych solliyirunthum, ini athu enakkuth 
thooramaayiruppathaaka(thooramaayiruppathaaha/thooramaayirupp 
athaaga); ennaik 
kanampa'n'nuki'ravarka'lai(kanampa'n'nuhi'ravarha'lai/kanampa'n'nu 
gi'ravarga'lai) naan kanam pa'n'nuvean; ennai 
asattaipa'n'nuki'ravarka'l(asattaipa'n'nuhi'ravarha'l/asattaipa'n'nugi'ra 
varga'l) 
kanaeenappaduvaarka'l(kanaeenappaduvaarha'l/kanaeenappaduvaar 
ga'l) en'ru karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar). 


*EEE* <{2}:30> Wherefore the LORD God of Israel saith, | said 
indeed that thy house, and the house of thy father, should walk 
before me for ever: but now the LORD saith, Be it far from me; 
for them that honour me | will honour, and they that despise 
me shall be lightly esteemed. 


TAKER IY30> MBENSLME QleropCeucdleor 
CHUTTAW STHHT DETVAQIAMHMUG|: 2607 
MLL 2 oT NSroMet oi__m dH ctoorsmms GW 
STO FHHHIUNED HHH! CAMETOUMTSEM creo) Mier 
MEFFUILOTUIE GQETEVEOUNH HSI, Qo HH TUMEGS 
FNTOTUN(GHUUHTS; soo eneo#s 

HOD UGTA AMOUTHSOEM HIT6T HSTLD Lisvorso|Ger6os; 
TONENEN HEFL Ml LOCIAMAM Cul se 
HOMMTOMULIGEUMABEN soTM! SHTHST GETevayAlMnv. 
<{2}:31> un veettil oru kizhavanum iraathapadikku un 


puyaththaiyum un pithaavin veettaarudaiya puyaththaiyum naan 
tha'riththuppoadum naadka'l varum. 


*EEE*<{}:31> Behold, the days come, that | will cut off thine 
arm, and the arm of thy father's house, that there shall not be 
an old man in thine house. 


HII Z1> © 6T OL_IQeD Eh FILPOUSHILD 

QT HUG SE 2 6T YWFHMHBWLO 2 oof NSMTeNloor 
ATL LMHOLW YWHMHUjL Hot sMsHUCUTGW 
TL Sen eu(iHL. 

<{2}:32> isravealukkuch seyyappadum sakala(sahala/sagala) 
nanmaikkum maa'raaka(maa'raaha/maa'raaga) en 


vaasasthalaththilea upaththiravaththaik(ubaththiravaththaik) 
kaa'npaay(kaa'nbaay); orupoathum un veettil oru kizhavanum 
iruppathillai. 


KEKE <{}:32> And thou shalt see an enemy in my habitation, in 
all the wealth which God shall give Israel: and there shall not be 
an old man in thine house for ever. 


FERED}: 3 I> MeOTCOUMYSGE CEWWULGL FHEv 
HooTMOS GLO LOMMTS 616s cuTFeOHOVHHIGOD 

2 UFATUHMHS SMTOOTLIMU; —E(HCUTHILO 2 601 
ALiged ih ANUMIL QHuusevemev. 

<{2}:33> en palipeedaththil(balipeedaththil) seavikka, naan un 
santhathivyil 
nirmoolamaakkaathavarka'loa(nirmoolamaakkaathavarha'loa/nirmool 
amaakkaathavarga'loa), un ka'nka'laip(ka'nha'laip/ka'nga'laip) 
pooththuppoakappa'n'navum(pooththuppoahappa'n'navum/pooththu 
ppoagappa'n'navum), un aaththumaavai veathanaippaduththavum 
vaikkappaduvaarka'l(vaikkappaduvaarha'l/vaikkappaduvaarga'l); un 


vamsaththilu'l'la yaavarum vaalavayathilea 
saavaarka'l(saavaarha'l/saavaarga'l). 


*EEEE <{}:33> And the man of thine, whom | shall not cut off 
from mine altar, shall be to consume thine eyes, and to grieve 
thine heart: and all the increase of thine house shall die in the 
flower of their age. 


FERRER 33> GTO LOOUIL HHO CFONES, IM6oT 2 601 
FHHHUNED HPCLPCOOTSSTHOUTSGCET, 2 661 
HONSMOENL LLHAILIGUMTSLULIGOTEOOE|LD, 2 6o1 
AFHIOMTMEU CousMMLUUGHS F OYL0 


MUSSULIGSCUTPHEN; 2 oT CUFHSlQI CMON WITEu(HLO 
euTEVEUUIFIGED FMeOUMT Hen. 


<{2}:34> oapni pinekaas(pinehaas/pinegaas) ennum un ira'ndu 
kumaararinmeal varuvathea unakku adaiyaa'lamaayirukkum; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum oreanaa'lil 
saavaarka'l(saavaarha'l/saavaarga'l). 


**E**<{2}:34> And this shall be a sign unto thee, that shall come 


upon thy two sons, on Hophni and Phinehas; in one day they 
shall die both of them. 


HEREIN 3AS COLIC LGIEMSMEO 6TOTEDILD 2 6OT 
Qyongh GLOINMeiGCwed ouheuCH 2 oo1hG 
AML WITETLOTUNHSGWO; Houser Oh oui lLo 
seChhlemen FMeumniy ser. 


<{2}:35> naan en u'l'laththukkum en siththaththukkum eat'rapadi 
seyyaththakka u'nmaiyaana oru aasaariyanai 
ezhumpappa'n'ni(ezhumbappa'n'ni), avanukku nilaiyaana veettaik 
kattuvean; avan ennaal 
apisheakampa'n'nappattavanukku(abisheahampa'n'nappattavanukku/ 
abisheagampa'n'nappattavanukku) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) sakala(sahala/sagala) 
naa'lum nadanthuko'l'luvaan. 


*EEEE <I}:35> And | will raise me up a faithful priest, that shall 
do according to that which is in mine heart and in my mind: and 
| will build him a sure house; and he shall walk before mine 
anointed for ever. 


HERRERA} 35> [HITE CTO DP EMETHAIS GLO 6T6OT 
AFFSFSGW TMM. CEWWHHSS 2 COOEHMLOWM CT 
QH AFIPWENST sT(POULILCHTGOM, HeusTH SG 


HEMevUITeoT M_oMLS S_HGCor6t; Seuss srsorsorred 
ANCAMSOUCOMETULILL UDG IPSTUTSE FHEO 
HITEHLO MLM BIC HITE Ors EUIT OT. 

<{2}:36> appozhuthu un veettaaril meethiyaayiruppavan evanum 
oru 
ve'l'lippa'naththukkaakavum(ve'l'lippa'naththukkaahavum/ve'l'lippa'n 
aththukkaagavum) oru 
appaththu'nikkaikkaakavum(appaththu'nikkaikkaahavum/appaththu'ni 
kkaikkaagavum) avanidaththil vanthu pa'ninthu: naan kogncham 
appam saappida yaathoru aasaariya oozhiyaththil ennaich 


searththukko'l'lum en'ru kegnchuvaan en'ru 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{}:36> And it shall come to pass, that every one that is 
left in thine house shall come and crouch to him for a piece of 
silver and a morsel of bread, and shall say, Put me, | pray thee, 
into one of the priests’ offices, that | may eat a piece of bread. 


FIR IDV 3E> ALIGILIM (LPH! 2 cor aii_Liflep 
LBAITUN(HUILICUET STEHEDILD EPH 
CUETEMULICNHASSTHOILD [Oh 
HUUFFAIOMSBMASSTHOIL QOUSML HHO OulhH 
LIONS: Hire QSMTEHFLO SUL FTUMNL WITClST5 
AFI CAWUIFHled ctosroncons CHTHHISCSMENEBGLO 
STOTM! GAEHASUTET sTOTM) GETEEVIAIMMT eTeormMiresr. 
|1 saamuveal 3| 

**EEEI I Samuel 3| 


eee RES) | FIT(Lp Geuevo 3 | 


<{3}:1> saamuveal ennum pi'l'laiyaa'ndaan ealikku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) karththarukkup pa'nividai 
seythuko'ndirunthaan; annaadka'lilea karththarudaiya vasanam 
apoorvamaayirunthathu(aboorvamaayirunthathu); 
piraththiyadchamaana tharisanam irunthathillai. 


*EEE* <{3}:1> And the child Samuel ministered unto the LORD 
before Eli. And the word of the LORD was precious in those 
days; there was no open vision. 


TREE ZL IS FT(LPCOUCV 6TOOTEDILD 
Nerenenwitssol_ tor JOSEG IPSUIsS SVHF(HSGU 
LICMONEOL GFWIAFIOATOMG (HHATT; AhHMTL HeNGCeo 
STHFHOLW UFO BL HOuLonunwHhs SI; 
NTSHAWL FLOM HPFooLd QihHsHlevencn. 

<{3}:2> orunaa'l eali thannudaiya sthaanaththilea 


paduththukko'ndirunthaan; avan paarkkakkoodaathapadikku 
avanudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) iru'ladainthirunthathu. 


**E** <{3}:2> And it came to pass at that time, when Eli was laid 
down in his place, and his eyes began to wax dim, that he could 
not see; 


HEHE EKK(ZLIDS EO(IBIDMEM 6JOO] HOTS I|OML WI 
STVFMOMHAICE UGPHHSAVHMOVOG (HHHM6MT; DEU6o1 
LITT FHHFALTHUQSE AHUDIOLW SOOTHE 
QUEM HHNGHSS! 

<{3}:3> theavanudaiya petti irukki'ra karththarudaiya aalayaththil 
theavanudaiya vi'lakku 


a'nainthupoakumunnea(a'nainthupoahumunnea/a'nainthupoagumun 
nea) saamuvealum paduththukko'ndirunthaan. 


*EEE* <{3}:3> And ere the lamp of God went out in the temple 
of the LORD, where the ark of God was, and Samuel was laid 
down to sleep; 


FEHB 3> GCHOUMOIOOL UW CILIg QubS4HM 
HHFHOLW ABOWHAE CHUM MLW Morse 
AM OMHAICLTG PoiGo#n FTL GerayjLp 

LIQ HHSC) HM60TIg. (1h h HIT 6OT. 

<{3}:4> appozhuthu karththar, saamuvealaik kooppittaar. atha'rku 
avan: ithoa, irukki'rean en'ru solli, 


*****<{3}:4> That the LORD called Samuel: and he answered, 
Here am Il. 


REREAD SHUIGIUIT(LPH| AHS, FTL GeusMevds 
FrUNLLTY. HHMG Hoc: MCE, QHSACM oo 
sTOOTM| GlETEVED), 

<{3}:5> ealiyinidaththil oadi, ithoa, irukki'rean; ennaik 
kooppitteerea en'raan. atha'rku avan: naan kooppidavillai, 


thirumpippoayp(thirumbippoayp) paduththukko'l en'raan; avan 
poayp paduththukko'ndaan. 


*****<{3}:5> And he ran unto Eli, and said, Here am |; for thou 
calledst me. And he said, | called not; lie down again. And he 
went and lay down. 


TAREE IZY SS STOOMNOML HHI sola, QICHT, 
QihSACM CT; TOMETEH FrLuMNLleGCy sreormMiren. 
AFMEG HUST: Hist Fru enlevenev, 
H(HWOMNUCUMIL UPHHSOUSMEN cTooM Moot; Ser6o1 
GUMTUL) UPS H/SC)SM6OTL Moor. 


<{3}:6> ma'rupadiyum karththar saamuvealea en'ru kooppittaar; 
appozhuthu saamuveal ezhunthirunthu ealiyinidaththil poay: ithoa, 
irukki'rean; ennaik kooppitteerea en'raan. atha'rku avan: en 
makanea(mahanea/maganea), naan unnaik kooppidavillai, 
thirumpippoayp(thirumbippoayp) paduththukko'l en'raan. 


*EE** <{3}:6> And the LORD called yet again, Samuel. And Samuel 
arose and went to Eli, and said, Here am |; for thou didst call 
me. And he answered, | called not, my son; lie down again. 


PEER K(Z1G> LOMILIQUILD SYHHT FT IPGeGeo 
TOM) FLUMNLLAY; SUGUM IPH! FT LPGeued 
TIPHA HHH TOWNE FH led Gum: QGSr, 
QihSACM CT; sToTEMENTh FrLuMLleGCy sreormMireor. 
AFMG HOUT: 616T OSCE, HITE 2 corenovs 
FaAUMNL_oNevened, 4 (HOMUGUTUU UGSHSO SME 
6TOOTMITOOT. 

<{3}:7> saamuveal karththarai innum a'riyaathirunthaan; 
karththarudaiya vaarththai avanukku innum ve'lippadavillai. 


*EEE*<{3}:7> Now Samuel did not yet know the LORD, neither 
was the word of the LORD yet revealed unto him. 


HHA KK ZV TS FIT( Lp Geuevo HTHHOOT Q)\eoT sD ILO 


AMUTH HHS TET; STFS GOL W CUM HOS 
AUDISG QoL Clee Nuri mMevenev. 


<{3}:8> karththar ma'rupadiyum moon'raamvisai: saamuvealea 
en'ru kooppittaar. avan ezhunthirunthu ealiyinidaththil poay, ithoa, 
irukki'rean; ennaik kooppitteerea en'raan. appozhuthu karththar 
pi'l'laiyaa'ndaanaik kooppiduki'raar(kooppiduhi'raar/kooppidugi'raar) 
en'ru eali a'rinthu, 


*EEE* <{3}:8> And the LORD called Samuel again the third time. 
And he arose and went to Eli, and said, Here am |; for thou 
didst call me. And Eli perceived that the LORD had called the 
child. 


KCI GITHHT LOMILIG WILD eLPsoMMTLdaMene: 
FTUPCEUGEd 616M) FLUMNLLM. Sous st(PHHAG HS! 
Joule sFAAlev Gumus, MCHr, QwBsAGMoor; 
THUMENES FLUOLGCY sToHMMeT. SUCOUTPH! HHH 
Nenrenmnuiron ronconrds UNGSMONM storm) geod) 
ADSI, 


<{3}:9> saamuvealai noakki: nee poayp paduththukko'l; unnaik 
kooppittaal, appozhuthu nee: karththaavea sollum; adiyean 
keadki'rean en'ru sol en'raan; saamuveal poay, thannudaiya 
sthaanaththilea paduththukko'ndaan. 


*****<{3}:9> Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: and it 
shall be, if he call thee, that thou shalt say, Speak, LORD; for thy 
servant heareth. So Samuel went and lay down in his place. 


HERE IZLOS FT(LNCOMEMED GHTHE: ( CUMUL 
UGS ASGVSTN; 2 orensts FUMNLL Med, AUGUT PS! 
§: SJSSNIGOU EMEA; Dig Gwicot CHLAG Me 
6TOOTM] GIFTED sTOIM MoT; FTLPGeued GLITW, 

HUM MOIML WI CUSMEMHAICE UGH CATT Moor. 
<{3}:10> appozhuthu karththar vanthu nin'ru, munpoala: 


Saamuvealea saamuvealea en'ru kooppittaar; atha'rkuch 
Saamuveal: sollum; adiyean keadki'rean en'raan. 


*****<{3}:10> And the LORD came, and stood, and called as at 
other times, Samuel, Samuel. Then Samuel answered, Speak; for 
thy servant heareth. 


errr IZ110> HUGILIM PH] SJHAT CulhH| MHhloorm, 
(INeTGLiTed: FT UPGeuGeo FTLPGeuGev éTesTM! 
FAUMOL_LT; HSMOGE FTUPCorev: Cle mevayip; 

Alo Gwicot CSLAIGMEN 6TeoIMIT6nT. 

<{3}:11> karththar saamuvealai noakki: ithoa, naan isravealil oru 
kaariyaththaich seyvean; athaik keadki'ra ovvoruvanudaiya ira'ndu 


kaathuka'lilum(kaathuha'lilum/kaathuga'lilum) athu 
thoniththukko'ndirukkum. 


*e EES <{3}:11> And the LORD said to Samuel, Behold, | will do a 
thing in Israel, at which both the ears of every one that heareth 
it shall tingle. 

HEHE IBV IID GTHH FT ICOeMEd CHISA: QICSHT, 
Hie QerojCeudles —oh STMWH OHS ClFWIGCOUCT; 
AMS CGELAM QeUGoUTHuUOd OL wi Qyov1g 
HTHISOMAYILD HH! CMM HSCS IG. (15 HGLD. 


<{3}:12> naan ealiyin kudumpaththi'rku(kudumbaththi'rku) 
viroathamaakach(viroathamaahach/viroathamaagach) sonna 
yaavaiyum, avanmeal annaa'lilea varappa'n'nuvean; athaith 
thodangkavum(thodanggavum) athai mudikkavum 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean). 


**E** <{3}:12> In that day | will perform against Eli all things 
which | have spoken concerning his house: when | begin, | will 
also make an end. 


THREE IZLII> HITE JOMNET GHOUHHMG 
OQNCHTHLOTSS CETTE WIMTEMEUWILD, SeusoTGLoev 
AHHTENGE CUPL COusyr, HoNHH ClHM Mm! HOr4L0 
AMF (MiG &HeYLO CuT&Cmes. 


<{3}:13> avan kumaarar thangka'lmeal(thangga'lmeal) 
saapaththai(saabaththai) 
varappa'n'nuki'rathai(varappa'n'nuhi'rathai/varappa'n'nugi'rathai) 
avan a'rinthirunthum, avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
adakkaama'rpoana paavaththinimiththam, naan avan 
kudumpaththukku(kudumbaththukku) en'rum 
neengkaatha(neenggaatha) niyaayaththeerppuch seyvean en'ru 
avanukku a'riviththean. 


*EEE* <{3}:13> For | have told him that | will judge his house for 
ever for the iniquity which he knoweth; because his sons made 
themselves vile, and he restrained them not. 


RHEE IZHIZ> HONE GLONY HhISETCLOVY 
FTUFOH UTUUCTHOIAMOS Best AM HA GHSHILD, 
AMUTSONM HL SSTOMCUMET viTeus HlooNlLMS HL, 
HTT Hust GHOUHHSEG TOMI HMISTS 
MUITWIFAHTUYsE QEUICOCT cM] HUD SEG 
AMONG CS oor. 

<{3}:14> athinimiththam ealiyin kudumpaththaar(kudumbaththaar) 
seytha akkiramam orupoathum paliyinaalaavathu(baliyinaalaavathu) 
kaa'nikkaiyinaalaavathu nivirththiyaavathillai en'ru ealiyin 


kudumpaththaikku'riththu(kudumbaththaikku'riththu) 
aa'naiyittirukki'rean en'raar. 


**EE* <{3}:14> And therefore | have sworn unto the house of Eli, 
that the iniquity of Eli's house shall not be purged with sacrifice 
nor offering for ever. 


TEER IAS HAMM SO TOUler GGHWUHSSHT 
GEG HSATLOW ce(HCursLO viooluNeonmevteus| 
HTOMAMAUNSTTEVMUH) Hlanws Hwuiteudlevomev 
THM TOUT EGDUSMSEEMNS S| 

ALON OVOTUNL ig (HSAICM ET sTSoTMMTY. 

<{3}:15> saamuveal vidiya'rkaalamattum paduththirunthu, 
karththarudaiya aalayaththin 
kathavuka'laith(kathavuha'laith/kathavuga'laith) thi'ranthaan; 


saamuveal ealikku anthath tharisanaththai a'rivikkap 
payanthaan(bayanthaan). 


*EEE* <{3}:15> And Samuel lay until the morning, and opened the 
doors of the house of the LORD. And Samuel feared to shew Eli 
the vision. 


THEKEEEEE IZ 15> FT(LPCOUCD OUIIQWIMSMEVLOL GW 
UPFAGHH, HSS GOLW QMOUHH SHIGE 
HIMHS TOT; FT PGCousd JEG HHSH Se orsong 
AM ONSSLU LW S Mor. 

<{3}:16> ealiyoa: saamuvealea, en makanea(mahanea/maganea) 
en'ru saamuvealaik kooppittaan. avan: ithoa, irukki'rean en'raan. 


*EEE* <{3}:16> Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my son. 
And he answered, Here am I. 


FREER IZV IGS ETOOIGIUIM: FT(LNCEUGCED, 6TOOT LOSGET 
TOTM) FTIPCUMVS FLUMNLLMoT. Sorcot: QIGSM, 
QihSACM 6 6reormiroor. 

<{3}:17> appozhuthu avan: karththar unnidaththil sonna kaariyam 
enna? enakku athai ma'raikkavea'ndaam; avar unnidaththil sonna 
sakala(sahala/sagala) kaariyaththilum yaathon'rai enakku 
ma'raiththaayaanaal, theavan unakku atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 


athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) 
seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga) en'raan. 


*EEE* <{3}:17> And he said, What is the thing that the LORD hath 
said unto thee? | pray thee hide it not from me: God do so to 
thee, and more also, if thou hide any thing from me of all the 
things that he said unto thee. 


FRR ZN 7> ALIGILIM (LPH! HAUT: STHSU 

D COS HHO CEM HMGIWLD store? cromHG 
AMF OONOMSSCOUMML MD; eu 2 oreo sHlev 
GETS FHOO SIMUIFHHAILW WTIHMoemmM cose 
DEMMHAMUMMMED, CHOUCT 2 EKG HSDGE 
FMUMTSOYLO HFHG AASWMTHEYW QEWeuUTTs 
6TOOTMITOOT. 

<{3}:18> appozhuthu saamuveal on'raiyum avanukku 
ma'raikkaamal, anthak 
kaariyangka'laiyellaam(kaariyangga'laiyellaam) avanukku 
a'riviththaan. atha'rku avan: avar karththar; avar thamathu 


paarvaikku nalamaanathaich seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga) 
en'raan. 


*EEE* <{3}:18> And Samuel told him every whit, and hid nothing 
from him. And he said, It is the LORD: let him do what seemeth 
him good. 


RK IZ1-1 85 ALIGILIM (LPS! FI(LPCEuev sPoolemMMUJLO 
AUDI/5G WMMSSHSTOCV, BHHS 
STPWIMIAMETCWICVEVTLD HUOSG AMON Heo. 
AFMG HUT: HUT SHH); HUT HWS! 

LITT EMEUSE HELOTSMMHS CLEWIOUMITS 6TSOMIMoor. 
<{3}:19> saamuveal va'larnthaan; karththar avanudaneakooda 
irunthaar; avar thammudaiya ellaa 
vaarththaika'lilum(vaarththaiha'lilum/vaarththaiga'lilum) 


on'raiyaakilum(on'raiyaahilum/on'raiyaagilum) tharaiyilea 
vizhunthupoaka(vizhunthupoaha/vizhunthupoaga) vidavillai. 


eK <{3}:19> And Samuel grew, and the LORD was with him, 
and did let none of his words fall to the ground. 


RHEE IZHIG> FT LNCOUCD CUOMIHHTO; STHSY 
AUDI Gora QGHSII; SU SOomrw 
STEVE EUNTTHMHRHSEMAYILD —QooromMwiTHlayILo 
HOTUNGS MPHHICUTS alL_eevenev. 

<{3}:20> saamuveal karththarudaiya theerkkatharisithaan en'ru 


thaa'nmuthal peyersepaamattumu'l'la(beyersebaamattumu'l'la) 
sakala(sahala/sagala) isravealarukkum vi'langkinathu(vi'langginathu). 


*E**E* <{3}:20> And all Israel from Dan even to Beersheba knew 
that Samuel was established to be a prophet of the LORD. 


RHI KK I Z1I0> FIT(Lp Geuev HHS (HOOLW 
FTSSHMASGMT cost) HMToso1( Lp Hev 


QUGWIHOEFLITLOL_ OG iiperet €5e0 QerojCeucv(hsaGlo 
Meth Hl6or HI. 
<{3}:21> karththar pinnum seeloavilea tharisanam thantharu'linaar; 


karththar seeloavilea thammudaiya vaarththaiyinaalea 
saamuvealukkuth thammai ve'lippaduththinaar. 


*****<{3}:21> And the LORD appeared again in Shiloh: for the 
LORD revealed himself to Samuel in Shiloh by the word of the 
LORD. 


OOOO ZI1> ETHHT Neral FGooranGev 
HME HHHHMOMT; HHS FCootenCev 
HO(SOLW CUTMHOHUNITCE FITPCuaqyagegs 
HOMO GheuesNuUuGHS Hoorn. 

|1 saamuveal 4| 

**E** IT Samuel 4| 

Fee Lee eS ee FIT(Lp Geuevo A| 

<{4}:1> saamuvealin vaarththai isravealukkellaam vanthathu. 
isravealar pelistharukku viroathamaay yuththagn seyyappu'rappattu, 
epeneasarukkuch(ebeneasarukkuch) sameepaththil(sameebaththil) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); pelistharoa aappekkilea 


paa'layami'rangkiyirunthaarka'l(paa'layami'ranggiyirunthaarha'l/paa'la 
yami'ranggiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{A}:1> And the word of Samuel came to all Israel. Now 
Israel went out against the Philistines to battle, and pitched 
beside Ebenezer: and the Philistines pitched in Aphek. 


THEE CIALIS FT(LPCOUOOIT CUTTHONS 
HervojCouqiSQaevevtLo cuhHHl. QleropCoucoy 


QUOEvS5(HSG OMGITHOTU wWyHHES 
QeWWUYMUULG, TOUCHE HEGE FLUSH Hlev 
UTIL OMA Ser; QUOeVSACTT BUQUEE&GCED 
LITE ILAN A Ml HUN iF 1h HT Her. 


<{4}:2> pelisthar isravealarukku viroathamaay 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); yuththam 
athikariththu(athihariththu/athigariththu), isravealar pelistharukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya 
adikkappattaarka'l(adikkappattaarha'l/adikkappattaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seanaiyil poarkka'laththilea ea'rakku'raiya 
naalaayirampear 
vettu'ndupoanaarka'l(vettu'ndupoanaarha'l/vettu'ndupoanaarga'l). 


*EEEE <{A}:2> And the Philistines put themselves in array against 
Israel: and when they joined battle, Israel was smitten before the 
Philistines: and they slew of the army in the field about four 
thousand men. 


OOKCALI> QUONAVGT QervyCuowhaG 
QICHTGOM HooMeuGHH! Hloormmyasen; WHHLO 
HAGHSH, QevyjCucy QudolevGg FSG (Poounrs 
(LYMIW SQSSUULLMSEN; Heuysent CFoenoouNev 
CUITTSENMHACHD JMSGOMW HreotuNjwoCuy 

CleuL_ Hevor(hGLITeorTy Her. 

<{4}:3> janangka'l(janangga'l) thirumpap(thirumbap) 
paa'layaththukku vanthapoathu, isravealin 
moopparaanavarka'l(moopparaanavarha'l/moopparaanavarga'l), in'ru 


karththar pelistharukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) nammai 
mu'riya adiththathenna? seeloavilirukki'ra karththarudaiya 


udanpadikkaippettiyaik ko'nduvaruvoam; athu nammai nammudaiya 
pakaignarin(pahaignarin/pagaignarin) kaikku vilakki radchikkumpadi, 
nammudaiya naduvilea varavea'ndiyathu 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE* <{A}:3> And when the people were come into the camp, 
the elders of Israel said, Wherefore hath the LORD smitten us to 
day before the Philistines? Let us fetch the ark of the covenant 
of the LORD out of Shiloh unto us, that, when it cometh among 
us, it may save us out of the hand of our enemies. 


TEER KALZ> SOOTMIGE H(GHLOUL LIES ASG 
CUBHCUTH, QerojCoudles eLpuLproreuysHsen, Qeorm 
HHS COvF(HSG (LPSTUuTS HEM (Lp Mw 

AQ HAHAH CCT? FCOIMOHSAMN STHHHOMLW 

2 L OUIQGSOAUIGUL G.6OWUs CloMooIHei(CeumlLo; HH! 
HUEMLO HLO(IPEMLW UEHHEHHET MSESEG Mlevs& 
FLAGELOuUG, H(omMLw HHaNCE oupCervotig WIG) 
6TOOTIITIY HEN. 

<{4}:4> appadiyea kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) 
maththiyilea vaasamaayirukki'ra 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththarudaiya 
udanpadikkaippettiyai eduththuvara, janangka'l(janangga'l) 
seeloavukkuch 
solliyanuppinaarka'l(solliyanuppinaarha'l/solliyanuppinaarga'l); 
angkea(anggea) ealiyin ira'ndu 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) oapniyum 


pinekaasum(pinehaasum/pinegaasum) theavanudaiya udanpadikkaip 
pettiya'ndaiyil irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<‘A}:4> So the people sent to Shiloh, that they might bring 
from thence the ark of the covenant of the LORD of hosts, which 


dwelleth between the cherubims: and the two sons of Eli, Hophni 
and Phinehas, were there with the ark of the covenant of God. 


TAREE ALAS OUILIQGCL CH(hMeTsemeot Los HluNCeo 
CUTFLOTUN BEAM C&MoTSeleo BHSHOOLW 

2 LSTUIGSMSUGUL GOW THHAHIOUY, QohlGsen 
FCOUMEYSGE GQETEVOONUIEDMILUMNEIIMNSEN; QhICS 
TOUest Qo GLOMTHTAW sPriooMlujLo MNCs so 
GHUMIEOLW 21 oTLIQGGMHM CL ig Wisvotemlwiev 
QeHsSyjSsen. 

<{4}:5> karththarudaiya udanpadikkaippetti paa'layaththilea 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), isravealarellaarum 
poomi(boomi) 
athiraththakkathaaka(athiraththakkathaaha/athiraththakkathaaga) 


makaa(mahaa/magaa) aarpparippaaych 
saththamittaarka'I(saththamittaarha'l/saththamittaarga'l). 


*EEE* <{A}:5> And when the ark of the covenant of the LORD 
came into the camp, all Israel shouted with a great shout, so 
that the earth rang again. 


TREE IAL SS FIHH(HOOLIW DL 6TUIQ HEN SUGILIL ig 
LITETHIG ACE UHAIMGLUTS!, QeropCouevGljevevm(HLp 
LLM HH 555O5TH WET SHUUMUUMWUE 
FHSALL MT SEM. 

<{4}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) aarpparikki'ra saththaththaip 
pelisthar keattapoathu: epireyarudaiya(ebireyarudaiya) 


paa'layaththil intha makaa(mahaa/magaa) aarpparippin saththam 
enna en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); pinpu(pinbu) karththarin 


petti paa'layaththil vanthathu en'ru 
a'rinthuko'ndaarka'l(a'rinthuko'ndaarha'l/a'rinthuko'ndaarga'l). 


*EEE*<‘A}:6> And when the Philistines heard the noise of the 
shout, they said, What meaneth the noise of this great shout in 
the camp of the Hebrews? And they understood that the ark of 
the LORD was come into the camp. 

TEAL SS HOH UIUUNSADM FHHHOHL 
QuOevsay CSL_LGCUTA!: THOT emLwW 
UTEMUGHlSD QHH WST A TUUSUMNET FHSHW crooteor 
STOTMNISEN; Neo SHHSVlooT QuULig UMeMIGHSHlevd 
CUHHH! STOTM! SMH HIG HMoooL my Herr. 

<{4}:7> theavan paa'layaththil vanthaar en'ru sollappattapadiyinaal, 


pelisthar payanthu(bayanthu), aiyoa, namakku moasam vanthathu; 
itha'rkumun orupoathum ippadi nadakkavillaiyea. 


*EEE*<‘A\:7> And the Philistines were afraid, for they said, God is 
come into the camp. And they said, Woe unto us! for there hath 
not been such a thing heretofore. 

TREE KAT > GHENT LITETUAHAHOD CUHHM toorm 
QEFTEVEVULILLLUiguisrrev, UOOVST UWS), 2Guwin, 


HOSG CITED UHSH; QPSDG Woo ~HGumgib 
QIUILIg H_SSeMlevemMevGw. 


<{4}:8> aiyoa, antha 
makaththuvamaana(mahaththuvamaana/magaththuvamaana) 
theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga'lin) kaikku nammaith 
thappuvippavar yaar? ekipthiyaraich(ehipthiyaraich/egipthiyaraich) 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
vaathaika'linaalum(vaathaiha'linaalum/vaathaiga'linaalum) 


vanaantharaththilea adiththa theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) 
ivarka'Ilthaanea(ivarha'Ithaanea/ivarga'Ithaanea). 

*EEE*<‘A}:8> Woe unto us! who shall deliver us out of the hand 
of these mighty Gods? these are the Gods that smote the 
Egyptians with all the plagues in the wilderness. 


HERE KIALB> COGUIT, HHH WHHHIOILOMOT 
CHUPSM OT MNF55G HUNeMMS HSUYOMUVEUT wiry? 
THUHWUICNTE FHM UMHS SOMGoMAyILO 
CHOOTMHHVHACE BHiQ5S CHouTSe QeouysersrCons. 
<{4}:9> pelistharea, thidangko'ndu purusharaippoala 
nadanthuko'l'lungka'l(nadanthuko'l'lungga'l); epireyar(ebireyar) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
adimaika'laayirunthathupoala(adimaiha'laayirunthathupoala/adimaiga 
‘laayirunthathupoala), neengka'lum(neengga'lum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
adimaika'laakaathapadikku(adimaiha'laahaathapadikku/adimaiga'laag 
aathapadikku), purusharaayirunthu, 
yuththampa'n'nungka'l(yuththampa'n'nungga'l) en'ru 
sollikko'ndaarka'l(sollikko'ndaarha'l/sollikko'ndaarga'l). 
*EEE*<{A}:9> Be strong, and quit yourselves like men, O ye 
Philistines, that ye be not servants unto the Hebrews, as they 
have been to you: quit yourselves like men, and fight. 
Herero AE > OLUENTVSGT, HLMIGSrov1G 
L(HOLMTUGLTED HLHAGVSIeNEEMISEN; sTHIGHWIT 
2 MSEZSHEG Dig oMOSMTUN HHS HICUMCD, (his EGLO 
HAUIEOSEG AiG MWSANISEIGUGAG, 

UGOQTTUN GHD), WYSS OU SoMIseT sTso1MI 

CE MED EO SG) SM6VoTL MI Herr. 


<{4}:10> appozhuthu pelisthar 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l); isravealar mu'rinthu, avaravar thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'lukku(koodaarangga'lukku) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); 
makaa(mahaa/magaa) periya sangkaaram(sanggaaram) u'ndaayit'ru; 
isravealilea muppathinaayiram kaalaadka'l 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*EEE*<{A}:10> And the Philistines fought, and Israel was smitten, 
and they fled every man into his tent: and there was a very 
great slaughter; for there fell of Israel thirty thousand footmen. 


memerrrree<fA 10> QUGIUIMT PH! Goleogsy 
WjFFWLCSoNoinysen, QeropCeueoy LOMHsI, 
AUTUT SASNM FLIIMSEFHEG slo UCumeninysen; 
LOST GUM! FHISMILD 2 coolLmuNMmM; QeropGeucdCev 
(QUUPsoTUNTH SteorL_Ssen oMYHsmyaen. 

<{4}:11> theavanudaiya petti pidikkappattathu; ealiyin ira'ndu 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) oapniyum 


pinekaasum(pinehaasum/pinegaasum) 
maa'ndaarka'l(maa'ndaarha'l/maa'ndaarga'l). 


ee *<{AL:11> And the ark of God was taken; and the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, were slain. 


TERRE KAN I> GCHEUMIOOLW CIILIg Mig S6ULLLS!; 
TOUet Qo GLOTTHTAW sPrisoMujLo MNGeorsm so 
LOM60OTL My Ser. 

<{4}:12> penyameen(benyameen) 


koaththiraththaanaakiya(koaththiraththaanaahiya/koaththiraththaana 
agiya) oruvan padaiyilirunthu oadi, than 


vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththu, than thalaiyinmeal 
puzhuthiyai vaarip poattukko'ndu, an'raiyathinamea seeloavukku 
vanthaan. 


*EEE*<{4}:12> And there ran a man of Benjamin out of the army, 
and came to Shiloh the same day with his clothes rent, and with 
earth upon his head. 


HER ALII> QUIET! Cords Ays Sroorn Aw 
EP(HoUuST LEMLUNOO HHA slg, Hoot UeSv#jhiseners 
ANH), HoT HoMeouNetGwoed YYHonw eunpu 

GUT QG&QETONH, HeorommMuUAlenGCw FCooreyae 

CLI HITT. 

<{4}:13> avan vanthapoathu: eali oru aasanaththinmeal udkaarnthu 
vazhiyaip paarththukko'ndirunthaan; theavanudaiya 
pettikkaaka(pettikkaaha/pettikkaaga) avan iruthayam 
thaththa'liththukko'ndirunthathu. oorilea seythiyai a'rivikka antha 


manushan vanthapoathu, oorengkum(oorenggum) 
pulampal(pulambal) u'ndaayit'ru. 


*EEE*<{4}:13> And when he came, lo, Eli sat upon a seat by the 
wayside watching: for his heart trembled for the ark of God. And 
when the man came into the city, and told it, all the city cried 
out. 


HEHE IALIZ> HOUT CUHHCUTGI: JOO) eh 
AFUFH TCG 2 SMHS! QUPEOWL 

LITT HASQHMTOVTG (HHHATSH, CHUM WI CL qg 55TH 
AUT HQ GSUID HHHOME HS CSM (IHS HI. 
SATHIGCEd EW AOU HMMS BhH WHI QOco1 
CUHHGCUTH!, SACMIMIGLO LeLouievd 2 cool muNmMm. 


<{4}:14> pulampuki'ra(pulambuhi'ra/pulambugi'ra) inthach 
saththaththai eali keattapoathu: intha ama'liyin iraichchal enna 
en'ru keattaan; appozhuthu antha manushan theeviriththu vanthu, 
ealikku a'riviththaan. 


**EE*<{4}:14> And when Eli heard the noise of the crying, he 
said, What meaneth the noise of this tumult? And the man came 
in hastily, and told Eli. 


sca Td> YODYAD QHSE FEHBHONH OO 
GSLLGUTA: QbS SWaunes Compson creoreor 
STOTM! GSLLMT, HUGUT LPS! Bhs WED) OQQ60T 
FMT! UHH, JOSE SIMs soo. 

<{4}:15> eali tho'n'noot'rettu vayathu'l'lavanaayirunthaan; avan 


paarkkakkoodaathapadikku, avan ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
mangkalaayirunthathu(manggalaayirunthathu). 


*EEE*<‘A}:15> Now Eli was ninety and eight years old; and his 
eyes were dim, that he could not see. 


HOR ALISS JOO VSM EDM ML_G 
CUIGITONCUCHMUN (HIHAMST; DEUCE 

LITT SHAFALMHUQHES, HOUT AGVTHEM 

LOMIBSVTUN (HSS! 

<{4}:16> antha manushan ealiyaip paarththu: padaiyilirunthu 
vanthavan naanthaan; in'ru thaan padaiyilirunthu oadivanthean 


en'raan. appozhuthu avan: en makanea(mahanea/maganea), 
nadantha kaariyam enna en'ru keattaan. 


*EEE*<{A}:16> And the man said unto Eli, | am he that came out 
of the army, and | fled to day out of the army. And he said, 
What is there done, my son? 


TEER ALIED HHH WMIOVCT JOwMMUIL! LITTH SH: 
LIMLUNEN HHH UHHUCT HTH Moo; Qo] Hiroor 
UEOLUNO HHH Hig ouhCHoor srooM Moor. SLIGIUIM( LPS! 
HOUT: THT LOHGCOO, HLHH SMPIWILO tooreot storm) 
C&LLIM6. 

<{4}:17> seythi ko'nduvanthavan 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): isravealar pelistharukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadippoanaarka'l(mu'rinthoadippoanaarha'l/mu'rinthoadippo 
anaarga'l); janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) periya 
sangkaaram(sanggaaram) u'ndaayit'ru; ummudaiya 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) oapni 
pinekaas(pinehaas/pinegaas) ennum iruvarum 


i'ranthupoanaarka'l(i'ranthupoanaarha'l/i'ranthupoanaarga'l); 
theavanudaiya pettiyum pidipattuppoayit'ru en'raan. 


KEKE <‘A}:17> And the messenger answered and said, Israel is 
fled before the Philistines, and there hath been also a great 
slaughter among the people, and thy two sons also, Hophni and 
Phinehas, are dead, and the ark of God is taken. 


FREER ALITS GLEUIG) CLAMOOOT HOU & OU6OT 

TAH S57OTS: MerojpCoucoy OuOevsHEG 
(LNSTLITS (LOMIHCHMg UCM Sen; 

VoMaEOS GCE GUPW FHISMILO 2 coo mul; 
2 MCPsMLW GLOTHITAW sPiicoll MNCleoTamero cteorsy| Lo 
QHuhO QOHACurcinjaen; Chou enw 
GUL Ig WLO Mig UI QUGUTUNMM) sTeotMtresr. 


<{4}:18> avan theavanudaiya pettiyaik ku'riththuch sonnavudanea, 
eali aasanaththilirunthu vaasalin pakkamaay mallaakka vizhunthaan; 
avan kizhavanum sthooliththavanumaayirunthapadiyaal, avan pidari 
mu'rinthu seththuppoanaan. avan isravealai naa'rpathu varusham 
niyaayam visaariththaan. 


*EEE*<{A}:18> And it came to pass, when he made mention of 
the ark of God, that he fell from off the seat backward by the 
side of the gate, and his neck brake, and he died: for he was an 
old man, and heavy. And he had judged Israel forty years. 


KERR KIAN IBS HOUT CHEUMIONL WI CML tq OWS 
GMGHE Cemeorerret Goo, fed) I, Fors HOO (HHH! 
CUTFEOGT UGSSLOMW WGVEOTSS QM(IPHAT6T; S6r60 
AMPCUDILD SVAHTONHHOUMILOTUN CH HHLUIG WITED, SeU6o 
NL Cpls!) VEHSIUC MME. Der601 
QeropGaumed HIMUH! OUHOOLO HIWTWILO 

OME MS] F HITEC. 


<{4}:19> pinekaasin(pinehaasin/pinegaasin) 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) avan 
marumaka'l(marumaha'l/marumaga'l) ni'raikarppi'niyaayirunthaa'l; 
ava'l theavanudaiya petti pidipatta seythiyaiyum, than maamanum 
than purushanum i'ranthu poanathaiyum kea'lvippattapoathu, ava'l 
karppaveathanaippattu kuninthu pirasaviththaa'l. 


*EEE*<{A}:19> And his daughter in law, Phinehas' wife, was with 
child, near to be delivered: and when she heard the tidings that 
the ark of God was taken, and that her father in law and her 
husband were dead, she bowed herself and travailed; for her 
pains came upon her. 


FEEEEEEEEECIALIOD [NGO STAT LOGHETONWITAIL D660 
LO(HOSET HOM sSTUMsoMuTun(hHhSsMen; Seer 
CGHUDMIOLW GULIQ Nig liLL ClEWIFHIMWIUILD, Hoor 
LOTLOGHILD HoT L(HOMMILD QMHH! Cuiroorens WjLO 
GHMMUULLGUTG), Suet STUUCEUAMSoTLUILL |G 
GomMbhs NPFONS Hen. 

<{4}:20> ava'l saakappoaki'ra(saahappoahi'ra/saagappoagi'ra) 
nearaththil ava'la'ndaiyilea nin'ra sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l): 
nee payappadaathea(bayappadaathea), aa'npi'l'laiyaip pet'raay 


en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); ava'loa atha'rku on'rum 
sollavumillai, athinmeal sinthaivaikkavumillai. 


eR <{A\:20> And about the time of her death the women that 
stood by her said unto her, Fear not; for thou hast born a son. 
But she answered not, neither did she regard it. 

THE EEREIALIOSD HOUT FTHUIGLTAM CHysHlev 
AHCUMTSTEMLUNGEY Hem oF Sen: hh UWLULNGS, 
GLOTMNENTEMETEOWILI CIUMMMWU srooMNTSen; SeuGeni 
AFMEG PoTMIW ClemevevaiMevency, SHHloorGioev 
AHNFAMUAHEYMEvEnev. 

<{4}:21> theavanudaiya petti pidipattu, ava'ludaiya maamanum 
ava'ludaiya purushanum i'ranthupoanapadiyinaal, ava'l: 
makimai(mahimai/magimai) isravealai vittuppoayit'ru en'ru solli, 
anthap pi'l'laikku ikkapoath(ikkaboath) en'ru pearittaa'l. 
*EEE*<{A}:21> And she named the child Ichabod, saying, The 


glory is departed from Israel: because the ark of God was taken, 
and because of her father in law and her husband. 


HERE KIAYI I> CHEUMIOOL UW CIILIg Mig LiL, 
AUEHLEMLW! LOTLOADIL BUELEMLW! L(HAQDILO 
QOHSICUMETLIg.uNeTTeD, Been: LOGlemio 
QerojpCausmed ON_OuUGUTUNMM) cteorm) Cle meved), 
AHSU NeronensGe QESCuUTG ctoorm) Gurfl_c«eren. 
<{4}:22> theavanudaiya petti pidipattup poanapadiyinaal, 


makimai(mahimai/magimai) isravealai vittu 
vilakippoayit'ru(vilahippoayit'ru/vilagippoayit'ru) en'raa'l. 


**EE*<{A}:22> And she said, The glory is departed from Israel: for 
the ark of God is taken. 


FERRE KIANII> CHEUMIOOL UW GIILIg Mig UI_OU 
GCUTEeTLIguientey, WElemMLO QerojpCousen an 
MevAUGUTUNMM) eteormrren. 

|1 saamuveal 5| 

***EEI I Samuel 5| 

Gee |D| FIT(Lp Geuevo 5 | 

<{5}:1> pelisthar theavanudaiya pettiyaip pidiththu, athai 


epeneasarilirunthu(ebeneasarilirunthu) asthoaththi'rkuk 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*EK*E*<{5}:1> And the Philistines took the ark of God, and 
brought it from Ebenezer unto Ashdod. 


FERS I> GUOOITUGT CHUMIOMLW CLILIg 6OWIL 
Ng SH), HOS TAUICHEPANGHS HevCgrsHNDGS 
ChE Meso (Hh CLIMTSOTIMTI Her. 


<{5}:2> pelisthar theavanudaiya pettiyaip pidiththu, 
thaakoanin(thaahoanin/thaagoanin) koavililea ko'nduvanthu, 
thaakoana'ndaiyilea(thaahoana'ndaiyilea/thaagoana'ndaiyilea) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 

*EEE*<{5}:2> When the Philistines took the ark of God, they 
brought it into the house of Dagon, and set it by Dagon. 


FEEDS GLICO G CHUMIOML WI CLILIg 6OWIL 
Nig 55), STICSMooiloot CaranedlCe Carcao1niheuhsl, 
HICSHTOMIEML UNCED sMEUNH HM HEM. 


<{5}:3> asthoath ooraar ma'runaa'l kaalamea ezhunthirunthu 
vanthapoathu, ithoa, thaakoan(thaahoan/thaagoan) karththarudaiya 
pettikku munpaakath(munbaahath/munbaagath) tharaiyilea 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthukidanthathu; appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thaakoanai(thaahoanai/thaagoanai) eduththu, athai athin 
sthaanaththilea thirumpavum(thirumbavum) 
ni'ruththinaarka'l(ni'ruththinaarha'l/ni'ruththinaarga'l). 


*EEE*<{5}:3> And when they of Ashdod arose early on the 
morrow, behold, Dagon was fallen upon his face to the earth 
before the ark of the LORD. And they took Dagon, and set him 
in his place again. 


PEER(S 3> HOVCHTH BAYT LOMIHMTeT SMTEGCLO 
TPHA HHH! UbSCUIA!, QCSEI, HTCSNoor 
HATHF(HOLW GULGSEE (Psounss HompypunCeo 
(WHEAGUYM MN YHFIALHS5H5), SHUAQUTPS! Slouljsen 
HTICHTEN HHH, HOH HHT CVSTEMHH\GOd 
HH OUEYLD HHI SH Hloorniy sen. 


<{5}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ma'runaa'l kaalamea 
ezhunthirunthu vanthapoathu, ithoa, thaakoan(thaahoan/thaagoan) 
karththarudaiya pettikku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
tharaiyilea mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthukidanthathumallaamal, thaakoanin(thaahoanin/thaagoanin) 
thalaiyum athin ira'ndu kaika'lum(kaiha'lum/kaiga'lum) 
vaasa'rpadiyinmeal udaipattuk kidanthathu; 
thaakoanukku(thaahoanukku/thaagoanukku) udalmaaththiram 
meethiyaayirunthathu. 

*****<{5}:4> And when they arose early on the morrow morning, 
behold, Dagon was fallen upon his face to the ground before the 
ark of the LORD; and the head of Dagon and both the palms of 
his hands were cut off upon the threshold; only the stump of 
Dagon was left to him. 


TEESE K(SL AS SOUTH LOMIHMTET SMTEVGCLO 
THA HHH UbSCUIA!, QCSHI, HTCanoor 
HATHF(HOLW GULGEE (PsouTss HompypunCeo 
(WEAGUYM M(YHFIEIL HS HILO cvevTM06v, 
FICSMEM6oT HENCOUL BHloor Qv1h mss EGLO 
UTEMUIGUNSTCGLOE 2 ML_ULOGS ALHSSH!; 
HFTICSIDIEG DL COLTHAL WHwTuN HHS SHI. 
<{5}:5> aathalaal innaa'lvaraikkum 
thaakoanin(thaahoanin/thaagoanin) 
poojaasaarika'lum(poojaasaariha'lum/poojaasaariga'lum) 
thaakoanin(thaahoanin/thaagoanin) koavilukku'l piraveasikki'ra 
yaavarum asthoaththilirukki'ra 


thaakoanudaiya(thaahoanudaiya/thaagoanudaiya) vaasa'rpadiyai 
mithikki'rathillai. 


*****<{5}:5> Therefore neither the priests of Dagon, nor any that 
come into Dagon's house, tread on the threshold of Dagon in 
Ashdod unto this day. 


KEKE IEL SS OLHEVTED OQMHHMETCUCHT GLO 
HTIGSMOMT STEMS ELW HTCHMovileor 
CGarMlaylsagen NTCuUAGAM witteiGLo 
AMGCHHAOGS4AM SICSEIDIOLW OUTEMLUG mw 
LNASAlM Flevemev. 

<{5}:6> asthoath ooraaraip paazhaakkumpadikku karththarudaiya 
kai avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
paaramaayirunthathu(baaramaayirunthathu); avar asthoaththin 
janangka'laiyum(janangga'laiyum), athin 
ellaika'lukku'l(ellaiha'lukku'l/ellaiga'lukku'l) 
irukki'ravarka'laiyum(irukki'ravarha'laiyum/irukki'ravarga'laiyum) 
moolaviyaathiyinaal vaathiththaar. 


*EEE*<{5}:6> But the hand of the LORD was heavy upon them of 
Ashdod, and he destroyed them, and smote them with emerods, 
even Ashdod and the coasts thereof. 


TREE IEL ES HEVGHTH DATEL 
LUITIPTEGWIOUGEG SHHHOLW MOF BeuysetGwoev 
LINTLOTUN GSH); HUT SvCHrsHloor 
NEMMIBOMENULD, HHT sTevencvuG Eh SGen 
QHSAMOUTSMETUILO eLpevenwirs#uNeoritev 

CUTS HM. 

<{5}:7> ippadi nadanthathai asthoaththin janangka'l(janangga'l) 


ka'ndapoathu: isravealin theavanudaiya kai namathumealum, 
nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


thaakoaninmealum(thaahoaninmealum/thaagoaninmealum) 
kadinamaayirukki'rapadiyaal, avarudaiya petti nammidaththil 
irukkalaakaathu(irukkalaahaathu/irukkalaagaathu) en'ru solli; 


*E***<{5}:7> And when the men of Ashdod saw that it was so, 
they said, The ark of the God of Israel shall not abide with us: 
for his hand is sore upon us, and upon Dagon our god. 


HAHEI TS AILIQ HLHHOS BOUCHE HI 
VoMMSEN HL GCUTG|!: QervojCoudioor CHeusmMI| om w 
OOH HOFICLOGIM, HU(omOLw CHoicorsw 
HTCSMOMEATCLOGYILD Sig. 6oTLO MUN &4MM Lig Wien, 

AM HMOLW GQuULig HOM sFleo Q_S5e0r STH) 
sTOOTM| GlFTev ed); 


<{5}:8> pelistharin 
athipathika'laiyellaam(athibathiha'laiyellaam/athibathiga'laiyellaam) 
azhaippiththu, thangka'la'ndaiyilea(thangga'la'ndaiyilea) koodivarach 
seythu: isravealin theavanudaiya pettiyai naam enna 
seyyavea'ndum en'ru keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 
avarka'l(avarha'l/avarga'l): isravealin theavanudaiya pettiyai 
kaathpatta'namattum eduththuch sut'rikko'ndu 
poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appadiyea isravealin 
theavanudaiya pettiyai eduththuch 
sut'rikko'ndupoanaarka'l(sut'rikko'ndupoanaarha'l/sut'rikko'ndupoana 
arga'l). 


*EEE*<{5}:8> They sent therefore and gathered all the lords of 
the Philistines unto them, and said, What shall we do with the 
ark of the God of Israel? And they answered, Let the ark of the 
God of Israel be carried about unto Gath. And they carried the 
ark of the God of Israel about thither. 


TERE ISL BS QUIOOVAM OT HAUA SEMEN WIvVEvIMLD 
AM MUNHH!, SHISMNMoI6MLuNGeo Fala ouys ClFWS!: 
HerjfCeuedlesy? CHUMICOLW! GIL ig.6MW! HIMTLO rsorser 
GFWIWIGEUSONOLD cToOTM) GSL_LITSN. Meuyaen: 
QHervjCeuoles CGHUMICOL WI CL ig mw 

STHULL OOMOL_OGW THHHE HHOMSQSMCOIG 
CUTEGCEUSTIHLO sTOTMOMNSEN; SUILIg Cw 
QervjCeUodlesy? CGHUMIOOLW! GULiQgcmwu TH HIE 
FMMSQVS Tov GCUMony Serr. 

<{5}:9> athai eduththuch sut'rikko'ndu poanapinpu(poanapinbu), 
karththarudaiya kai anthap patta'naththinmeal 
makaa(mahaa/magaa) ukkiramaaka(ukkiramaaha/ukkiramaaga) 
i'rangkit'ru(i'ranggit'ru); anthap patta'naththin manusharukku'l, 


si'riyavarthuvakkip periyavarmattum, moolaviyaathiyai u'ndaakki, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vaathiththaar. 


*EEE*<{5}:9> And it was so, that, after they had carried it about, 
the hand of the LORD was against the city with a very great 
destruction: and he smote the men of the city, both small and 
great, and they had emerods in their secret parts. 


TEESE OS HONG THHAE ANMSC SMI 
CUTTY, SJHHHOLW OF BHHU 
LILLors#leorCied WET 2 SANTIS QMOMAlMM; 
AHFU ULL MHF MG OO SGN, 
AMWEUTAUSAL CUPWUEUTLOL OLD, elpeoalurhlenw 
2 COLTEA, HUTSON UuTHSHM. 


<{5}:10> athinaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya pettiyai 
ekroanukku(-) anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l); 
theavanudaiya petti ekroanukku(-) 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi' rapoathu), ekroan(-) ooraar: 
engka'laiyum(engga'laiyum) engka'l(engga'l) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) kon'rupoada, isravealin 
theavanudaiya pettiyai eduththu, 
engka'la'ndaikkuch(engga'la'ndaikkuch) sut'rikko'ndu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l) en'ru 
kookkuralittaarka'l(kookkuralittaarha'l/kookkuralittaarga'l). 


*eEE*<{5}:10> Therefore they sent the ark of God to Ekron. And 
it came to pass, as the ark of God came to Ekron, that the 
Ekronites cried out, saying, They have brought about the ark of 
the God of Israel to us, to slay us and our people. 


TREES IOD HAMM HUTS CHeuMIonLw 
GULIG.6OU THCITDISG BAOMILIMNeonysen; 
CHUDIOMOLW GuULIg THCITDIEG UAMCurgs, 
CTHCIIMOO OANMY: CTHIBEHENUILD STIG 
VOOMIAMETWL CAMITMIGLTL, OeropGeuedleor 
CHMUBIEML UW! GUL Q.6OWU THHH!, THIOL SGF 
FANMAQVNAHTOIG ubSIMHEN 6T6o1M] 

Fo.HGHTOONLL MHI. 

<{5}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pelistharin 
athipathika'laiyellaam(athibathiha'laiyellaam/athibathiga'laiyellaam) 
koodivarumpadi azhaiththu: isravealin theavan 
engka'laiyum(engga'laiyum) engka'l(engga'l) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) kon'rupoadaathapadikku, 


avarudaiya pettiyai athin sthaanaththi'rkuth thirumpa(thirumba) 
anuppividungka'l(anuppividungga'l) 


en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); anthap 
patta'namengkum(patta'namenggum) saavu 
mummuramaayirunthathu; theavanudaiya kai angkea(anggea) 
makaa(mahaa/magaa) paaramaayirunthathu(baaramaayirunthathu). 


*EEE*<{5}:11> So they sent and gathered together all the lords of 
the Philistines, and said, Send away the ark of the God of Israel, 
and let it go again to his own place, that it slay us not, and our 
people: for there was a deadly destruction throughout all the 
city; the hand of God was very heavy there. 


FERRER ISL II > SHOUTS CICS M6 
AHAAUASMNEWEVEVMLO Foalg- U(HLOUIg. HOH: 
DerojGereodlesr CHeU6owT sHIBOMENUILO oTMmHisHerr 
OOOMSMETUL CTETMICUTL THUGSE, HU Chem w 
QGUIL IQ EMU HHO VHTETHAMGS SHOU 
ADIUMOMNOGHMISEN sroomnmjpsen; SHU 

UL LoOIOMOmIGLM Frey LOL LOTLOTUN bss); 
CGHUDIOLW OF MACS WST UMOTUNGHS SI. 
<{5}:12> 
seththuppoakaathirunthavarka'l(seththuppoahaathirunthavarha'l/seth 
thuppoagaathirunthavarga'l) moolaviyaathiyinaal 


vaathikkappattathinaal, anthap patta'naththin kookkural 
Vaanapariyantham ezhumpit'ru(ezhumbit'ru). 


eR <{5}:12> And the men that died not were smitten with the 
emerods: and the cry of the city went up to heaven. 


REESE IDD> CLEHAHUGUTSMTH) (HHS OUTS 
CLNOVENWUITHUNSTeD UTHSSUULL Sloot, DhHU 
ULL HHT FL.HGTOO UMTETUPWIMHHO st(LVLOiNmmMI. 


|1 saamuveal 6| 
***EE II Samuel 6| 


il FIT(Lp Geuev 6| 


<{6}:1> karththarudaiya petti pelistharin theasaththil 
eazhumaatham irunthathu. 


*****<{6}:1> And the ark of the LORD was in the country of the 
Philistines seven months. 


TEESE IS STHHIHOOLW GULIQG QOS Meo 
CHFFHO JIPLOTSL QHHSS. 

<{6}:2> pinpu(pinbu) pelisthar 
poojaasaarika'laiyum(poojaasaariha'laiyum/poojaasaariga'laiyum) 
ku'risolluki'ravarka'laiyum(ku'risolluhi'ravarha'laiyum/ku'risollugi'ravar 
ga'laiyum) azhaippiththu: karththarudaiya pettiyaippat'ri 
naangka'l(naangga'l) enna seyyavea'ndum? athai 
naangka'l(naangga'l) evvithamaay athin sthaanaththi'rku 


anuppividalaam en'ru engka'lukkuch(engga'lukkuch) 
sollungka'l(sollungga'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{6}:2> And the Philistines called for the priests and the 
diviners, saying, What shall we do to the ark of the LORD? tell 
us wherewith we shall send it to his place. 


EKG ID NOTL] GUOOUSD LLQreniflsonenujio 
GACETVAYAMOUTAMETWUIL HEMLOUING SF: 
FTHF(HEOLW! GIULIQEMWULMM) HIME creorsor 

CIF UIWICEUSTHLO? HOH GIMIGEMT TUM FBOMU Hor 
STVHTHHMFAMG ADIUMOMNL oor cootmM) THE ELSGE 
CIFTEVEYIMIGEM 6TSOTM MT Her. 


<{6}:3> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): isravealin theavanudaiya 
pettiyai neengka'l(neengga'l) anuppinaal, athai ve'rumaiyaay 
anuppaamal, kut'ranivaara'na kaa'nikkaiyai evvithaththilum 
avarukkuch seluththavea'ndum; appozhuthu neengka'l(neengga'l) 
sosthamadaiki'rathum(sosthamadaihi'rathum/sosthamadaigi'rathum) 
allaamal, avarudaiya kai ungka'lai(ungga'lai) vidaathiruntha 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) innathu en'rum 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) theriyavarum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{6}:3> And they said, If ye send away the ark of the God 
of Israel, send it not empty; but in any wise return him a 
trespass offering: then ye shall be healed, and it shall be known 
to you why his hand is not removed from you. 
OOOE}3> HDG SAaUpaer: QervyGouedioor 
CSQUMIOLW GULIQEHW HMISET SeHILiMeoed, 
AMF GOUMIEMMOWIMT SOMILUUTLOE, GMMhleunyevor 
FTOOMABMACMUL! TOHMOMAHAOYIL BOUHAGE 
CEAQIFFCOUGMGLO; SIUAUM IPS! Hmiser 
GETESVFMEHLAMAILD DBEVSVMLOE, HOU(HOMLW ns 


2 MISMO QML THGHHS LNSTHHILD OQiooreors) cteorm|Lo 
2 MISOFSGSH VHPWeUCHO sreormniysen. 


<{6}:4> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): kut'ranivaara'na 
kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga) 
naangka'l(naangga'l) avarukku ennaththaich seluththavea'ndumen'ru 
keattatha'rku, avarka'l(avarha'l/avarga'l): 
ungka'lellaarukkum(ungga'lellaarukkum) ungka'l(ungga'l) 
athipathika'lukkum(athibathiha'lukkum/athibathiga'lukkum) orea 
vaathaiyu'ndaanapadiyaal, pelistharudaiya 
athipathika'lin(athibathiha'lin/athibathiga'lin) ilakkaththi'rkuch 


sariyaaka(sariyaaha/sariyaaga) moolaviyaathiyin saayalaanapadi 
seytha ainthu pon suroopangka'lum(suroobangga'lum), ponnaal 
seytha ainthu su'ndelika'lum(su'ndeliha'lum/su'ndeliga'lum) 
seluththavea'ndum. 


*EEE*<{6}:4> Then said they, What shall be the trespass offering 
which we shall return to him? They answered, Five golden 
emerods, and five golden mice, according to the number of the 
lords of the Philistines: for one plague was on you all, and on 
your lords. 


TAKE IEL AS HHNG HUTS: GMMleuryovor 
FATOMAMSLUTH HTMAIBET HEU(HSG HMmpongs 
DFA HHCUOMHCMOM! GH_LHNG, Meufaen: 

2 MISGNTSVEOT(HSGD PHAN AHUASELSEGW ceCy 
CUTENH WSL Tootuig Winter, QUOYH(HeML Ww 
AAuA ser Qoussggnege swine 
CLNCVENWITHIUNGT FTMICVMSTLIg. EWE ihH! CITC 
FCHUMAGHLO, CTsTeotes EWG OH! 

FOCI OBE QAI HH COuCMOLD. 

<{6}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ungka'l(ungga'l) 
moolaviyaathiyin saayalaana 

suroopangka laiyum(suroobangga'laiyum), ungka'l(ungga'l) 
theasaththaik keduththuppoatta 
su'ndelika'lin(su'ndeliha'lin/su'ndeliga'lin) saayalaana 
suroopangka'laiyum(suroobangga'laiyum) neengka'l(neengga'l) 
u'ndupa'n'ni, isravealin theavanukku 
makimaiyaich(mahimaiyaich/magimaiyaich) 
seluththungka'l(seluththungga'l); appozhuthu oruvea'lai 
ungka'Imealum(ungga'Imealum), ungka'l(ungga'l) 
theavarka'lmealum(theavarha'lmealum/theavarga'lmealum), 


ungka'l(ungga'l) theasaththinmealum 
i'rangkiyirukki'ra(i'ranggiyirukki'ra) avarudaiya kai ungka'lai(ungga'lai) 
vittu vilakum(vilahum/vilagum). 

***E*<{6}:5> Wherefore ye shall make images of your emerods, 
and images of your mice that mar the land; and ye shall give 
glory unto the God of Israel: peradventure he will lighten his 
hand from off you, and from off your gods, and from off your 
land. 


TAREE SS OLENGSLIMED DQ MIGEMT CLPCVeMwirslunoor 
FTUICVMEN HCHUMIGOMETWILO, PMH CHFHMHS 
QaGHFAUGCUILL HoT ogee FTLIEv ior 
FCHUMIBHENTWILD HASSE D2 6001 HLS, 
QHerrjoeuodlesy CHuUMEG WHAomMOMwWs 
ClEQUIFHIMIBGET, SUGUTIPSH! eedhGeusment 

2 MIGENCLOYILD, 2 MISE CHOITSENCLOYILD, 2 MSE 
CHFHATICM VIM QOMAUNGSE4AM BOUGHOLW ns 
2 Genet i} enleoG 1. 

<{6}:6> ekipthiyarum(ehipthiyarum/egipthiyarum) paarvoanum 
thangka'l(thangga'l) iruthayaththaik kadinappaduththinathupoala, 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) iruthayaththaik 
kadinappaduththuvaanean? avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) avar 
theengkaay(theenggaay) vaathiththapinpu(vaathiththapinbu), 


janangka'lai(janangga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) anuppivittathum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) poayvittathum illaiyoa? 


*****<{6}:6> Wherefore then do ye harden your hearts, as the 
Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? when he had 
wrought wonderfully among them, did they not let the people 
go, and they departed? 


KEL E> STAIIGII(IBLD LITTCOUTEA)ILD HMhIHEN 
QHSWHMHS SQ. OHUGSHoosHiCurev, hmiser 
2S QF\(GHSHUHOHS Sig oUIGS HlouTCovreor? 
AUTSONM HUT HAST UTHHAS MY, Qoohisonen 
AUTH HOLMAN AL, Seuysen 
GUTUANLL AIL QeveneoGuin? 

<{6}:7> ippoathum neengka'l(neengga'l) oru puthuva'ndil seythu, 
nukam(nuham/nugam) poottaathirukki'ra ira'ndu 
ka'ravaippasukka'laip pidiththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
va'ndililea katti, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kan'rukkuttika'lai(kan'rukkuttiha'lai/kan'rukkuttiga'lai) 
avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) 
pinnaakap(pinnaahap/pinnaagap) 


poakavidaamal(poahavidaamal/poagavidaamal), veettilea 
ko'nduvanthu vittu, 


*EE**<{6}:7> Now therefore make a new cart, and take two 
milch kine, on which there hath come no yoke, and tie the kine 
to the cart, and bring their calves home from them: 


AKL T> QLICUTAILD HIG Hh YH CUSTIg. 6d 
GFW), HISW YLLTHGS4AM Qo 
FANMCMUUUFSSMENL Nig. 5H), HoMEUHEHEN 

EUSTIG. OIGED SLig,, AMUSO SOMISGL lg. Sener 
AMUSECSGU Nevisorse Curson_moev, ofi_tgGeo 
CATOTHOUHAH QO, 

<{6}:8> pinpu(pinbu) karththarudaiya pettiyai eduththu, athai 


va'ndilinmeal vaiththu, neengka'l(neengga'l) 
kut'ranivaara'nakaa'nikkaiyaaka(kut'ranivaara'nakaa'nikkaiyaaha/kut'r 


anivaara'nakaa'nikkaiyaaga) avarukkuch seluththum 
ponnuruppadika'lai(ponnuruppadiha'lai/ponnuruppadiga'lai) athin 
pakkaththil oru si'riya pettiyilea vaiththu, athai 
anuppividungka'l(anuppividungga'l). 

*****<{6}:8> And take the ark of the LORD, and lay it upon the 
cart; and put the jewels of gold, which ye return him for a 
trespass offering, in a coffer by the side thereof; and send it 
away, that it may go. 


TEER IEL BS [NETL HTHH(IHOOLW CIUL ig mw 
ATHEHH), HME CUWGeeoICed NMeUHHI, (hiaIGE 
GFOMOMHMUMTOISTOONSODITA HUGHSGE ClEAIHSHILO 
QUTTO (HULIGHaHEN HAloot USSHH Od coh HMw 
GUL IGUNIGE HUGH), HOH HOUNOMNG MSE. 
<{6}:9> appozhuthu paarungka'l(paarungga'l); athu than ellaikkup 
poaki'ravazhiyaayp(poahi'ravazhiyaayp/poagi'ravazhiyaayp) 
pethshimeasukkup(bethshimeasukkup) poanaal, inthap periya 
theengkai(theenggai) namakkuch seythavar avarthaamea en'ru 
a'riyalaam; poakaathirunthaal(poahaathirunthaal/poagaathirunthaal), 
avarudaiya kai nammaith thodaamal, athu tha'rseyalaay namakku 


nearittathu en'ru a'rinthuko'l'lalaam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<‘6}:9> And see, if it goeth up by the way of his own coast 
to Bethshemesh, then he hath done us this great evil: but if not, 
then we shall know that it is not his hand that smote us: it was 
a chance that happened to us. 


FIR CIELO AUIGILIM (LPS! LIT(H IGEN; HH) HO 
TUMUVAGL CUTPAMOMUMWITUWL CUFONGCW FEEL 
GUTsITeD, OHSU OQuPW SHIOMS HOSGF QEWSGOUT 


AMUTHTGCLO stom! SIMWevtLo; CuTETrH Hse, 
AUHOLW Mh HNEMOH CM ME, WH! 
HMAFWCVM HOSG CHILLS) stoorm) 
AMHAIOATETTETLO stormy Her. 

<{6}:10> antha manushar appadiyea seythu, ira'ndu 
ka'ravaippasukka'laik ko'nduvanthu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
va'ndililea katti, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kan'rukkuttika'lai(kan'rukkuttiha'lai/kan'rukkuttiga'lai) veettilea 
adaiththuvaiththu, 


*E***<{6}:10> And the men did so; and took two milch kine, and 
tied them to the cart, and shut up their calves at home: 


TERRE KIEL IOD> HHH WDIOOT BULIGGCw GEWs, 
QIHTGH SENHMOUUUTHSONMES CATT OSI, 
HAMECUHMEN CUT EONCED Silo, HOMEUBEMSOT 
HFOMAGLG.SeHNET 21g. GEo BNL HHHMOUT HI, 
<{6}:11> karththarudaiya pettiyaiyum, ponnaal seytha 
su'ndelika'lum(su'ndeliha'lum/su'ndeliga'lum) thangka'l(thangga'l) 
moolaviyaathiyin saayalaana suroopangka'lum(suroobangga'lum) 


vaiththirukki'ra si'riya pettiyaiyum, antha va'ndilinmeal 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<{6}:11> And they laid the ark of the LORD upon the cart, 
and the coffer with the mice of gold and the images of their 
emerods. 


TREK IEL IID GYHHIHOOLW CL ig 6MWIWILO, 
CILITEOTEOTITED CIFWIG HOUT OOGEGRLO HIE 
CLNPCVEMWUITHIUNGOT FTICOMooT FHLMIGEHLO 


CMOUHH(HSAM FMW! QL iqgomwuwjlLo, Shs 
CHOITIG. COIETCLOED EHENH HM HEN. 

<{6}:12> appozhuthu anthap pasukka'l 
pethshimeasukkup(bethshimeasukkup) poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) 
vazhiyilea sevvaiyaayp poay, valathu idathu pakkamaay 
vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal), perumpaathaiyaana 
nearvazhiyaakak(nearvazhiyaahak/nearvazhiyaagak) 
kooppittukko'ndea nadanthathu; pelistharin 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
pethshimeasin(bethshimeasin) ellaimattum 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{6}:12> And the kine took the straight way to the way of 
Bethshemesh, and went along the highway, lowing as they went, 
and turned not aside to the right hand or to the left; and the 
lords of the Philistines went after them unto the border of 
Bethshemesh. 


IRR IGLT I> AUIGILIM (LPS! AHFU USS 
QUAOIGWEFSGU Curém euiplulCe GéeeucmeiwiMWv 
GUTW, eos) OLS! USSLOTW evs, 
GLICHLOUTEMSWITooT CHPCULMUITES 

FOUN GSVSTOICL HL_HHH; CuolervgsMeor 
ANuHAAeN GUAOMOC WA csrevemeviol_ Gio 
AMUN MMCH Cureoinmysen. 

<{6}:13> pethshimeasin(bethshimeasin) manushar pa'l'laththaakkilea 
koathumai a'ruppu 


a'ruththukko'ndirunthaarka'l(a'ruththukko'ndirunthaarha'l/a'ruththukk 
o'ndirunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 


ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) ea'redukkumpoathu, pettiyaik ka'ndu, 
athaik ka'ndathinaal 
santhoashappattaarka'l(santhoashappattaarha'l/santhoashappattaarg 
a'l). 

*EEE*<{6}:13> And they of Bethshemesh were reaping their wheat 
harvest in the valley: and they lifted up their eyes, and saw the 
ark, and rejoiced to see it. 


EEE EKG IZ> GUBOOGCIFlO WMI 
LIETTHATSACE GSMO BMILLY 

AM FFAVNSTOMG (HHATISEN;, SUuTHET HhIGEN 
HONHMET STCOMPSGMOCUTH), GUL ig cmMus Hovo41h, 
AMDHS SUL Flooted FHCHTOQUULL MSM. 

<{6}:14> antha va'ndil pethshimeas(bethshimeas) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) yoasuvaavin vayalil 
vanthu, angkea(anggea) nin'rathu; angkea(anggea) oru periya 
kallirunthathu; appozhuthu va'ndilin marangka'laip(marangga'laip) 
pilanthu, pasukka'laik karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*E***<{6}:14> And the cart came into the field of Joshua, a 
Bethshemite, and stood there, where there was a great stone: 
and they clave the wood of the cart, and offered the kine a 
burnt offering unto the LORD. 


TEER IAD HHH CUMMGED GIFOQOGC WED 

SAT TSOTAWL! CUITREUTONST CUWIEED CUS), MhICS 
Heoms|; AHCS EH OQUMW SevENGHSSI; 
AUGUMT(PH! Cusootlg Olest LOFHISSMENL Neri HI, 


UFGHOME SHH HSGE FUOQUIMG FHOOLIOOUITIGE 
CE OY S Hloorniy Herr. 

<{6}:15> leaviyar karththarudaiya pettiyaiyum, athanoadiruntha 
ponnuruppadika'lu'l'la(ponnuruppadiha'lu'l'la/ponnuruppadiga 'lu'l'la) 
si'riya pettiyaiyum i'rakki, anthap periya kallinmeal 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); 
pethshimeasin(bethshimeasin) manushar, an'raiyathinam 
karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'laich(thahanangga'laich/thaganangga'laich) seluththip 
palika'lai(baliha'lai/baliga'lai) ittaarka'l(ittaarha'l/ittaarga'l). 
*****<{6}:15> And the Levites took down the ark of the LORD, 
and the coffer that was with it, wherein the jewels of gold were, 
and put them on the great stone: and the men of Bethshemesh 


offered burnt offerings and sacrificed sacrifices the same day unto 
the LORD. 


ERIE ISS COVENT SHH (HOMLW 
GILIL Ig CMUIVLD, HHGCOMg (hs 

QUTSTO (HULIGaEhetet FMW! CULigemMUIWjLD QIMSA, 
AGHSU QuPwi SevedieiCiroed smeuH HM HEN; 
GUBQOCMWO AST WEMIOQOT, SoTeMMWUS6o1Lo 

HHH HSGE FIOUIMA HSHOMIGOMNE Ce VISHIL 
ula QLLMsen. 

<{6}:16> pelistharin ainthu 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum) 
ivaika'laikka'ndu(ivaiha'laikka'ndu/ivaiga'laikka'ndu), an'raiyathinam 


ekroanukkuth(-) 
thirumpippoanaarka'l(thirumbippoanaarha'l/thirumbippoanaarga'l). 


*E***<{6}:16> And when the five lords of the Philistines had seen 
it, they returned to Ekron the same day. 


HOG} 16> GUOEVAMST HF) SAMUMSERD 
QOUSMMSESACIG, SHMOMOUH CD THCHTEONSEEGS 
§\(HWAUC UMM ser. 


<{6}:17> pelisthar 
kut'ranivaara'naththi'rkaaka(kut'ranivaara'naththi'rkaaha/kut'ranivaar 
a'naththi'rkaaga), karththarukkuch seluththina moolaviyaathiyin 
Saayalaana pon suroopangka'laavana(suroobangga'laavana), 
asthoaththi'rkaaka(asthoaththi'rkaaha/asthoaththi'rkaaga) on'ru, 
kaasaavukkaaka(kaasaavukkaaha/kaasaavukkaaga) on'ru, 
askaloanukkaaka(askaloanukkaaha/askaloanukkaaga) on'ru, 
kaaththukkaaka(kaaththukkaaha/kaaththukkaaga) on'ru, 
ekroanukkaaka(ekroanukkaaha/ekroanukkaaga) on'ru. 


**E**<{6}:17> And these are the golden emerods which the 
Philistines returned for a trespass offering unto the LORD; for 
Ashdod one, for Gaza one, for Askelon one, for Gath one, for 
Ekron one; 


THERE EL ITS GUICDINUHT GMOMMHourpowrsHAglmans, 
HHH HSGE CEAQIHHlOoT elpPVanwurH ules FTLIeviroor 
QUITE ACHUMIANTUCH, HMVCHHAMSISG EHoormi, 
HTETYSSTES QTM), HAVSECUVIDISSTEG EQoormi, 
HTHASSTS (QONM), THCITADISSTS EPoorm. 

<{6}:18> ponnaal seytha 
su'ndelika'loaven'raal(su'ndeliha'loaven'raal/su'ndeliga'loaven'raal), 
ara'naana patta'nangka'l(patta'nangga'l) thuvakki naattilu'l'la 


kiraamangka'Imattum(kiraamangga'Imattum), karththarudaiya 
pettiyai vaiththa periya kal irukki'ra aapealmattum(aabealmattum), 


ainthu athipathika'lukkum(athibathiha'lukkum/athibathiga'lukkum) 
aatheenamaayirukki'ra pelistharudaiya sakala(sahala/sagala) 
oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) ilakkaththi'rkuch sariyaayirunthathu. 
anthak kal innaa'lvaraikkum pethshimeas(bethshimeas) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) yoasuvaavin vayalil 
irukki'rathu. 


*EEE*<{6}:18> And the golden mice, according to the number of 
all the cities of the Philistines belonging to the five lords, both of 
fenced cities, and of country villages, even unto the great stone 
of Abel, whereon they set down the ark of the LORD: which 
stone remaineth unto this day in the field of Joshua, the 
Bethshemite. 

TAREE (GLIB> EILITEOT ONTO ClEWIS 

FOUL OSCOMTOUCTMIMTED, DSO LLL ovormisen 
FUE HILig.ayienot AMNMLOMIGeTLOL GL, 
HHHHOLW QULQeMW Meus CuPWI Sev 


QGES4HM ACUOMWLEM, VHF HHUMSELSEGLW 
ASAFOLOTUNHSAM QuUOEVAIHMLW FHOO Ba Herileor 


Qvsa5AMGs FMUTUNGHSS. HHSS SOV 
QHHTNUMTSGW QUsFAOOCwWeo sayreo#rAlw 
CGUTFOUTN6T uuiedle AHEM SHI. 


<{6}:19> aanaalum pethshimeasin(bethshimeasin) manushar 
karththarudaiya pettikku'l paarththapadiyinaal, karththar 
janangka'lil(janangga'lil) aimpathinaayiraththu(aimbathinaayiraththu) 
ezhupathupearai(ezhubathupearai) adiththaar; appozhuthu 
karththar janangka'laip(janangga'laip) periya 
sangkaaramaaka(sanggaaramaaha/sanggaaramaaga) 
adiththathinimiththam, janangka'l(janangga'l) 


thukkiththukko'ndirunthaarka'l(thukkiththukko'ndirunthaarha'l/thukki 
ththukko'ndirunthaarga'l). 


*****<{6}:19> And he smote the men of Bethshemesh, because 
they had looked into the ark of the LORD, even he smote of the 
people fifty thousand and threescore and ten men: and the 
people lamented, because the LORD had smitten many of the 
people with a great slaughter. 

TEE IOD MEMMYILD CUBQMICMI ACT LOIGIOOI 
ATHF(HOLW CULQsSGN UNTHHUIQUNIEd, HHS 
LYOMAMNED QOUASTUNTHSA! st PUS|GUeMy 
AGHSIM; SUAS] SHHH) Qorhlssnenus Quiflw 
FHIGTYLOTS HQ EHH OMAHSWO, Qovmiser 

FGAST HISC|SM OIG (1h HHMI HEM. 

<{6}:20> inthap parisuththamaana 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkaththakkavan yaar? petti 


nammidaththilirunthu yaaridaththukkup poakum(poahum/poagum) 
en'ru pethshimeasin(bethshimeasin) manushar solli, 


**EEFE{G6}:20> And the men of Bethshemesh said, Who is able to 
stand before this holy LORD God? and to whom shall he go up 
from us? 


THREE (ELIOD QUHHU UPFHHLOMOT CHoruoonAw 
HHF(HHG (LNSHOUTS HMMSHHSHOCo WITT? GUL Ig 
HOM FAO GHA WNL SHSGU CuUuMGLO ctoorm) 
GUBOQOCMW Also LUaMiaoy Clemeved), 


<{6}:21> keeriyaathyaareemin 
kudika'lukku(kudiha'lukku/kudiga'lukku) aadka'lai anuppi: pelisthar 


karththarudaiya pettiyaith thirumpa(thirumba) 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l); neengka'l(neengga'l) 
vanthu, athai ungka'lidaththukku(ungga'lidaththukku) 
eduththukko'ndu poangka'l(poangga'l) en'ru 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l). 


*EEE*<{6}:21> And they sent messengers to the inhabitants of 
Kirjathjearim, saying, The Philistines have brought again the ark of 
the LORD; come ye down, and fetch it up to you. 
TEE IEL I> SPUITHUMY MoT Gig SOhSG 
ALEOM HOLM: VUOVT HHS (HOOLW 
GUL ig cM A(HOU AHMOIUMNSINITSen; HIG uHsI, 
AMF LHAML_HHGG TOHSHSVETOTG Curtmiser 
CTOOTM] CLE MEVEVEC) FM SOTO HEN. 

|1 saamuveal 7| 

*****11 Samuel 7| 


2K KKK KK KK | 1 FIT(Lp Geuev 7| 


<{7}:1> appadiyea keeriyaathyaareemin manushar vanthu, 
karththarudaiya pettiyai eduththu, meattinmealirukki'ra 
apinathaapin(abinathaabin) veettilea ko'nduvanthu vaiththu, 
karththarudaiya pettiyaik kaakkumpadikku, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaaraip 
parisuththappaduththinaarka'l(parisuththappaduththinaarha'l/parisut 
hthappaduththinaarga'l). 


REESE <I7}:1> And the men of Kirjathjearim came, and fetched up 
the ark of the LORD, and brought it into the house of Abinadab 
in the hill, and sanctified Eleazar his son to keep the ark of the 
LORD. 


FRAREAERER CITT S ALILIG. CW SPWIMTH WT LAleor LD OI 


CUbH), SHHSHFHOLW QULiQemw HHH, 

GLOL gC OOBS4AM BNergHmMeor erii_tg Cov 
AATOVTHUBH NUH), ATHHIHOMOLW CL ig onus 
FTFGWOUGSG, Seuco GWMNIoNAw sTMHownrenenjgu 
LIP AFHSUUGS Hloornyjser. 

<{7}:2> petti keeriyaathyaareemilea 
aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) 
thangkiyirunthathu(thanggiyirunthathu); irupathu(irubathu) 
varusham angkeayea(anggeayea) irunthathu; israveal 
kudumpaththaarellaarum(kudumbaththaarellaarum) karththarai 
ninaiththu, 


pulampikko'ndirunthaarka'l(pulambikko'ndirunthaarha'l/pulambikko'n 
dirunthaarga'l). 
*EEE*<I7}:2> And it came to pass, while the ark abode in 


Kirjathjearim, that the time was long; for it was twenty years: 
and all the house of Israel lamented after the LORD. 


ITVS QULIG SHwWTswuTy ACe SCGHSHTEN 
FMHIAUNGHHSH; QUBUS UHOVd BamICSCw 
QVEHSH; QeropCousd GGWuUSHTevoorG io 
HHHOT HloMoTHSH|, LOLOM SG SModoIIg. (HHSIM SEN. 


<{7}:3> appozhuthu saamuveal israveal 
kudumpaththaar(kudumbaththaar) yaavaraiyum noakki: 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) muzhu iruthayaththoadum 
karththaridaththil 
thirumpuki'ravarka'laanaal(thirumbuhi'ravarha'laanaal/thirumbugi'rav 
arga'laanaal), anniya 
theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum) 


astharoaththaiyum ungka'l(ungga'l) naduvilirunthu vilakki, 
ungka'l(ungga'l) iruthayaththaik karththarukku nearaakki, avar 
oruvarukkea aaraathanaiseyyungka'l(aaraathanaiseyyungga'l); 
appozhuthu avar ungka'laip(ungga'laip) pelistharudaiya kaikku 
neengkalaakki(neenggalaakki) viduvaar en'raan. 


*EEE*<{7}:3> And Samuel spake unto all the house of Israel, 
saying, If ye do return unto the LORD with all your hearts, then 
put away the strange gods and Ashtaroth from among you, and 
prepare your hearts unto the LORD, and serve him only: and he 
will deliver you out of the hand of the Philistines. 

FORK TVS AUIGILIM LPS! FT(IpGeueoy QleropGeuev 
GOWUSSHT WNeucsmPUjL CHSHA: Hmsen 2 misen 
OY QHSUSCHIOW SjSSPL_SHlov 
H(HOYAMOUTSMMToored, OHH CHeujSomerwjLo 
AMACHTHMFUL 2X MHS HHMO HHH oes, 
2 HIG FHHUHOHH BSHS(HSG CHITA, Soul 
PHUGSCS AITHoNooQVF WW MAT; SILIGIUM YS! 
AUT DAGON QUOEIVHHMLW M5HG 
HHISOTSA QNGHeUMy steormireor. 

<{7}:4> appozhuthu israveal puththirar 
paakaalka'laiyum(baahaalha'laiyum/baagaalga'laiyum) 


astharoaththaiyum vilakkivittu, karththar oruvarukkea 
aaraathanaiseythaarka'l(aaraathanaiseythaarha'l/aaraathanaiseythaar 


ga'l). 
**E**<{7}:4> Then the children of Israel did put away Baalim and 
Ashtaroth, and served the LORD only. 


ER AIH ITT AS ALIGILIM (LPS! QrerojGeuev HSS 
LITSTEVSEMMUL BVACITHMSBUL oMevshon-@, 
HHH QHUGHSCHE AITHMMGFUIHM SEM. 

<{7}:5> pinpu(pinbu) saamuveal: naan 
ungka'lukkaakak(ungga'lukkaahak/ungga'lukkaagak) karththarai 


man'raadumpadikku, isravealar ellaaraiyum mispaavilea(-) 
koottungka'l(koottungga'l) en'raan. 


*EEE*<{7}:5> And Samuel said, Gather all Israel to Mizpeh, and | 
will pray for you unto the LORD. 

HEHE ITLSS (NOL FM(LNGOUEV: MBIT6OT 

2 AHACLSSIGSS BAJHHOT LWoMMTHWOUGESES, 
QeropGeueoy stevevtemnyujLo LAlerouranGevo 

Fal (HMIGEM 6TSOMIMor. 

<{7}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) appadiyea mispaavilea(-) 
koodivanthu tha'n'neer mo'ndu, karththarudaiya sannithiyil oot'ri, 
an'raiyathinam upavaasampa'n'ni(ubavaasampa'n'ni), karththarukku 
viroathamaayp paavagnseythoam en'ru angkea(anggea) 


sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); mispaavilea(-) saamuveal 
israveal puththirarai niyaayam visaariththukko'ndirunthaan. 


*EEE*<‘7}:6> And they gathered together to Mizpeh, and drew 
water, and poured it out before the LORD, and fasted on that 
day, and said there, We have sinned against the LORD. And 
Samuel judged the children of Israel in Mizpeh. 


TERRE ITLES HOME AUUIGGCW MlerourelGeo 
FAQ UHH! HONG QOTGIG, SHS (GHOLW 
FHAHHUNED Sal, Seotem MU HleorLo 

2 UNOUTEFOUCOTON, SHH(HSG ONCHTSOMUvY 


LITEUEHOEFUIGHMLD 6TOTM) HICH ClFMeoreoniiy sen; 
MlerouitanGes FTipGeueo MeropCeueyd YHHlony 
AUITUILD METH ASC SMOvTIG. (5 1h SIT 607. 


<{7}:7> israveal puththirar mispaavilea(-) koodivanthathaip pelisthar 
kea'lvippattapoathu, pelistharin 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) isravealukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ethirththu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); athai israveal puththirar 
keattu, pelistharinimiththam payappattu(bayappattu), 


*EEE*<{7}:7> And when the Philistines heard that the children of 
Israel were gathered together to Mizpeh, the lords of the 
Philistines went up against Israel. And when the children of Israel 
heard it, they were afraid of the Philistines. 


mmo 7> QevjGaued YsAI WerouranGeo 
FalGOUHHOHU GOevgy CHeronuult Gung, 
QuOevVS Mle AAuAMser QervjouqgagG 
QNCHTHOTG THTHS! UHHIIGN, MMH OQleropCoucv 
USAT CSL, QuodlevsHleonASs5W UWvULG, 
<{7}:8> saamuvealai noakki: nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
engka'laip(engga'laip) pelistharin kaikku 
neengkalaakki(neenggalaakki) radchikkumpadikku, 


engka'lukkaaka(engga'lukkaaha/engga'lukkaaga) avarai noakki 
Oayaamal vea'ndikko'l'lum en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<I71:8> And the children of Israel said to Samuel, Cease not 
to cry unto the LORD our God for us, that he will save us out of 
the hand of the Philistines. 


THERE ITESS FT(LNGCCUEMED CHTSEH: HO(LPemMLwW 
CHMUONAW BJVHST HSMM GQuOvS Hoo HLLG 
HHISOTSA TLASEGDOUGSS, THSOLSSIS BUusMy 
GCHISE) QUITLOED Coucddlig AGIGMENEHLO srooMM HEI. 


<{7}:9> appozhuthu saamuveal paalkudikki'ra oru aattukkuttiyaip 
pidiththu, athaik karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththi, isravealukkaakak(isravealukkaahak/isravealukkaagak) 
karththarai noakki vea'ndikko'ndaan; karththar avanukku 
ma'rumozhi aru'lichseythaar. 


*EEE*<S7}:9> And Samuel took a sucking lamb, and offered it for 
a burnt offering wholly unto the LORD: and Samuel cried unto 
the LORD for Israel; and the LORD heard him. 


FIR TVS AUIGILIM LPS! FT(IPGeued LITEVG1g S41 
PH A GCSGLY MOU Ng HH, WMHS 

HHH HSGE FIOUIMA HHMUOUTSE QEQIS FH), 
QevjCugQearas EVHHoO] CHa 

COUTMG SUSTONM TOT; SJHHT HUD SG LOMICLONL!) 
AH OMECEWHM. 


<{7}:10> saamuveal sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaich(thahanabaliyaich/thaganabaliyaich) 
seluththukaiyil(seluththuhaiyil/seluththugaiyil), pelisthar 
isravealinmeal yuththampa'n'na 
nerungkinaarka'l(nerungginaarha'l/nerungginaarga'l); karththar 
makaa(mahaa/magaa) periya 
idimuzhakkangka'laip(idimuzhakkangga'laip) pelistharmeal annaa'lilea 
muzhangkappa'n'ni(muzhanggappa'n'ni), 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 


kalangkadiththathinaal(kalanggadiththathinaal), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) isravealukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pattu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*EEE*<{7}:10> And as Samuel was offering up the burnt offering, 
the Philistines drew near to battle against Israel: but the LORD 
thundered with a great thunder on that day upon the Philistines, 
and discomfited them; and they were smitten before Israel. 


THERE ITLIOSD FTIPCOUCD FNOUMTHIG HSOTLCNMUIE 
AEFMFAMSUNED, CuoOvHAy OQreropGeredlsorGioev 
WHFOUCOMTOT OhHHACOMSEN; STHST WAST Cugw 
Vig WSSH SMO COevVHATCMOEd BihhMenNGeo 
CLOLPIDBLLICN6N, HOUTHAONS AVMBG. HFS Hloorrev, 
AUTH Qervjpouagqage CNeouUTGU UG 

EN (LPH HM Her. 

<{7}:11> appozhuthu isravealar mispaavilirunthu(-) pelistharaip 
pinthodarnthupoay, pethkaareem(bethkaareem) 


pa'l'laththaakkumattum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*EEE*<{7}:11> And the men of Israel went out of Mizpeh, and 
pursued the Philistines, and smote them, until they came under 
Bethcar. 


PKK ETI > SUGUMTIS! QleroyCeueoy 
MevoUTOMNEO (HHH! Gide sonyju 

NeoTOSTL IHAICUMU, QUHSMPLO Lice FSTEGLOL OLD 
HAMUTHEOET (LOM! Hilo HSMHEN. 


<{7}:12> appozhuthu saamuveal oru kallai eduththu, 
mispaavukkum(-) sea'nukkum naduvaaka(naduvaaha/naduvaaga) 
ni'ruththi, immattum karththar engka'lukku(engga'lukku) 
uthaviseythaar en'ru solli, atha'rku epeneasar(ebeneasar) en'ru 
pearittaan. 

*EEE*<{7}:12> Then Samuel took a stone, and set it between 
Mizpeh and Shen, and called the name of it Ebenezer, saying, 
Hitherto hath the LORD helped us. 


AHHH TVT ID ALIGILIM (LPS! FI(LPCeuev seh BOvEMEV 
THHH, ME OUTYSEGM CFMSGN HOTS HM5H), 
QML OW SF55) THEELSE 25ONQEFWUHM ctoorm 
GETEVEN, AHMEG TOUCH ctoorm) Cupt_treoor. 
<{7}:13> inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) 
pelisthar appu'ram isravealin ellaiyilea varaathapadikkuth 
thaazhththappattaarka'l(thaazhththappattaarha'l/thaazhththappattaar 


ga'l); saamuvealin naa'lellaam karththarudaiya kai pelistharukku 
viroathamaay irunthathu. 


*EEE*<L7}:13> So the Philistines were subdued, and they came no 
more into the coast of Israel: and the hand of the LORD was 
against the Philistines all the days of Samuel. 


THEFT IZ> QHSHUOTSMIW OQuOevST SULIMLO 
MerojGeucdlesr steveneouNGev ujprsHuGQEGS 

AMPH HUULLMSEN; FT UpGeedleor HmCletevevi Lo 
HTHF(HOLW OF QUOVHIHSG MCHTSLOMWU 
AGbSS 


<{7}:14> pelisthar israveal kaiyilirunthu pidiththiruntha ekroan(-) 
thuvakkik kaathmattumu'l'la patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
isravealukkuth thirumpak(thirumbak) kidaiththathu; 


avaika'laiyum(avaiha'laiyum/avaiga'laiyum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ellaika'laiyum(ellaiha'laiyum/ellaiga'laiyum) isravealar pelisthar 
kaiyilea iraathapadikku, viduviththuk 
ko'ndaarka'l(ko'ndaarha'l/ko'ndaarga'l); isravealukkum 
emoariyarukkum samaathaanam u'ndaayirunthathu. 


eR *<I71:14> And the cities which the Philistines had taken from 
Israel were restored to Israel, from Ekron even unto Gath; and 
the coasts thereof did Israel deliver out of the hands of the 
Philistines. And there was peace between Israel and the Amorites. 


TAXI IAS GILICOIEUHT QleropCeuev 

MADUNOO HHA Nig FH(HHS THhCHMTOT HOUSAS 
STHOL_ OG UPN ULL OMACGHELO QerojpouqyaGgs 
HJ(HOUS AML_HHH|; HMOUAMEMWUL BloneugHerloo#r 
CTEVENOVASMENUILD MerojCoueoy QUOevVsET mMsuUNGED 
QITHUG. AG, NHMHHS Clarovor my eer; 
QHerojpCouqiGGw sTCLOMPWUHSGWD FLOTSIMILDd 

2 ooo MUN (hs SI. 

<{7}:15> saamuveal uyiroadiruntha naa'lellaam isravealai niyaayam 
visaariththaan. 

*EEE*<L7}:15> And Samuel judged Israel all the days of his life. 
TRE ITVISS FT INCEUED 2 UNGIMIg (HHS 
HIGletevevtLd OeroyGeuemed MHIWITWILO QNEMfs HIMT601. 
<{7}:16> avan varushaavarusham pu'rappattu, 


peththealaiyum(beththealaiyum) 
kilkaalaiyum(kilhaalaiyum/kilgaalaiyum) mispaavaiyum(-) sut'rippoay, 


avvidangka'lilellaam(avvidangga'lilellaam) isravealai niyaayam 
visaariththa pinpu(pinbu), 


*EEE*<{7}:16> And he went from year to year in circuit to 
Bethel, and Gilgal, and Mizpeh, and judged Israel in all those 
places. 


THEKEEEXEITEIGS SENT CU(HOQTEU(HOQLO LIMULIL(, 
GUACHMEOUL HAlevSMoMevwjLo HlerouTeneiujLo 
FMMUCUTU, HUM _MSeNGlevevev tL OQeropCeucnev 
AWWITUILD NEMS MNoory, 

<{7}:17> avan raamaavukkuth thirumpivaruvaan(thirumbivaruvaan), 
avanudaiya veedu angkea(anggea) irunthathu; angkea(anggea) 


isravealai niyaayam visaariththu, avvidaththil karththarukku oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) kattinaan. 


*EEE*<I7}:17> And his return was to Ramah; for there was his 
house; and there he judged Israel; and there he built an altar 
unto the LORD. 


THERE ITVS OOOO MLO YSGS 
HGOMNUGUrs, HUMEHW AG shi 
QGHSH; AUCS QorvjGane Hum oMenMHsy, 
AUML FAO SHFSHOGHEG PG UCIL SMHS 

HL 1g COT 601. 

|1 saamuveal 8| 

*****17 Samuel 8| 

HK ETCINCOUC 8| 


<{8}:1> saamuveal muthirvayathaanapoathu, than kumaararai 
isravealinmeal 


niyaayaathipathika'laaka(niyaayaathibathiha'laaha/niyaayaathibathiga' 
laaga) vaiththaan. 

*EEE*K<‘8}:1> And it came to pass, when Samuel was old, that he 
made his sons judges over Israel. 

HEEL IS ET ILPCOUC (PACU MOTGCLITE!, Hoo 
GMIony QerojCoudieoCroed HWIMUITHUA Sens 
COEUT HITOOT. 

<{8}:2> avanudaiya mooththakumaaranukkup peyar yoaveal, 
i'‘laiyavanukkup peyar apiyaa(abiyaa); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
peyersepaavilea(beyersebaavilea) 
niyaayaathipathika'laayirunthaarka'l(niyaayaathibathiha'laayirunthaar 
ha'l/niyaayaathibathiga'laayirunthaarga'l). 


*EEE*<‘B}:2> Now the name of his firstborn was Joel; and the 
name of his second, Abiah: they were judges in Beersheba. 


HEHE KIBLIS HEUOIOOL WL COHHGWM OIG 
QUIT GUTGOED, MMMUIUD SGI GUT SMW; 
HUTS QUOWTOFuTEMNGev 
AWITWITHUA SeTTUN (HHMI Ber. 

<{8}:3> aanaalum avanudaiya kumaarar avan 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadavaamal, poru'laasaikkuch 


saaynthu, parithaanam vaangki(vaanggi), niyaayaththaip 
purattinaarka'l(purattinaarha'l/purattinaarga'l). 


*EEE*<{8}:3> And his sons walked not in his ways, but turned 
aside after lucre, and took bribes, and perverted judgment. 


HERES KIBL ZS OLETTEYILD HUMIC WI GLO 
HAUT ULPlSeed HLeuTLo6evd, GUM Bening seGEsF 


FMUHS), UPSFMOTW UTA, HWIMWUIHENSL 

LIJL tg ori Sen. 

<{8}:4> appozhuthu isravealin mooppar ellaarum koottangkoodi, 
raamaaviliruntha saamuvealinidaththil vanthu: 

KEKE K<IB}:4> Then all the elders of Israel gathered themselves 
together, and came to Samuel unto Ramah, 

ER HR III IBY AS AUIGILIM (LPS! MreropGeuedi6or eLOULIT 
6TEVEIT(IBLD Fal_LMhigaig, TTLOMEMNEO (hhSs 

ET IPGEuoleomL_ HHlev ous: 

<{8}:5> ithoa, neer muthirvayathu'l'lavaraaneer; ummudaiya 
kumaarar ummudaiya vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) 
nadakki'rathillai; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) sakala(sahala/sagala) 
jaathika'lukku'l'lum(jaathiha'lukku'l'lum/jaathiga'lukku'l'lum) 
irukki'rapadi, engka'lai(engga'lai) niyaayam visaarikki'ratha'rku, oru 
raajaavai ea'rpaduththavea'ndum en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
*EEE*<{8}:5> And said unto him, Behold, thou art old, and thy 
sons walk not in thy ways: now make us a king to judge us like 
all the nations. 

RE BLSS ACH, HT IPS euusHlerereuyeoiy; 

2 (MLW GLOIT PL ipemLwi eurflserfleo 
HLEAMH ven; AMSWME F5E0 
OTASFEOFSGNMELO QIHSEIMUIG, THIBEHeET MHWITWILO 
MEMMEEANSVG, PG ITQlene JOUGHS Cus G1b 
6TOOTIOITIS HEN. 

<{8}:6> engka'lai(engga'lai) niyaayam visaarikka oru raajaavai 
ea'rpaduththum en'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) sonna vaarththai 
saamuvealukkuth 


thakaathathaayk(thahaathathaayk/thagaathathaayk) 
kaa'nappattathu; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) saamuveal 
karththarai noakki vi'n'nappampa'n'ninaan. 


*EEE*<‘8}:6> But the thing displeased Samuel, when they said, 
Give us a king to judge us. And Samuel prayed unto the LORD. 


ARIEL ES ETRIGOOOM MIWITWILO QNETSS EO 
HTVMENEU JOUGHHAHILD 616M] HeuyHen Clemo 
CUT HOH FT COUVUEGH HSTHSHMUS 
HMTOOMUULL GF); AOALTE FITPGoed STHHOT 
GCHTSEH) OMSSoTSVOTLILILDLIGHOTEOOTIEOTIT6OT. 

<{8}:7> appozhuthu karththar saamuvealai noakki: 
janangka'l(janangga'l) unnidaththil solvathellaavat'rilum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sollaik kea'l; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
unnaith tha'l'lavillai, naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


aa'laathapadikku, ennaiththaan 
tha'l'linaarka'l(tha'l'linaarha'l/tha'l'linaarga'l). 


*E**E*<181:7> And the LORD said unto Samuel, Hearken unto the 
voice of the people in all that they say unto thee: for they have 
not rejected thee, but they have rejected me, that | should not 
reign over them. 


FRR QUT ALIGILIM (LPS! HHS FMI Couemev 
CHIGE): QoS 2 coool & Hlev 
GETEVEUGIFOVEMOUMMEIL Souygen etevemnevs 
CHEM; HOUuTSET 2 oorenond Hererenievened, MHIT6or 
HUTHOSOM BHLNTHUG AG, soreness HIT 6o1 
HEMET HEM. 


<{8}:8> naan avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappadappa'n'nina 
naa'Imuthal innaa'lmattum avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennaivittu, 
vea'rea theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
seaviththuvantha thangka'l(thangga'l) ellaach 
seykaika'linpadiyum(seyhaiha'linpadiyum/seygaiga 'linpadiyum) 
seythathupoala, avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakkum 
seyki'raarka'l(seyhi'raarha'l/seygi'raarga'l). 


*EEE*<{8}:8> According to all the works which they have done 
since the day that | brought them up out of Egypt even unto 
this day, wherewith they have forsaken me, and served other 
gods, so do they also unto thee. 


TREE BESS TOT HOUTHOOEN HUA (HHI 
LIMUULULstoSMONeoT HTenLpHev O\bmMenLol Ho 
HAUTHNM sloorencsment_Hh, GouGmM CHouaonené 
CFMEHRIUHH HHS oTeVEME GEWEHNSSEMNSTLLG wjLo 
QEUFSHICUTE, HUPHEN 2 orSGO CEWAMM Sen. 
<{8}:9> ippoathum avarka'l(avarha'l/avarga'l) sollaik kea'l; aanaalum 
un apippiraayaththaik(abippiraayaththaik) kaattumpadi 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aa'lum raajaavin kaariyam innathu 


en'ru avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) 
thidasaadchiyaayth theriyappaduththu en'raar. 


*E***<181:9> Now therefore hearken unto their voice: howbeit 
yet protest solemnly unto them, and shew them the manner of 
the king that shall reign over them. 


FERRE IBI-O> ALIGLITAHILD HOUTHEM ClE TECHS 
CST; SoomayiLo 2 oT ABMNUMNGTUIHMHS STL COGLOLIg 
AUTEN MACHO TTMones ATHWILO Oleorcovrs| 


THOM! HUTSELSESS HLETLAWINUS 
AHPWUUGHH! sroormny. 

<{8}:10> appozhuthu saamuveal, oru raajaa vea'ndum en'ru 
thannidaththil keatta janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) 
karththarudaiya 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) solli: 

*****<{8}:10> And Samuel told all the words of the LORD unto 
the people that asked of him a king. 


FAREEEES**EBEIO> SHUIGIUIT(LPH! FT LNGoued, eodh YTEQn 
GCOUSHTHLD sTooIM) Horio HFlov CSLL 
NoUMACAGH SHH (HEMLW 
CUTTHMABSOMEICIWICVEOTLD GlETeved: 

<{8}:11> ungka'lai(ungga'lai) aa'lum raajaavin kaariyam 
ennaven'raal, than rathaththi'rkumun oadumpadi avan 
ungka'l(ungga'l) kumaararai eduththu, than 
rathasaarathika'laakavum(rathasaarathiha'laahavum/rathasaarathiga'l 
aagavum) than 


kuthiraiveeraraakavum(kuthiraiveeraraahavum/kuthiraiveeraraagavu 
m) vaiththukko'l'luvaan. 


*EEE*</8}:11> And he said, This will be the manner of the king 
that shall reign over you: He will take your sons, and appoint 
them for himself, for his chariots, and to be his horsemen; and 
some shall run before his chariots. 


TAREE TIS O IGM OLEH YTMeneo HMPWILo 
THUSTCUET MTD, HOT TFFHAOG LNT epGLOuUlg 
AUT PDMS GLOTMEOT THHA, Hoo 


TSEMASMTYLD Hort GHeonjooyyrserLo 
600611 HH] HC) HIT EIT ELF CUT SOT. 


<{8}:12> aayirampearukkum 
aimpathupearukkum(aimbathupearukkum) 
thalaivaraakavum(thalaivaraahavum/thalaivaraagavum), than 
nilaththai 
uzhuki'ravarka'laakavum(uzhuhi'ravarha'laahavum/uzhugi' ravarga'laag 
avum), than vi'laichchalai 
a'rukki'ravarka'laakavum(a'rukki'ravarha'laahavum/a'rukki'ravarga'laa 
gavum), than 

yuththaaayuthangka 'laiyum(yuththaaayuthangga'laiyum) than 
rathangka'lin(rathangga'lin) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
pa'n'nuki'ravarka'laakavum(pa'n'nuhi'ravarha'laahavum/pa'n'nugi'rava 
rga'laagavum), avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vaiththukko'l'luvaan. 


*EEEE<{B}:12> And he will appoint him captains over thousands, 
and captains over fifties; and will set them to ear his ground, 
and to reap his harvest, and to make his instruments of war, and 
instruments of his chariots. 


ERK IBID > MUUNTWOCLIGSEGD VWUAICUGSGLMD 
FHMOVEMTTAHCYLD, HOT Hla Hons 2 (PAIMeuTSonTSEYLO, 
HOT MOMMFFMED BHMSAMOUTHMMTHEYL, Hoor 
WFFHUFMIBOMULD HoT TH MIB 

LITT (LPL GSMETWILD Lvs con| AM oujsentser Lo, 
AHACUTHONEMT 606UH FH] HC) BITE EF CLIT SOT. 

<{8}:13> ungka'l(ungga'l) 
kumaaraththika'laip(kumaaraththiha'laip/kumaaraththiga laip) 


parima'lathailam 
seyki'ravarka'laakavum(seyhi'ravarha'laahavum/seygi'ravarga'laagavu 


m), samaiyal 
pa'n'nuki'ravarka'laakavum(pa'n'nuhi'ravarha'laahavum/pa'n'nugi'rava 
rga'laagavum), appam 
suduki'ravarka'laakavum(suduhi'ravarha'laahavum/sudugi ravarga'laag 
avum) vaiththukko'l'luvaan. 


*EEE*<{8}:13> And he will take your daughters to be 
confectionaries, and to be cooks, and to be bakers. 


HEHEHE IBLIZ> OD IGE GLONT HSH GONE 

LIPO STEMHOOL QEWAMOUTSOITSEYLO, FEMLOWIED 
LITTOONAMOUTSNTESEYLO, HULL APAMeuTSenTsHeYLO 
60611 HH] HC) HIT EIT ELF CUT SOT. 

<{8}:14> ungka'l(ungga'l) vayalka'lilum(vayalha'lilum/vayalga'lilum), 
ungka'l(ungga'l) 
thiraadchaththoattangka'lilum(thiraadchaththoattangga'lilum), 
ungka'l(ungga'l) 
olivaththoappuka'lilum(olivaththoappuha'lilum/olivaththoappuga'lilu 


m), nallavaika'lai(nallavaiha'lai/nallavaiga'lai) eduththukko'ndu, than 
oozhiyakkaararukkuk koduppaan. 


**E**<{8}:14> And he will take your fields, and your vineyards, 
and your oliveyards, even the best of them, and give them to his 
servants. 


HERES KIBL TAD O TIBET CUUICVGEMEYILD, 2 IGE 
ATF S5CSILLMGeM ayo, 2 Hise 
POMUHCHTULSEMNAYILD, HEvcvusmensonent 
ATHHASIATOONIG, Hoot CA HUSSII HGS 
GI&MGULITEOT. 


<{8}:15> ungka'l(ungga'l) thaaniyaththilum ungka'l(ungga'l) 
thiraadchappalanilum 


thasamapaakam(thasamapaaham/thasamapaagam) vaangki(vaanggi), 
than pirathaanika'lukkum(pirathaaniha'lukkum/pirathaaniga'lukkum) 
than seavakarka'lukkum(seavaharha'lukkum/seavagarga'lukkum) 
koduppaan. 


*EEE*<{B}:15> And he will take the tenth of your seed, and of 
your vineyards, and give to his officers, and to his servants. 
HEEREEEE BLISS D IGE HTOMUIGHIOYILD 2 MISE 
AMM_EFULCVSMEYILD HFMOUTSLO OITA), Hoor 

AT STMSELEGW Hor CFuUSBTSEOLSGM VQaETHULMTED. 
<{8}:16> ungka'l(ungga'l) vealaikkaararaiyum, ungka'l(ungga'l) 
vealaikkaarika'laiyum(vealaikkaariha'laiyum/vealaikkaariga'laiyum), 
ungka'lil(ungga'lil) thi'ramaiyaana vaaliparaiyum(vaalibaraiyum), 
ungka'l(ungga'l) 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) eduththu 
thannudaiya vealaikku vaiththukko'l'luvaan. 


*EEE*<{8}:16> And he will take your menservants, and your 
maidservants, and your goodliest young men, and your asses, and 
put them to his work. 

THEKEEXEEECIBVIGS D IGEN COMMOVASTVOMNWILD, 2MhlHer 
COUMOUSESIPGMETWLO, DQMIHetled FHMem Owireor 
EUITEOILIGOUJLD, 2 MIDGET H(PENHHOMETULD oT HHH! 
HODICOL WU COUCHMOVSG 606UH HI] HC) HITE CLF CUIITT. 
<{8}:17> ungka'l(ungga'l) aaduka'lilea(aaduha'lilea/aaduga'lilea) 
paththil on'ru eduththukko'l'luvaan; neengka'l(neengga'l) avanukku 
vealaiyaadka'laaveerka'l(vealaiyaadka'laaveerha'l/vealaiyaadka'laavee 
rga'l). 

*EEE*</8}:17> He will take the tenth of your sheep: and ye shall 
be his servants. 


THERE IBLITS D IGT MAPHMGEO USHlevd epeorm) 
ATHPHASCISTNGLOUMET; HAA HUOH SEG 
GOUENEDILITL Senter Her. 

<{8}:18> neengka'l(neengga'l) therinthuko'nda ungka'l(ungga'l) 
raajaavinimiththam annaa'lilea 
mu'raiyiduveerka'l(mu'raiyiduveerha'l/mu'raiyiduveerga'l); aanaalum 


karththar annaa'lilea ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
sevikodukkamaattaar en'raan. 


*EEE*<{8}:18> And ye shall cry out in that day because of your 
king which ye shall have chosen you; and the LORD will not hear 
you in that day. 


HRB IBS MIG CEMBAHIC GML 2 MIHer 
PTV TEMonNMASWO BMHHTENCeo (LpsmmuNGeasiysen; 
ALOMAYIL SHH) SHINGO 2 HSELSGE 
GEMGSETRSSOM LM 6teormiren. 

<{8}:19> janangka'l(janangga'l) saamuvealin sollaik keadka 


manathillaamal: appadiyalla, engka'lukku(engga'lukku) oru raajaa 
irukkaththaan vea'ndum. 


*EEE*<‘8}:19> Nevertheless the people refused to obey the voice 
of Samuel; and they said, Nay; but we will have a king over us; 


AHEKEEEEEC IB IOD>D OSMIGEN FT(LCUuoloos GlETEvEencevS 
GELS WeTHevevTLMev: SIUUIguieved, THSCHAG eh 
ITOT CF\(HSHHHMoo Coussor(H_o. 

<{8}:20> sakala(sahala/sagala) 
jaathika'laiyumpoala(jaathiha'laiyumpoala/jaathiga'laiyumpoala) 


naangka'lum(naangga'lum) iruppoam; engka'l(engga'l) raajaa 
engka'lai(engga'lai) niyaayam visaariththu, engka'lukku(engga'lukku) 


munpaakap(munbaahap/munbaagap) pu'rappattu, engka'l(engga'l) 
yuththangka'lai(yuththangga'lai) nadaththavea'ndum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

KEEEE<{8}:20> That we also may be like all the nations; and that 
our king may judge us, and go out before us, and fight our 
battles. 


HEHE IBYIOS FHOV OTHSMONULOGCUMED HMM EGLO 
Q\BUGUMLD; sTmIGEM HTM eihisenen MHWITWILO 
MEMSH, THEELSEG CNSTUTSH YMULILE, otmHiser 
WJFHMIGOMENT HL HHCOUCMHLO sioomnyaen. 

<{8}:21> saamuveal janangka'lin(janangga lin) 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga 'laiyellaa 


m) keattu, avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththaridaththil 
theriyappaduththinaan. 


**E**<{8}:21> And Samuel heard all the words of the people, 
and he rehearsed them in the ears of the LORD. 


FRREREEEER (QUIT D FIT(Lp Geuev £9 OUI TAI YT 607 


CUTTHOOFAMOMCWEVEML CSG, SMMeuBHBMETs 
HJHSIPL SHO C1 MWILUGS Hloorroor. 

<{8}:22> karththar saamuvealai noakki: nee 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sollaik keattu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aa'la oru raajaavai ea'rpaduththu 
en'raar; appozhuthu saamuveal israveal janangka'laip(janangga laip) 
paarththu: avaravar thangka'l(thangga'l) 


oorka'lukkup(oorha'lukkup/oorga'lukkup) 
poakalaam(poahalaam/poagalaam) en'raan. 


*EK*E*<181:22> And the LORD said to Samuel, Hearken unto their 
voice, and make them a king. And Samuel said unto the men of 
Israel, Go ye every man unto his city. 

TERE KIBTII> GTHDHT ET LCoueMed CHA: fh 
HAUTSEN CEtevenevs GLH, Sauysonea Ber «ph 


HTM JOUGHHAl stootMny; AUGUM LPS! 
FTIPCeued MerojCaled MevmlHonenl LITT S Hy: 
HAMUTUT HABE CHPEEFSGU CUTSEOMLD croormiror. 
|1 saamuveal 9| 

***EEI I Samuel 9| 


il FIT(Lp Geuev 9| 


<{9}:1> penyameen(benyameen) koaththiraththaaril kees ennum 
pearu'l'la makaa(mahaa/magaa) 
paraakkiramasaaliyaana(baraakkiramasaaliyaana) oru manushan 
irunthaan; avan penyameen(benyameen) 
koaththiraththaanaakiya(koaththiraththaanaahiya/koaththiraththaana 
agiya) apiyaavin(-) makanaana(mahanaana/maganaana) 
pekoaraaththi'rkup(bekoaraaththi'rkup) pi'rantha searoarin 
puththiranaakiya(puththiranaahiya/puththiranaagiya) 
apeeyealin(abeeyealin) kumaaran. 


**E**<{Q}:1> Now there was a man of Benjamin, whose name 
was Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of 
Bechorath, the son of Aphiah, a Benjamite, a mighty man of 
power. 


were OLI> GLictUifcr CarssSHrpleo Serv 
STOO ILD CLHETOT LOGIT LINTSAIVLOFMOONWITEOT EPH 
DION QUGHHTT; Seuss CICoTWILB6or 


CEIHATHSTOOMEAW SINWTOMN 6 LOSoorttoor 


QUGCSINTS4AMGuU MmMbs CeCe YHA NoornAw 
HUGO GLOMYeor. 


<{9}:2> avanukkuch savul ennum pearu'l'la savunthariyamaana 
vaalipanaakiya(vaalibanaahiya/vaalibanaagiya) oru kumaaran 
irunthaan; israveal puththiraril avanaippaarkkilum savunthariyavaan 
illai; ellaa janangka'lum(janangga'lum) avan thoa'lukkuk 
keezhaayirukkaththakka uyaramu'l'lavanaayirunthaan. 

*E***<{Q}:2> And he had a son, whose name was Saul, a choice 
young man, and a goodly: and there was not among the children 
of Israel a goodlier person than he: from his shoulders and 
upward he was higher than any of the people. 


TERRE KIQ}IS HEUOMIGGE FOICV CTOMAILO GL eer 
FOYHHAMWILOTET UTEONUCTAW! 4h GLOMCo 
QELS; QerojCeusd YSAgMlev 
AHAMUMOOMULITTSAIO FO|HHAMWeUT ss Oevencv; 
CTEVEVT MEMMBELO Heiss CHTELEGS 

SLOTUN HFHSHHSS DWN (LN Cer eu6omun (5H Toor. 
<{9}:3> savulin thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
keesudaiya kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) 
kaa'naama'rpoayit'ru; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) kees than 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) savulai noakki: 
nee vealaikkaararil oruvanaik koottikko'ndu, 


kazhuthaika'laith(kazhuthaiha'laith/kazhuthaiga'laith) theada, 
pu'rappattuppoa en'raan. 


*EEE*<{Q}:3> And the asses of Kish Saul's father were lost. And 
Kish said to Saul his son, Take now one of the servants with 
thee, and arise, go seek the asses. 


HARE CIOLZS FEUCOCT HSULIGTTAWL! SIENLW 
FPMHHET STOOMLOMGUTUIMM!, B6nSHwireo Hero 
Hol GUONIToONTAW Foyono CHTEA: fh 
CGEUMOVSESITHIED (HUMES Frllo SOTO, 
H(PMHSMN CHL, YMUULGUGUM steormrresr. 

<{9}:4> appadiyea avan eppiraayeem 
malaika'laiyum(malaiha'laiyum/malaiga'laiyum) saleeshaa naattaiyum 
kadanthupoanaan; angkea(anggea) avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
kaa'naamal saaleem 
naattaikkadanthaarka'l(naattaikkadanthaarha'l/naattaikkadanthaarga'l 
). angkeayum(anggeayum) kaa'navillai; penyameen(benyameen) 
naattai uruvakkadanthum avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
kaa'navillai. 


*EE**<{Q}:4> And he passed through mount Ephraim, and passed 
through the land of Shalisha, but they found them not: then they 
passed through the land of Shalim, and there they were not: and 
he passed through the land of the Benjamites, but they found 
them not. 


THERE OLAS OILNGGCWI Seu6oT sTUILNTMUSLD 
LOSMEVSSMENUWLD FEOOOM HM COL WILD HL lh H|GCLMOTITT; 
AAIGH DNUBOONS HTSOMTLOGD FTEOLD 
HTL_MOL_SSL_HHIMSEN. OAICHWW Stevoremevenev; 
CIUISTUILA SOT HM_eML 2 (HUSH HAL BMUBMETS 
HITSVOIENIEV ENED. 

<{9}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) soop ennum naatti'rku 


vanthapoathu, savul thannoadiruntha vealaikkaaranai noakki: en 
thakappan(thahappan/thagappan), 


kazhuthaika'linmealu'l'la(kazhuthaiha'linmealu'l'la/kazhuthaiga'linmea 
lu'l'la) kavalaiyai vittu, namakkaakak(namakkaahak/namakkaagak) 
kavalaippadaathapadikkuth thirumpippoavoam(thirumbippoavoam) 
vaa en'raan. 

**E**<{Q}:5> And when they were come to the land of Zuph, 
Saul said to his servant that was with him, Come, and let us 
return; lest my father leave caring for the asses, and take 
thought for us. 

HEHE KIQL SS HOUTHEM FL CTOOMMILD HMLiIG Me 
CUHACLITA, FOC HOOIGCoonlig (HHH CUMUVASTI SNE 
GCHTGE): Coot HSULCT, SPOS SoriloorGo ayierton 
FEUMOVENW ML, HOSSISS 
HCUCMEOVUULMHUGHSES HHWMONUCUTGOuTLO eur4r 
6TOOTMITOOT. 

<{9}:6> atha'rku avan: ithoa, inthap patta'naththilea theavanudaiya 
manushan oruvar irukki'raar; avar periyavar; avar 
solluki'rathellaam(solluhi'rathellaam/sollugi'rathellaam) thappaamal 
nadakkum; angkea(anggea) poavoam; oruvea'lai avar naam 
poakavea'ndiya(poahavea'ndiya/poagavea'ndiya) nammudaiya 
vazhiyai namakkuth therivippaar en'raan. 

*EEE*<{Q}:6> And he said unto him, Behold now, there is in this 
city a man of God, and he is an honourable man; all that he 


saith cometh surely to pass: now let us go thither; peradventure 
he can shew us our way that we should go. 


THREE IOLES HHNG Bust: OCH, QHSuU 
ILL 6H AICHD CHUMIMOL WI WMI age coher 
QHséony; Heuy Qupweuy; seuy 
GETEVAIAMGHCVETLD HULIMLOGD H_SGW; MIMICS 


GCUTGEUTLO; ~(HCeueMet DU HTLO CUTGGCer6soTig wW 
HOUPsMLwW ULplsMOW HW4EGH VHPONUuUMT cteormmrenr. 


<{9}:7> appozhuthu savul than vealaikkaaranaip paarththu: naam 
poanaalum antha manushanukku ennaththaik ko'ndupoavoam; 
nammudaiya paika'lil(paiha'lil/paiga'lil) iruntha 
thinpa'ndangka'l(thinpa'ndangga'l) selavazhinthupoayit'ru; 
theavanudaiya manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 
avarukkuk ko'ndu poakaththakka(poahaththakka/poagaththakka) 
kaa'nikkai nammidaththil on'rum illaiyea en'raan. 


*EEE*<{Q}:7> Then said Saul to his servant, But, behold, if we go, 
what shall we bring the man? for the bread is spent in our 
vessels, and there is not a present to bring to the man of God: 
what have we? 


PEE KOLT> SHLIGILIT(IDH!) FOYCO HOOT 
COUMUVFSTTONSL LITTHH!: HTL CuMTSMMTEy|L Bhs 
DODIOQDIHEG THM HAOHA ClaMooo1HCuTG ETL; 
HUO(IPSEMLW! HUST QHHH HlsoLissoiL miGen 
GFVEULAHAIGUTUNMM; CHMIML WwW! Ws Qc Aw 
HAUFEGS CTH CUEHHSS STOMNSNS 

HOU HHlev eQooimM|Lb Q\evomevGw! etsormmrenr. 

<{9}:8> antha vealaikkaaran pinnum savulaip paarththu: ithoa, en 
kaiyil innum kaalseakkal ve'l'liyirukki'rathu; theavanudaiya 


manushan namakku nammudaiya vazhiyai a'rivikkumpadikku, athai 
avarukkuk koduppean en'raan. 


*EE**<{Q}:8> And the servant answered Saul again, and said, 
Behold, | have here at hand the fourth part of a shekel of silver: 
that will | give to the man of God, to tell us our way. 


HERKEEEEKKIQNS> OH COMMOVUSHMTISN M6oTE|L0 
FYE UITTHSHI!: QGCHM, ctoot HSU OlooreHiLo 
STVGCESHO CloauctohuNlHSEMH); CHorumMIoMLwW 
DDI HOGG HO(Iemlwi euhlomw 
AMMEGWUGES, HMH HUHSEGS VQEMHUGUCT 
6TOOTMITOT. 

<{9}:9> mu'rkaalaththil isravealil yaathoruvar theavanidaththil 
visaarikkappoanaal, gnaanathirushdikkaaranidaththi'rkup poavoam 
vaarungka'l(vaarungga'l) enpaarka'l(enbaarha'l/enbaarga'l); 
innaa'lilea theerkkatharisi 


ennappaduki'ravan(ennappaduhi'ravan/ennappadugi ravan) 
mu'rkaalaththil gnaanathirushdikkaaran ennappaduvaan. 


*EEE*<{Q}:9> (Beforetime in Israel, when a man went to enquire 
of God, thus he spake, Come, and let us go to the seer: for he 
that is now called a Prophet was beforetime called a Seer.) 


THERE IOLOD (LNMHTEVHHIO QlerutGCeucdlev 
UINAIST(Heuy ChouoM SHlevo MsnfpassuGurreoinred, 
EHH (HHIGFSIVONL SAMGU CumGeunro 
CUT(HMIGEN sroounysen; QesreNCe Hjpsagw 
CTOOTSTULUHAMEUCT (NMETV Hed 

EHTCTH (HAIG AATTON sTooreoLiLi(H Seti 6or. 

<{9}:10> appozhuthu savul than vealaikkaaranai noakki: 
nallakaariyam sonnaay, poavoam vaa en'raan; appadiyea 


theavanudaiya manushan iruntha anthap patta'naththi'rkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


**e***<{9}:10> Then said Saul to his servant, Well said; come, let 
us go. So they went unto the city where the man of God was. 


FIR ION 1O> ALIGILIM (LPS! FEYOV Foor 
CGEUMOUSESITEHNST CHIE: HEVCVAMTIWILD Cle Meoreormw, 
GUTGCOUTLD CUT sTOTM MET; SLILIGCL CHeusmMI enw 
LOYDIOLET YGHH SMHSU ULL oMHHIMGU 

GLUITOOTITIT Ser. 


<{9}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) patta'naththu meattin vazhiyaay 
ea'ruki'rapoathu(ea'ruhi'rapoathu/ea'rugi'rapoathu), tha'n'neer 
edukkavantha pe'nka'laik(pe'nha'laik/pe'nga'laik) ka'ndu: 
gnaanathirushdikkaaran ingkea(inggea) irukki'raaraa en'ru 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 

*EEE*<{Q}:11> And as they went up the hill to the city, they 
found young maidens going out to draw water, and said unto 
them, Is the seer here? 


FEE OLIIT> HOUTHOMT LLL 6omH SH] CLOL ig 07 
CULMWITL JMIAIMCLUTS), Hosorevoiiy THSSOUHS 
CILITTHSSENETEH SUNG: EHITH(HOMGSSIoo Omics 
QGSAOIHT stom] Haujpsonns CSLLM SEH. 


<{9}:12> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): irukki'raar; ithoa, 
ungka'lukku(ungga'lukku) ethirea irukki'raar; theeviramaayp 
poangka'l(poangga'l); in'raikku janangka'l(janangga'l) meadaiyil 
paliyiduki'rapadiyinaal(baliyiduhi'rapadiyinaal/baliyidugi'rapadiyinaal), 
in'raiyathinam patta'naththi'rku vanthaar. 

*EEE*<{Q}:12> And they answered them, and said, He is; behold, 
he is before you: make haste now, for he came to day to the 
city; for there is a sacrifice of the people to day in the high 
place: 


TAREE IONS HFHDG SeUTHM: Q_SAlOn; 
QCSr, >HSEF5G 74hCT QHSéony; SoNjuonww 
CLITHIGEN; QlesemMsEG MovmhlGent ClLooml udev 
HIGOUNGEAMUIQUNeTTED, QleotemmMwi Sloop 

ULL ong Ame oubbsny. 

<{9}:13> neengka'l(neengga'l) patta'naththi'rku'l 
piraveasiththavudanea, avar meadaiyinmeal poajanam 
pa'n'nappoaki'ratha'rku(pa'n'nappoahi'ratha'rku/pa'n'nappoagi'ratha'r 
ku) munnea avaraik kaa'npeerka'l(kaa'nbeerha'l/kaa'nbeerga'l); avar 
varumattum janangka'l(janangga'l) poajanam 
pa'n'namaattaarka'l(pa'n'namaattaarha'l/pa'n'namaattaarga'l); 
paliyittathai(baliyittathai) avar aaseervathippaar; pinpu(pinbu) 
azhaikkappattavarka'l(azhaikkappattavarha'l/azhaikkappattavarga'l) 
poajanampa'n'nuvaarka'l(poajanampa'n'nuvaarha'l/poajanampa'n'nuv 
aarga'l); udanea poangka'l(poangga'l); innearaththilea avaraik 
ka'nduko'l'lalaam_ en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{Q}:13> AS soon as ye be come into the city, ye shall 
straightway find him, before he go up to the high place to eat: 
for the people will not eat until he come, because he doth bless 
the sacrifice; and afterwards they eat that be bidden. Now 
therefore get you up; for about this time ye shall find him. 


FARRER ION 3> (HMHIOM LLL ooo S lM GEN 
ANTCuUAHZFZYL Coo, Heuty CloemtuteoorCioev 
CUNTMYQ6CoOLD LICHICOTLCLITAMEMDEG (posiConr Heumyjs 
HTOOMUPSEN; SEU CUO GMO KYeomhisen Cumegcorio 
LIMVISOUILOML LMTSen; UCUNL MS Beuy 
HFFUAUUTT; Nol] HM PSSUULL ouySsen 


GCUTRQCODLCMAOOOUNTHEN; 2 Goo GLTMmISE; 
QHCHIHFACH QUMjS SoTHOSMErereo Lo 

GTOOTIOITI HEN. 

<{9}:14> avarka'l(avarha'l/avarga'l) patta'naththi'rkup poay, 
patta'naththin naduvea searnthapoathu, ithoa, saamuveal 
meadaiyinmeal 
ea'rippoaki'ratha'rkaaka(ea'rippoahi'ratha'rkaaha/ea'rippoagi'ratha'rk 
aaga), avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirea 
pu'rappattuvanthaan. 


*EE**<{Q}:14> And they went up into the city: and when they 
were come into the city, behold, Samuel came out against them, 
for to go up to the high place. 


THREE IAD HOUTHEM ULL oomsH lM GU GUM, 
ULL ome Slot HHCou CépheCuUTS), QICST, 
FT(IPGeued CLoemMLuNestTGCLoed SMUCUTAMSEMSIS, 
AUTSOSEG THCY YMUUL Gout S60. 

<{9}:15> savul vara orunaa'lukku munnea karththar saamuvealin 
kaathukeadka: 


*****<{9}:15> Now the LORD had told Samuel in his ear a day 
before Saul came, saying, 


FEEEEHEKEHK IQS FEE 6uuiy &(HHTEChaAG (Lp cot Geor 
HHS FT IPCouoleo SIGHS: 


<{9}:16> naa'lai innearaththi'rkup penyameen(benyameen) 
naattaanaakiya(naattaanaahiya/naattaanaagiya) oru manushanai 
unnidaththil anuppuvean; avanai en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
athipathiyaaka(athibathiyaaha/athibathiyaaga) 


apisheakampa'n'nakkadavaay(abisheahampa'n'nakkadavaay/abisheag 
ampa'n'nakkadavaay); avan en janaththaip pelistharin kaikku 
neengkalaakki(neenggalaakki) radchippaan; en janaththin 
mu'raiyiduthal ennidaththil vanthu ettinapadiyinaal, naan 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kadaadchiththean en'ru 
ve'lippaduththiyirunthaar. 


**E***<{9}:16> To morrow about this time | will send thee a man 
out of the land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be 
captain over my people Israel, that he may save my people out 
of the hand of the Philistines: for | have looked upon my people, 
because their cry is come unto me. 


HK ALIED HTN QHCHISSIMEGL Cluioorwihoor 
HM_LMenAw 6S WMI OQKeMo#» 2 cdtovill FHlev 
ADIULGCOUCT, HoUsMewxt steot Neovo nEiw 
MerojGeudistCwed HAUAWMTS 
ANCAQSOUCMOOMFDL UM; HUT 6TH YEMTHOMHL 
QUMOSVS hls HSS5G HHISOTSES) TL ALUM; 6t601 
QO HHIN (INEHMUNGHEd ctoorovil_ FHlov Cuil} HI 

CTL IG SOTLIQUNETITED, HoT Houjysonns S T_ ASCH 
TOTM! CUCMIUGS AUN G HST. 

<{9}:17> saamuveal savulaik ka'ndapoathu, karththar avanidaththil: 


ithoa, naan unakkuch solliyiruntha manushan ivanea; ivanthaan en 
janaththai aa'luvaan en'raar. 


*EEE*<{9}:17> And when Samuel saw Saul, the LORD said unto 
him, Behold the man whom | spake to thee of! this same shall 
reign over my people. 


TERE KIQNITD> EFT LPGOUCD FEYONCVS HOVOTL GLTS], 
HHH] HUM HHlev: OCH, Heo 2 1h Gs 
GETEVEOUN(HHS WAMInKest QeuGevt; Qleicsogs Moo croor 
NEMNHOOH OH GHOUMT sroo#miniy. 

<{9}:18> savul naduvaasalilea saamuvealidaththil vanthu: 


gnaanathirushdikkaaran veedu engkea(enggea), sollum en'ru 
keattaan. 


*EE**<{Q}:18> Then Saul drew near to Samuel in the gate, and 
said, Tell me, | pray thee, where the seer's house is. 


HH HRA KIOVIB> FEED hheureedlCev 


FTUPCOUOOL HH UHH: HTH (HOG sanyo nih 
oTHIGS, GLFMEVEYILD eTEOTM) CSLL IMO. 

<{9}:19> saamuveal savulukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): gnaanathirushdikkaaran naanthaan; nee enakku munnea 
meadaiyinmeal ea'rippoa; neengka'l(neengga'l) in'raikku ennoadea 


poajanampa'n'navea'ndum; naa'laikkaalamea naan un iruthayaththil 
u'l'lathu ellaavat'raiyum unakku a’'riviththu, unnai anuppividuvean. 


*EEE*<{Q}:19> And Samuel answered Saul, and said, | am the 
seer: go up before me unto the high place; for ye shall eat with 
me to day, and to morrow | will let thee go, and will tell thee 
all that is in thine heart. 


HEHE (OLIOD ET LPCEUED FOLYISEGL 
LNTAUSSVLONS: EMooTH (HAIG SSIS HMT6orgH ior; fh 
TONE (LpotCont CoemLuNerGiwoev sMUuGuN; Hmhisen 
QrosemMGG ctootCosiCL CumTMco#» ro isvorsvorGerssor(H Lo ; 
HTEOMSSTECL Het 2 oF QHSUHHlev 2 cers] 


STEVEVTEUMEMMUJLD 2 TSG AMONHSH|, 2 coremnevr 
ADMILMONGHGer6o. 


<{9}:20> moon'runaa'laikku munnea kaa'naama'rpoana 
kazhuthaika'laippat'rik(kazhuthaiha'laippat'rik/kazhuthaiga'laippat' rik) 
kavalaippadavea'ndaam; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
akappattathu(ahappattathu/agappattathu); ithallaamal 
sakala(sahala/sagala) isravealin apeadchaiyum(abeadchaiyum) yaarai 
naaduki'rathu(naaduhi'rathu/naadugi'rathu)? unnaiyum un veettaar 
anaivaraiyum allavaa? en'raan. 


*E***<{Q}:20> And as for thine asses that were lost three days 
ago, set not thy mind on them; for they are found. And on 
whom is all the desire of Israel? Is it not on thee, and on all thy 
father's house? 


TEESE K(YIO> CLNCO MITES EG (LN ootGoor 
STOOMOMGCUTST H(LYsns HoNETULIM MS 
HOUMEVULIL GENT MTD; HMUHET SHULL; 
Qsevevtwe Fed MeropCoudlest SIGUL emg ufo 
LITE HTIGAMS!? 2 coremcoxujLo 26 ai_o—nmy 
AHMENCUEMNUIJLD B[EVEVEUM? 6TEOTMITCOT. 

<{9}:21> appozhuthu savul 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): naan israveal koaththirangka'lilea(koaththirangga 'lilea) 
si'rithaana penyameen(benyameen) koaththiraththaan allavaa? 
penyameen(benyameen) koaththiraththuk 
kudumpangka'lilellaam(kudumbangga'lilellaam) en 


kudumpam(kudumbam) a'rpamaanathu allavaa? neer ippadippatta 
vaarththaiyai ennidaththil solvaanean en'raan. 


*E***<{9}:21> And Saul answered and said, Am not | a 
Benjamite, of the smallest of the tribes of Israel? and my family 
the least of all the families of the tribe of Benjamin? wherefore 
then speakest thou so to me? 

PEEL I> QUGIUIMTPSH| FEY NTHWSSTOTS: 
Hier QevjCoucd CarsAymigenCes Alster 
Qucwmifcr CarshAjSSMoo Sedeveum? QLicowiheor 
CETHAISAS GOWUMISONCCSvEvTLD stot G(GHLOULO 
AMULOMSTH! Heveveut? Hy Quig WULL 
CUTTHMABOMUW! 6ToooML  HHlev ClFMTeveumGooreor 
6TOOTMITOT. 

<{9}:22> saamuveal savulaiyum avan vealaikkaaranaiyum 
poajanasaalaikku'l azhaiththukko'ndupoay, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
azhaikkappattavarka'lukku'l'lea(azhaikkappattavarha'lukku'l'lea/azhaik 
kappattavarga'lukku'l'lea) thalaimaiyaana idaththilea vaiththaan; 
azhaikkappattavarka'l(azhaikkappattavarha'l/azhaikkappattavarga'l) 
ea'rakku'raiya 
muppathupearaayirunthaarka'l(muppathupearaayirunthaarha'l/mupp 
athupearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{Q}:22> And Samuel took Saul and his servant, and brought 
them into the parlour, and made them sit in the chiefest place 
among them that were bidden, which were about thirty persons. 


AREER IOLII> FT(LNCEUCD FOYONEVUILD DOUCET 
COUMOVEASITOMSMIL CUTMETEFTEMEDSEG EN 
AM NFASAVASTONPCUML, SuyHxonen 

AM SSUULL UTSELSGMGCE HoNCVEMLOWITET 


QL FAC MUHSHloT; SOWSHUULL USE 
JTVEGOMW (LNUUSIGCUPTUNGHSIMNSEM. 


<{9}:23> pinpu(pinbu) saamuveal samaiya'rkaaranaip paarththu: 
naan un kaiyilea oru pangkaik(panggaik) koduththuvaiththeanea, 
athaik ko'nduvanthu vai en'raan. 


KEKE <{Q}:23> And Samuel said unto the cook, Bring the portion 
which | gave thee, of which | said unto thee, Set it by thee. 


THEKEEEEX*<IQLIZ3> LNOOTL] FM(LNGCEUED FOMLOWIMSNMT ono 
LITT HAI: HM6T 267 HSUNGS coh UMCNSS 
AATHHAIMUFCHCOM, HNHS QATOTIHOUBH oer! 
6TOOTMITOT. 

<{9}:24> appozhuthu samaiya'rkaaran, oru munnanthodaiyaiyum, 
athanoadirunthathaiyum eduththukko'nduvanthu, athai 
savulukkumun vaiththaan; appozhuthu saamuveal: ithoa, ithu 
unakken'ru vaikkappattathu, ithai unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaiththuch saappidu; naan 
janangka'lai(janangga'lai) virunthukku azhaiththathumuthal, 
ithuvaraikkum ithu unakkaaka(unakkaaha/unakkaaga) 


vaikkappattirunthathu en'raan; appadiyea savul an'raiyathinam 
Saamuvealoadea saappittaan. 


*EEE*<{Q}:24> And the cook took up the shoulder, and that 
which was upon it, and set it before Saul. And Samuel said, 
Behold that which is left! set it before thee, and eat: for unto 
this time hath it been kept for thee since | said, | have invited 
the people. So Saul did eat with Samuel that day. 


PRREEEEEEEO}IAD SHUIGILIT( PH! FOMLOWUMSMIOM, € (HG 
(LPSMSOHCHMEML MUIULD, HHCOMMG (HHHONHWILO 
APSASAASTOIGH UHH), HOH FM AG L601 


MUHA, HUGLM IPH! FT PGeued: MCHT, QS 

2 TAINO MN) NOUSSULILLSF!, Mons 2 1HES 
(IPSTLUTES MOUHHE FTUNG; Hilo YoohiGenen 
MEFEHHEG AOWFHHN HO, QHUM[SGO OSI 

2 VSSTH MUSSUUL IQ (HHHH! THOMMET; SILILIg. Cw 
FEYOD DSISOM MUAH FT IGCeuGeonGL FTUMLL eo. 
<{9}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) meadaiyilirunthu 


patta'naththi'rku i'rangkivanthapinpu(i'ranggivanthapinbu), avan 
mealveettilea savuloadea peasikko'ndirunthaan. 


*EEE*<{Q}:25> And when they were come down from the high 
place into the city, Samuel communed with Saul upon the top of 
the house. 


HEHE (ALIS MOUTH CLOCML UNO (HHH! 
ULL ons AMG QomMAeubs Moy, Seu6ot 
Gueveai_igGen FeyCeuTGL CUAMEBOSIMvoT lg (11 HIT 601. 


<{9}:26> avarka'l(avarha'l/avarga'l) athikaalamea kizhakku ve'lukki'ra 
nearaththil ezhunthirunthapoathu, saamuveal savulai 
mealveettinmeal azhaiththu: naan unnai anuppividumpadikku 
aayaththappadu en'raan; savul aayaththappattapoathu, avanum 
saamuvealum iruvarumaaka(iruvarumaaha/iruvarumaaga) ve'liyea 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l). 


*EE**<{Q}:26> And they arose early: and it came to pass about 
the spring of the day, that Samuel called Saul to the top of the 
house, saying, Up, that | may send thee away. And Saul arose, 

and they went out both of them, he and Samuel, abroad. 


REESE KIOL IED HOUTHOMT HAGTEGW HpSEG 
CeUuEhSElM CGHISHlod o1(PHHAGHSCUTS), FT LPGouev 


FEYMED CLOVE ig. TCLOED BOMIPHH|: HIME 2 coreneo1 
ADIUNOMGWOUGSEE BUHHUUG stom; Fojev 
AUUIHHUULLGCUTSH|, SOUMHIL FT LP Gerayjio 
OQiHoawHuore OQeueNCw YMUULLAMNsen. 

<{9}:27> avarka'l(avarha'l/avarga'l) patta'naththin kadaisimattum 
i'rangki(i'ranggi) vanthapoathu, saamuveal savulaip paarththu: 
vealaikkaaranai namakku munnea 
nadanthupoakach(nadanthupoahach/nadanthupoagach) sol en'raan; 
appadiyea avan nadanthu poanaan; ippozhuthu naan 


theavanudaiya vaarththaiyai unakkuth therivikkumpadikku, nee 
sat'rea thariththunil en'raan. 


*EEE*<{Q}:27> And as they were going down to the end of the 
city, Samuel said to Saul, Bid the servant pass on before us, (and 
he passed on,) but stand thou still a while, that | may shew thee 
the word of God. 


THHEKEREREIOLITS> HMOMUTHEM LLL vod HOO 
SOLALLOW QOMA oihSCUTH), FT IPGored 
FEYMCVL LUTTHH!: COUMOVSSITEMNST HOGG (LN corGoor 
HLHAICUTGE GEMTED sTOOMMET; SILILIG.GW! SCu6o1 
HLHS| GUMoitest, QUOUMS| Hirer CHeusHi6nLwW 
CUTTHOFHOU 2 TSGHH WHPOMASAGOUGSG,  FHCM 
SAHHIHed stots. 

|1 saamuveal 10| 

**EEEI I Samuel 10] 


eal FIT(Lp Geuevo 10| 


<{10}:1> appozhuthu saamuveal thailakkuppiyai eduththu, avan 
thalaiyinmeal vaarththu, avanai muththagnseythu: karththar 
unnaith thammudaiya suthantharaththinmeal 
thalaivanaaka(thalaivanaaha/thalaivanaaga) 
apisheakam(abisheaham/abisheagam) pa'n'ninaar allavaa? 


*****<{10}:1> Then Samuel took a vial of oil, and poured it upon 
his head, and kissed him, and said, Is it not because the LORD 
hath anointed thee to be captain over his inheritance? 


PKK IOL I> SUGIUMIPS! FT LPGeuev 
MFVAGUMNMUL THHH!, Sous HonevunesGwoev 
CUTT HH), HUCHOMN (IPHHACHCFUIF!: STHSHY 2 coremncwrs 
HOM W KHHSTHHOCWMOCD Homeveritso#s 
ANCA Lisvoieoleorniy Beveveu? 


<{10}:2> nee in'raikku ennaivittup 
poaki'rapoathu(poahi'rapoathu/poagi'rapoathu), 
penyameen(benyameen) ellaiyaakiya(ellaiyaahiya/ellaiyaagiya) 
selsaakil(-) raakealin(-) kalla'raiya'ndaiyil ira'ndu manusharaik 
kaa'npaay(kaa'nbaay); avarka'l(avarha'l/avarga'l) unnaip paarththu: 
nee theadappoana kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) 
akappattathu(ahappattathu/agappattathu); ithoa, un 
thakappan(thahappan/thagappan) 
kazhuthaika'linmealiruntha(kazhuthaiha'linmealiruntha/kazhuthaiga li 
nmealiruntha) kavalaiyai vittu, 
ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) visaarappattu, en 
makanukkaaka(mahanukkaaha/maganukkaaga) ennaseyvean? 
enki'raan(enhi'raan/engi'raan) en'ru 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l). 

*****<{10}:2> When thou art departed from me to day, then 


thou shalt find two men by Rachel's sepulchre in the border of 
Benjamin at Zelzah; and they will say unto thee, The asses which 


thou wentest to seek are found: and, lo, thy father hath left the 
care of the asses, and sorroweth for you, saying, What shall | do 
for my son? 


KEKE IOLI> fh QlOTOMMSE sroolenoorenl_Ou 
CUTAMGCUTS), Gusowmiiicot cTeomevwuTsw Cecvenélev 
TIGHT BvVUVENMWINMLuUNeED Ojos 
DDIOQMOTS STOOOTLIML; HEUPHEMT 2 Co6MeoLs LITT HSI: 
fh GHRLUGUTON F(YMHSENT AHSUULLG); QICHT, 2601 
HSULCT APOMOFAMOCMIO GH HUME ON, 
2 ASSESS QETMUUL(G, 616 WSMISSTE 
STONCMOFUICEUCT? STOAAIMIMST STON] ClEMEVaICUITIT HEI. 
<{10}:3> nee avvidaththai vittu appu'ram kadanthupoay, 
thaapoarilu'l'la(thaaboarilu'l'la) samapoomiyil(samaboomiyil) 
searumpoathu, theavanaip pa'niyumpadi 
peththealukkup(beththealukkup) poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) moon'ru 
manushar angkea(anggea) unnaik ka'ndu 
santhippaarka'l(santhippaarha'l/santhippaarga'l); oruvan moon'ru 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 


innoruvan moon'ru appangka'laiyum(appangga'laiyum), vea'roruvan 
thiraadcharasamu'l'la oru thuruththiyaiyum ko'nduvanthu, 
*****<{10}:3> Then shalt thou go on forward from thence, and 
thou shalt come to the plain of Tabor, and there shall meet thee 
three men going up to God to Bethel, one carrying three kids, 
and another carrying three loaves of bread, and another carrying 
a bottle of wine: 


FERRER IIONZ> fh HEUML FOS ONG BUYMDO 
SLHAIGUMU, STCuTMPeyienet FLO LhluNev 


GF(HWGUTH), CHUMETL LIMULOLIg. CUBCH VISGU 
GCLITEIM CLPSTM] WAIOOT QMIGH 2 conoid Hoo 
FHAIUILINGSEN; EP(HOSoT elpcorm| 
ALGSEGLGSMETWLD, Qeorloo#nr (eco eLp som 
AUUMIGEMETWLO, Cou MT(Heco HTL Fs (Lp erent 
OG AGSAMuWYwo Qarevoi Gets), 


<{10}:4> unnudaiya sukaseythiyai(suhaseythiyai/sugaseythiyai) 
visaariththu, unakku ira'ndu appangka'laik(appangga 'laik) 
koduppaarka'l(koduppaarha'l/koduppaarga'l); 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) nee avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea 
vaangkavea'ndum(vaanggavea'ndum). 


*****<{10}:4> And they will salute thee, and give thee two 
loaves of bread; which thou shalt receive of their hands. 


HEE IOLA> D CTOIOL UW HSCEFWIFHIOOW 
MEMS, LUSEG QooNGH MUUMSMers 
QEIGULTTSEN, Sencuagsooenr th Seuyaent omsuNGeo 
CUT CEUSHOTH LD. 


<{10}:5> pinpu(pinbu) pelistharin thaa'naiyam irukki'ra 
theavanudaiya malaikkup poavaay; angkea(anggea) nee 
patta'naththi'rku'l piraveasikkaiyil, meadaiyilirunthu 
i'rangkivaruki'ra(i'ranggivaruhi'ra/i'ranggivarugi'ra) 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
koottaththi'rku ethirppaduvaay; 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thampurum(thamburum) 
mea'lamum naakasuramum(naahasuramum/naagasuramum) 
surama'ndalamum poakum(poahum/poagum); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) theerkkatharisanam 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l). 


*EEE*<{10}:5> After that thou shalt come to the hill of God, 
where is the garrison of the Philistines: and it shall come to 
pass, when thou art come thither to the city, that thou shalt 
meet a company of prophets coming down from the high place 
with a psaltery, and a tabret, and a pipe, and a harp, before 
them; and they shall prophesy: 


TAREE LIOYS> NETL] QUEUE Mo FMEN6vOTWLILD 
QE64M CHAMIML_W WoMvagGu CuTEITU; ShICS 
Hh ULLeonsAlmeen AjCuhsonsuned, 

CHMLUICO (EHS! QOMAuUGhAM Sjs5qnAsaico 
FaLLHAMG THPUUIGOUTU; HUTSOLSG 
(LNSOLITGS HOU(HO COom(LpLwo HISHT(LPLo 

FTW OLN CGUTGW; Heuyaen FjSHHMFOoTLD 

GF TEV EY] OUT HEN. 

<{10}:6> appozhuthu karththarudaiya aavi unmeal 
i'rangkuvaar(i'rangguvaar); nee 


avarka'loadeakoodath(avarha'loadeakoodath/avarga'loadeakoodath) 
theerkkatharisanam solli, vea'ru manushanaavaay. 


*****<{10}:6> And the Spirit of the LORD will come upon thee, 
and thou shalt prophesy with them, and shalt be turned into 
another man. 


FIRE OLED AUIGILIM (LPS! HJHF(HOLW Ber 
2 CMe) QMmMIGeury; h SHeuyseCenmGr goats 
HPSSHMEOLD Cleteved!, Geum) WeMiogeoirenirw. 


<{10}:7> intha adaiyaa'langka'l(adaiyaa'langga'l) unakku 
nearidumpoathu, samayaththukku eat'rapadi nee sey; theavan 
unnoadea irukki'raar. 


*EEE*<{10}:7> And let it be, when these signs are come unto 
thee, that thou do as occasion serve thee; for God is with thee. 


KAREN IONTS QHH GOOLWNNMMHIGEN 2 615G 
CHMNGWCUTS), FOWFHSG GMMuIg fh CEW; CHeusor 
2 siCornGlL Q\mesomny. 

<{10}:8> nee enakku munnea kilkaalukku(kilhaalukku/kilgaalukku) 
i'rangkippoa(i'ranggippoa); sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) seluththumpadikku, naan unnidaththil varuvean; naan 


unnidaththil vanthu, nee seyya vea'ndiyathai unakku 
a'rivikkumattum, eazhunaa'l kaaththiru en'raan. 


*E***<{10}:8> And thou shalt go down before me to Gilgal; and, 
behold, | will come down unto thee, to offer burnt offerings, and 
to sacrifice sacrifices of peace offerings: seven days shalt thou 
tarry, till | come to thee, and shew thee what thou shalt do. 


HERE KIOL> fh TOTHEG (LPoTGon AVSIQIEG 
QMOMIALUCUT; FFOUTHIE HFHOOLIOONSEMEMTUILO 
FLOMHMTOMUCGMETULD CE AYIHAFILOLIG. AG, IIe 

2 CHO FHlevd CuHCorswr;, Her 2 coon FSlev ouhsl, 
H QFWIW! Cousvoigucnds 2 61bG BIMONSGWL OGD, 
T(PHMET STHHNGG sTsormM ior. 

<{10}:9> avan saamuvealai vittup 


poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) 
thirumpinapoathu(thirumbinapoathu), theavan avanukku vea'rea 


iruthayaththaik koduththaar; antha adaiyaa'langka'l(adaiyaa'langga'l) 
ellaam an'raiyathinamea nearittathu. 


*E**E*<{10}:9> And it was so, that when he had turned his back 
to go from Samuel, God gave him another heart: and all those 
signs came to pass that day. 

HOO LIO}-G> QUT FTIGAMEd ANL_OL! 
GUTGLOUG. HF HOMICUIS!, CHCT HUB 5G 
CACM MESUSMOHS ETOH; Shs 

AML UMTETMBEM CTVEVTLD Boom MU Hl6orG io 
GHALL &. 


<{10}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) antha malaikku vanthapoathu, 
ithoa, theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga'lin) 
koottam avanukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) vanthathu; 
appozhuthu theavanudaiya aavi avanmeal 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal), avanum 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) 
theerkkatharisanam sonnaan. 


*****<{10}:10> And when they came thither to the hill, behold, a 
company of prophets met him; and the Spirit of God came upon 
him, and he prophesied among them. 


REE IIONIOnD HOUTSEM DHIhH OONVAG 
CUGSCUTS!, OCS, SfsaqHPNAsoier srw 
AUDISEG THITS UHHH, AUGUM LPS! 
CHUDIMOLW Ba QBeucsrCune QMmiAloor#levrrey, 
HUDID HUTHOHAGMNCH HJSSHP FOOL 

CFT EOTSOTITEOT. 


<{10}:11> atha'rku munnea avanai 
a'rinthavarka'l(a'rinthavarha'l/a'rinthavarga'l) ellaarum avan 
theerkkatharisika'loadirunthu(theerkkatharisiha'loadirunthu/theerkkat 
harisiga'loadirunthu), theerkkatharisanam 
solluki'rathaik(solluhi'rathaik/sollugi'rathaik) ka'ndapoathu: keesin 
kumaaranukku vanthathu enna? savulum 
theerkkatharisika'lil(theerkkatharisiha 'lil/theerkkatharisiga lil) 
oruvanoa? en'ru antha janangka'l(janangga'l) oruvaroadoruvar 
sollikko'ndaarka'l(sollikko'ndaarha'l/sollikko'ndaarga'l). 


*****<{10}:11> And it came to pass, when all that knew him 
beforetime saw that, behold, he prophesied among the prophets, 
then the people said one to another, What is this that is come 
unto the son of Kish? Is Saul also among the prophets? 
FHKE LIOLII > HHOG (LNTGo#»l BCu6nor 
AMHHUTHEMT TET DeU6o 
HTPSHHPMASCOMMG (HHH), STSSHM FOLD 
GETEAYAMEONHS HTL GCuUIS]: Floor GWIMID SG 
EUFHHI STOTT? FOYSYILD HSTSSHMAGeMCD epchouGoorn? 
STOTM) HHH QohlSet co(HouGyrGim hoy 

GLE MED EO HG) SMT6SoTL MI Herr. 

<{10}:12> atha'rku angkea(anggea) 
irukki'ravarka'lil(irukki'ravarha'lil/irukki'ravarga'lil) oruvan: 
ivarka'lukkuth(ivarha'lukkuth/ivarga'lukkuth) 
thakappan(thahappan/thagappan) yaar en'raan; aathalaal savulum 
theerkkatharisika'lil(theerkkatharisiha'lil/theerkkatharisiga lil) 
oruvanoa? enpathu(enbathu) pazhamozhiyaayit'ru. 

**E**<{10}:12> And one of the same place answered and said, 


But who is their father? Therefore it became a proverb, Is Saul 
also among the prophets? 


HK IOLII> HHDG BIMICS QHSAélMoutsaleo 
P(Houst: HOuTsEOEGH HAUL WN crooner; 
AHMED FOYYIW HSPSSHMAGMNCD eoheuGoon? 
sTOTUG UILDGILOMAWITUNM MI. 

<{10}:13> avan theerkkatharisanam solli 
mudinthapinpu(mudinthapinbu), meadaiyinmeal vanthaan. 


*****<{10}:13> And when he had made an end of prophesying, 
he came to the high place. 

FARRER EKEIIONIZ> HOUT HTSSHVIFOTL GlMTeveol 
(Lig hSUco1L, CLoomLuNosCwoed cubs iroor. 

<{10}:14> appozhuthu savuludaiya si'riya 
thakappan(thahappan/thagappan): neengka'l(neengga'l) 
engkea(enggea) poaneerka'l(poaneerha'l/poaneerga'l) en'ru 
avanaiyum avan vealaikkaaranaiyum keattaan. atha'rku avan: 
naangka'l(naangga'l) 
kazhuthaika'laith(kazhuthaiha'laith/kazhuthaiga'laith) theadappoay, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) engkung(enggung) 
kaa'naathapadiyinaal, saamuvealidaththukkup poanoam en'raan. 
*E***<{10}:14> And Saul's uncle said unto him and to his 
servant, Whither went ye? And he said, To seek the asses: and 
when we saw that they were no where, we came to Samuel. 
HIRI} AD AUGLIM (LSI FEYVYICOLW! HW 
HHULCT: HIB sHICS Curtevtiysen ctorm) 

HUM ETWLD HEU6ET COUMEVEAEASTVSMSOULD CHLL Meo. 
AFMOG HUST: HIHSeT SiPMHssHoTH CHLUGUMU, 
AMUSO CHG Mh! SHT6OTS Lig UNeorrev, 
ETIPCOMOL FHSGU CUMCSMMLD steormreor. 


<{10}:15> appozhuthu savulin 
si'riyathakappan(si'riyathahappan/si'riyathagappan): saamuveal 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sonnathu enna? athaich sol en'raan. 
*****<{10}:15> And Saul's uncle said, Tell me, | pray thee, what 
Samuel said unto you. 

memrrrrre*<f10h15> HUGIUIM IPS) Feyoodloor AMIS SUL: 
FTIPCOUE 2MHSCLSGE CEMCOCMA) CTEM? HOONHE 
GIEMED 6TEOTMIT6OT. 

<{10}:16> savul than 

si'riyathakappanaip(si'riyathahappanaip/si riyathagappanaip) 
paarththu: kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) 
akappattathu(ahappattathu/agappattathu) en'ru 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) theermaanamaaych sonnaar en'raan; 


aanaalum raajyapaaraththaippat'rich(raajyabaaraththaippat' rich) 
saamuveal sonnathai avanukku a'rivikkavillai. 


*****<{10}:16> And Saul said unto his uncle, He told us plainly 
that the asses were found. But of the matter of the kingdom, 
whereof Samuel spake, he told him not. 


THERE KIIONIGD>D EEYOD HOT FMF SLLIEN COL 

LUT HH: SPOHHEM HHUULL SF] CM! THAECLEGS 
HTOMSOLOMIE CEMSSTSOIMI CTSOTMNITEOT; 4, 6o1TEYILD 
TTOMWIUTTHSOSUUMME FTULCeuey ClFMeores#rend 
AUDISEG AMMsSSaNevemev. 

<{10}:17> saamuveal janangka'lai(janangga'lai) mispaavilea(-) 
karththaridaththil varavazhaiththu, 


*****<{10}:17> And Samuel called the people together unto the 
LORD to Mizpeh; 


FREER EFCIONIT7DS EM LPCOUCD NEvihlSonet 
Ae OUTANGES STHSAPMLHFHlev ouyousM1ps Hy, 


<{10}:18> israveal puththirarai noakki: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, naan isravealai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappadappa'n'ni, 
ungka'lai(ungga'lai) ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) kaikkum, 
ungka'lai(ungga lai) 
i'rukappidiththa(i'ruhappidiththa/i'rugappidiththa) ellaa 
raajyaththaarin kaikkum neengkalaakkivittean(neenggalaakkivittean). 


*****<{10}:18> And said unto the children of Israel, Thus saith 
the LORD God of Israel, | brought up Israel out of Egypt, and 
delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the 
hand of all kingdoms, and of them that oppressed you: 


THK <IIOLIB> MleroTGeued USAjony CHrsa: 
QervjCeuodlssr GHoCMAW SVHST CeTevai sms 
STOTEMCIEUETMITED, Hite OlerotCoucmen sTAILIGIOO (HHS! 
HMUULULUGISON, ZS MIBMET TAUGWT MSS GL, 

2 MISO QMISUNGHS Tevet HIQwUHHMMHfloor 
MSSGHD HhISOMSAOMNL CL oor. 

<{10}:19> neengka'loa(neengga'loa) ungka'ludaiya(ungga'ludaiya) 
ellaath theengkuka'lukkum(theengguha'lukkum/theengguga'lukkum) 
nerukkangka'lukkum(nerukkangga'lukkum) ungka'lai(ungga'lai) 
neengkalaakki(neenggalaakki) radchiththa ungka'l(ungga'l) theavanai 
innaa'lilea pu'rakka'niththu, oru raajaavai engka'lmeal(engga'lmeal) 
ea'rpaduththum en'ru avaridaththil 
keattukko'ndeerka'l(keattukko'ndeerha'l/keattukko'ndeerga'l); 


ippozhuthu karththarudaiya sannithiyil ungka'l(ungga'l) 
vamsangka'linpadiyeayum(vamsangga 'linpadiyeayum), 


aayirangka'laana(aayirangga laana) ungka'l(ungga'l) 
searvaika'linpadiyeayum(searvaiha'linpadiyeayum/searvaiga linpadiye 
ayum), vanthu_ nillungka'l(nillungga'l) en'raan. 


***E*<{10}:19> And ye have this day rejected your God, who 
himself saved you out of all your adversities and your 
tribulations; and ye have said unto him, Nay, but set a king over 
us. Now therefore present yourselves before the LORD by your 
tribes, and by your thousands. 


TAREE EEIIONIOD ISCO 2 MSEEMLW 6sTeveoms 
FAIGSEFSGD OHHSSHSEFSEGW 2 hiSonen 
HHISOTSHA TLAHSH 2 MiSe CHoricmoor QjmHmenlCev 
LIMSHOONHA, 20h YTSMTener eth Het woev 
TOUGSHIUD crabr) Hour SHlebd 

CEL OSA Srolejsen; QUGUTS|! 75H Gon wW 
FHHSHUNED DMG UWOEMISEMooTLiig CWIUW{LO, 
HUNTS @XMHIHET CFTeMCUAEMSTLLG CUIW{LO, 
CUA] HhlevayimiGHert room iroor. 

<{10}:20> saamuveal isravealin 
koaththirangka'laiyellaam(koaththirangga'laiyellaam) 


searappa'n'ninapinpu(searappa'n'ninapinbu) penyameen(benyameen) 
koaththiraththinmeal seettu vizhunthathu. 


*E***<110}:20> And when Samuel had caused all the tribes of 
Israel to come near, the tribe of Benjamin was taken. 


HERE LIONIOD EM LNCOUCD MleroyGeucdleor 
CEIHFAITMSEMMNAWEVSTL C&TLILICHISON coTLN6oTL] 
Quis CarsAjyHHoorGwe F_O oi pHasi. 


<{10}:21> avan penyameen(benyameen) koaththiraththai 
athinudaiya kudumpangka'linpadiyea(kudumbangga'linpadiyea) 
searappa n'ninapinpu(searappa'n'ninapinbu), maaththiri 
kudumpaththinmealum(kudumbaththinmealum), athilea keesin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) savulinmealum, 
seettu vizhunthathu; avanaith theadinapoathu, avan 
akappadavillai(ahappadavillai/agappadavillai). 

*EEE*<{10}:21> When he had caused the tribe of Benjamin to 
come near by their families, the family of Matri was taken, and 
Saul the son of Kish was taken: and when they sought him, he 
could not be found. 


HK IOLI> Heucot Que#nmbsr CarhAyjeons 
AADIMOLW GHLWUMISENSTLUG. Cw 
CEIJULICHHOOMETNETL, LOTHHI GHUWUS HleotGwoey iL, 
HAGE Sloot GWMNIToTAW FyodleorCrnayiio, FG 
EONPHDHD, HUeMs1s CGHiQ6oCurg|, Beu601 

ASUUL Mevenev. 

<{10}:22> avan ini ingkea(inggea) varuvaanaa en'ru 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thirumpak(thirumbak) karththaridaththil 
visaariththapoathu: ithoa, avan 


tha'lavaadangka'lirukki'ra(tha'lavaadangga'lirukki'ra) idaththilea 
o'liththukko'ndirukki'raan en'ru karththar sonnaar. 


*EEE*<{10}:22> Therefore they enquired of the LORD further, if 
the man should yet come thither. And the LORD answered, 
Behold, he hath hid himself among the stuff. 


HERE LIDEDI> GEUCT Ooo! Q\AICH oui ouMoorir 
TOM) HUTS AHWOUS BHHSMLSHlev 
MEMSZSCUIG)!: OCH, Douce FoTuTL MHen(hS4M 


QL FAC QaMFFASAVSMOoT Ig (HSA MMT 6T6o1M)] 
HJHSY ClEMCOSonty. 

<{10}:23> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) oadi, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) avanai 
azhaiththukko'nduvanthaarka'l(azhaiththukko'nduvanthaarha'l/azhaith 
thukko'nduvanthaarga'l); avan janangka'l(janangga'l) naduvea 


vanthu nin'rapoathu, ellaa janangka'lum(janangga'lum) avan 
thoa'lukkuk keezhaayirukkaththakka uyaramu'l'lavanaayirunthaan. 


*EEE*<{10}:23> And they ran and fetched him thence: and when 
he stood among the people, he was higher than any of the 
people from his shoulders and upward. 


HHH KKK LI OLIZ> AUIGILIM( LPS! AUTH FPlq., 
AMICSUN HHH) BEU6H6o1 

AM MFASVATOTPUHHATTHEN;, HOST Moor Herr 
HHCou Ubsl HlooIMCUTS), sTOUT YooMIGEGLO D601 
CEIOFSEGS SNTUNGEEHHSS 

© WIN (LP erTerTen6OTTUD (1h Ih HITOOT. 


<{10}:24> appozhuthu saamuveal ellaa 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: karththar 
therinthuko'ndavanaip paarungka'l(paarungga'l), samastha 
janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) avanukkuch 
Samaanamaanavan illai en'raan; appozhuthu janangka'l(janangga'l) 
ellaarum aarppariththu: raajaa vaazhka(vaazhha/vaazhga) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{10}:24> And Samuel said to all the people, See ye him 
whom the LORD hath chosen, that there is none like him among 
all the people? And all the people shouted, and said, God save 
the king. 


FKL IOLIAD AUGILIM( LPS! FT(INGCeuevd sTeveviT 
VEMMISMONUL CHA: AHS 

AHPHAOSTVMTL uUeHMsL LUTBMIGEeN, FLOVS 
VUMMA CLS GETCHLO HUM AGE FLOMTLOMSTErI6T 
Qievemed sTSoTMM6oT; SIUGIUM(IPS| YooiHert sTeveEvIMHLO 
ATUUPSH!: TTT umipS steormimysen. 

<{10}:25> saamuveal raajaangkaththin(raajaanggaththin) mu'raiyai 
janangka'lukkuth(janangga'lukkuth) theriviththu, athai oru 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthi, 
karththarudaiya sannithiyil vaiththu, 


janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) avaravar veettukku 
anuppivittaan. 


*****<{10}:25> Then Samuel told the people the manner of the 
kingdom, and wrote it in a book, and laid it up before the LORD. 
And Samuel sent all the people away, every man to his house. 


HHH LIONIOD EMLPCOUCD JTVMAAH H1601 
HOMEOU QSUHFECHEGS IHNAMSH), HOS OH 
UPVESHHlOD TPS), STSSGOLWU FH HH UND 
MUHA], QOMASMEICWCVEMTL BOUTeuy ait Ose 
ADIUNONLL treo. 

<{10}:26> savulum kipiyaavilirukki'ra(kibiyaavilirukki'ra) than 
veettukkup poanaan; iraa'nuvaththil theavan 
evarka'l(evarha'l/evarga'l) manathai eavinaaroa, 


avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) avanoadeakoodap 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{10}:26> And Saul also went home to Gibeah; and there 
went with him a band of men, whose hearts God had touched. 


HEHEHE (IOLIE> FOYOVILD SINWITOMOOGHSAM Hoo1 
AT O6GU Curc1nres; QyTaAp|usHHled CHer6o1 
TENTH LOSTENS CTOMGOITCHMT, HUTS EGLO 
HAMUGConmCe GrLu CuMreony ser. 

<{10}:27> aanaalum pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) makka'l: ivanaa 
nammai 
radchikkappoaki'ravan(radchikkappoahi'ravan/radchikkappoagi'ravan) 
en'ru_ solli, avanukkuk kaa'nikkai ko'nduvaraamal avanai 
asattaipa'n'ninaarka'l(asattaipa'n'ninaarha'l/asattaipa'n'ninaarga'l); 
avanoa kaathukea'laathavanpoala irunthaan. 


*E EE <{10}:27> But the children of Belial said, How shall this man 
save us? And they despised him, and brought him no presents. 
But he held his peace. 


HEHE (IOLIT> QLOOITEYILD GLIGOWITEN6oT LOS HEM: 
Qucint HNL T_ASSUCUTAMorICoT cTeotM) Cleireved), 
AUDIAGS ATUMNAMS CMT HOUuTTLOE BeuEwn6or 
HAFLML UKNSOoTTTSEN; B6uGooit 
HTHAICSMTHOUCTICLUTED QGHHHMOO. 

|1 saamuveal 11| 

*****11 Samuel 11| 

Pee EEE SE FIT(Lp Geuevo 11| 

<{11}:1> akkaalaththil naakaas(naahaas/naagaas) ennum 
ammoaniyan vanthu, keeleayaaththilirukki'ra yaapeasai(yaabeasai) 
mut'rikkaipoattaan; appozhuthu yaapeasin(yaabeasin) manushar 
ellaarum naakaasai(naahaasai/naagaasai) noakki: 


engka'loadea(engga'loadea) udanpadikkaipa'n'num; appozhuthu 
ummaich seavippoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E**<{11}:1> Then Nahash the Ammonite came up, and 
encamped against Jabeshgilead: and all the men of Jabesh said 
unto Nahash, Make a covenant with us, and we will serve thee. 


TREE HPHTOVHHO HTGSMEO ToorsH|Lo 
AHAOCMOMEMUCT CUA, EGOWTS HOO (GESEM 
WITGCLIENE (LNMM|AsnMSGCUILL Mor, SIIGUM S| 
WTC LWEHIQO cTeveoM (HL Hratons CHrds: 
THSGENMGL 21 CTLIG SOSH; SILIGIUM S| 
2 MEMLOF CGEFOMNUGLITLD sTooTMNTSEN. 

<{11}:2> atha'rku 
ammoaniyanaakiya(ammoaniyanaahiya/ammoaniyanaagiya) 
naakaas(naahaas/naagaas): naan ungka'l(ungga'l) ovvoruvarudaiya 
valathu ka'n'naiyum pidungki(pidunggi), ithinaalea israveal 


ellaavat'rinmealum ninthaivarappa'n'nuvathea naan 
ungka'loadea(ungga'loadea) pa'n'num udanpadikkai en'raan. 


*E***<111}:2> And Nahash the Ammonite answered them, On this 
condition will | make a covenant with you, that | may thrust out 
all your right eyes, and lay it for a reproach upon all Israel. 


THERE EIIINIS HHOG AHOCMOMMWCTESW 
HTHTEO: HITE PMG ePeuCleum(Hei(hoMl_w euevs| 
HOOVENSOMUIL NHMA, QHeorrGen QeroyGeuev 
STEVEVTEUMMICTCLOGYILD HHEMFOUPULICMAD|OuCS Mier 
2 MIDGETTCL LIMEOD|LD 21 COLIG. H6NH ETSOMITOT. 
<{11}:3> atha'rku yaapeasin(yaabeasin) 
moopparka'l(moopparha'l/moopparga'l): naangka'l(naangga'l) 


israveal naadengkum(naadenggum) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga lai) 


anuppumpadi, eazhunaa'l engka'lukkuth(engga'lukkuth) 
thava'naikodum, engka'lai(engga'lai) radchippaar illaavittaal, 
appozhuthu ummidaththil varuvoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*E***<111}:3> And the elders of Jabesh said unto him, Give us 
seven days' respite, that we may send messengers unto all the 
coasts of Israel: and then, if there be no man to save us, we will 
come out to thee. 


THE ERERECIIINZ> HOG WNTCUFOOT eLNULipHen: 
HIG QerojCoued HIAL_MIGW sevsnroonus Somer 
ADIUYWUIg, TUPHTET THSEELHGH Hor6M 6oo1lam(H 10, 
Thao T_AULUTT Qleveoral_tmrev, AHUGUM IPS! 
2 LAL H#lev ou(HCoumLo sroormniysen. 

<{11}:4> antha 
sthaanaapathika'l(sthaanaabathiha'l/sthaanaabathiga'l) savulin 
ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) kipiyaavilea(kibiyaavilea) vanthu, 
janangka'lin(janangga'lin) kaathukeadka anthach 
seythika'laich(seythiha'laich/seythiga'laich) 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); appozhuthu 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) saththamittu 
azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l). 


*E***<{11}:4> Then came the messengers to Gibeah of Saul, and 
told the tidings in the ears of the people: and all the people 
lifted up their voices, and wept. 


TEETER CITILAS HHH CUGMONMUG GEN F6rJ 60601 

Sa TA AMNWTANCS uhs|, QomMAMleor STFC 
AGSF VEWF Fons Cerorrooxrnyjyaen, SUCUM PSH! 
YUMACSTVOMBHLO FHHMG MPHtySen. 


<{11}:5> ithoa, savul maaduka'lin(maaduha'lin/maaduga'lin) 
pinnaalea vayalilirunthu vanthu, janangka'l(janangga'l) 
azhuki'ra(azhuhi'ra/azhugi'ra) 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) enna en'ru 
keattaan; yaapeasin(yaabeasin) manushar solliya 
seythika'lai(seythiha'lai/seythiga'lai) avanukkuth 
theriviththaarka'l(theriviththaarha'l/theriviththaarga'l). 
*e***<{11}:5> And, behold, Saul came after the herd out of the 
field; and Saul said, What aileth the people that they weep? And 
they told him the tidings of the men of Jabesh. 


TERRE ITESS OCH, FEYOOD LOTHSeMleor MNeoreotmGev 
CUI HHH! UA, QoMseT HIPEIM NSMHSHTLW 
6TOOTOOT STOO! CHLLMooT; WINCLAST LOGIAVI 
GETEVEOW! QEWAMAMET HUM AGS 

AH PONS HM Hen. 


<{11}:6> savul inthach seythika'laik(seythiha'laik/seythiga'laik) 
keattavudanea, theavanudaiya aavi avanmeal 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal) avan 
mikavum(mihavum/migavum) koapam(koabam) 
moo'ndavanaaki(moo'ndavanaahi/moo'ndavanaag)), 


*eEE*<{11}:6> And the Spirit of God came upon Saul when he 
heard those tidings, and his anger was kindled greatly. 


HEHEHE KITING> FEYOO QHHE GQEWUHBMENS 
GSLLOQIL Com, CHUMIEMLW J, BercoGoev 
AomAei#ennred Soo MNGEOYLO CHMLLo 

CLO SUOTL GUIGOTITEA), 


<{11}:7> oari'naimaattaip pidiththu, thu'ndiththu, antha 
sthaanaapathika'l(sthaanaabathiha'l/sthaanaabathiga'l) kaiyilea 


koduththu, isravealin 
naaduka'lukkellaam(naaduha'lukkellaam/naaduga'lukkellaam) anuppi: 
savulin pinnaaleayum, saamuvealin pinnaaleayum 
pu'rappadaathavan evanoa, avanudaiya 
maaduka'lukku(maaduha'lukku/maaduga'lukku) ippadich 
seyyappadum en'ru solliyanuppinaan; appozhuthu karththaraal 
u'ndaana payangkaram(bayanggaram) janaththinmeal vanthathinaal, 
Oorumanappattup pu'rappattu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{11}:7> And he took a yoke of oxen, and hewed them in 
pieces, and sent them throughout all the coasts of Israel by the 
hands of messengers, saying, Whosoever cometh not forth after 
Saul and after Samuel, so shall it be done unto his oxen. And 
the fear of the LORD fell on the people, and they came out with 
one consent. 


TOK IIETS EOPEMOUILOTL_OOLLU Nig. FHI, 

FONG. HH, AHH TSTOMUA Ge mMSuNGEo 
AETHHS), QeroyCoudior HTGSEhSC]Hev euro 
AMIUM: FEyodloot MedteotTCeoujLo, FT LP GeEdloor 
NerreoTCevwjLD YMUULTHOucT cTUCETT, SeuE|onL_wW 
TGSE5S6 QUUICE GQFWWUUGLD cteorm) 
CETAVOIGHIUMN Gore; HUAUM PS! STHHTTEd 

2 HOLMEN UWIMIATLO VonHslooTCOevd ouhHHloorren, 
(HWeUUL_ GU YMUULG eubsSnysen. 

<{11}:8> avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
peaseakkilea(beaseakkilea) ilakkampaarththaan; israveal puththiraril 


moon'ruladchampearum, yoothaa manusharil 
muppathinaayirampearum irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*****<{11}:8> And when he numbered them in Bezek, the 
children of Israel were three hundred thousand, and the men of 
Judah thirty thousand. 


AHEKEEEEKECIIIVES MENTHOL CUCFHEGEV 
Qodssbunjssror; QerojpCoucd ySHgfev 
eLNSTMICOL_ FLDGUGLD, ULHMT Weyiagifed 
(LOLIUFIoMTUNTHCUGL Qiu__arisen. 


<{11}:9> vantha 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) noakki: naa'laikku veyil 
ea'ruki'ratha'rku(ea'ruhi'ratha'rku/ea'rugi'ratha'rku) munnea 
ungka'lukku(ungga'lukku) radchippuk kidaikkum en'ru 
keeleayaaththilirukki'ra yaapeasin(yaabeasin) manusharukkuch 
sollungka'l(sollungga'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); 
sthaanaapathika'l(sthaanaabathiha'l/sthaanaabathiga'l) vanthu 
yaapeasin(yaabeasin) manusharidaththil athai 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l); atha'rku 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
santhoashappattaarka'l(santhoashappattaarha'l/santhoashappattaarg 
a'l). 

*e***<{11}:9> And they said unto the messengers that came, 
Thus shall ye say unto the men of Jabeshgilead, To morrow, by 
that time the sun be hot, ye shall have help. And the 
messengers came and shewed it to the men of Jabesh; and they 
were glad. 


HEHE ITINGS OUIHH CVGMONUASBON BOUuser 
GHIA: HTMMSE Cleuules JMAMSMEG pooGoor 
2 MSCOEG TLAUYS AoML_SEGW ctoorm) 
SCOUMTH ACO HSAM WTCuUAss Ws noHaGs 


GETEVEYIMIGE sTOOMNTHEN; VHMOMUAGEN ouhsHl 
WUITCLAST MADIOOLFAled BOF SQIMOMHSITHEMN; 
AFMG Hays FhCSTOQUUL LATHE. 

<{11}:10> pinpu(pinbu) yaapeasin(yaabeasin) manushar: naa'laikku 
ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) varuvoam, appozhuthu 


ungka'l(ungga'l) ishdappadiyellaam engka'lukkuch(engga'lukkuch) 
seyyungka'l(seyyungga'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{11}:10> Therefore the men of Jabesh said, To morrow we 
will come out unto you, and ye shall do with us all that seemeth 
good unto you. 


emer (IIN10> MooIL] WTCUAST LWEaMIog\: 
HIEHMSE ©MHSMN HHled cudhGerLh, SUGUM PS! 
2 HAT QOL uUUig GWievevNL HEELS GE 
CIFWIWMIGEM 6TSOTMM Her. 

<{11}:11> ma'runaa'lilea savul janangka'lai(janangga'lai) moon'ru 
padaiyaaka(padaiyaaha/padaiyaaga) 
vakuththu(vahuththu/vaguththu), kizhakku ve'luththuvarum 
jaamaththil paa'layaththi'rku'l vanthu veyil ea'rumvaraikkum 
ammoaniyarai mu'riya adiththaan; 
thappinavarka'lil(thappinavarha 'lil/thappinavarga lil) 
ira'ndupearaakilum(ira'ndupearaahilum/ira'ndupearaagilum) searnthu 
oadippoakaathapadi(oadippoahaathapadi/oadippoagaathapadi) 
ellaarum 
sitha'rippoanaarka'l(sitha'rippoanaarha'l/sitha'rippoanaarga'l). 


*EEE*<{11}:11> And it was so on the morrow, that Saul put the 
people in three companies; and they came into the midst of the 
host in the morning watch, and slew the Ammonites until the 
heat of the day: and it came to pass, that they which remained 
were scattered, so that two of them were not left together. 


eee K(TINI I> LOMIBMEMNGCED FOIE QoohlGener 
CLNSTM! UML WTS UGHA, ANSE CleauEpHHOU HL 
SOTO HHO UTEOMWISHAIM GEN CulhH| Clouutev 
JNIDMUOMTSGMD BHOCMOMMUMT LOMW! Sig. 5H Moo; 
HUN HUT HEeMNe QCyoorOHGCuyrSHleyio Cejhsl 

PIG UCLTEGTHLUg sTevEoT(HLW AGMUGUMomMy Ser. 
<{11}:12> appozhuthu janangka'l(janangga'l) saamuvealai noakki: 
savulaa namakku 
raajaavaayirukkappoaki'ravan(raajaavaayirukkappoahi'ravan/raajaava 
ayirukkappoagi'ravan) en'ru sonnavarka'l(sonnavarha'l/sonnavarga'l) 
yaar? antha manusharai naangka'l(naangga'l) kon'rupoadumpadikku 


oppukkodungka'l(oppukkodungga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{11}:12> And the people said unto Samuel, Who is he that 
said, Shall Saul reign over us? bring the men, that we may put 
them to death. 


HHI IND ALIGILIM( LPS! MovhlSe FIT LP Ceuemevd 
GHrISs&: FOQJOT HOSG ITVMeurun(h SSUCUTEMeuUCoT 
CTOOTM| CLEMO STOUTHEN WMT? HhH WHiacomny Himhisen 
AATEOTMICUTOHDUGZ EE QUYSAISTOMIBEN coor my ser. 
<{11}:13> atha'rkuch savul: in'raiyathinam oruvarum 


kollappadalaakaathu(kollappadalaahaathu/kollappadalaagaathu); 
in'ru karththar isravealukku iradchippai aru'linaar en'raan. 


*****<{11}:13> And Saul said, There shall not a man be put to 
death this day: for to day the LORD hath wrought salvation in 
Israel. 


TEHEKERERKITINIZ> HHMGE FOV: QlooremMwi Slovo 
PHUHW CSTMeveouulL vrais); Mem) SvHST 
Qervjcuqgse QILAUMU SHotleny creme. 


<{11}:14> appozhuthu saamuveal janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
naam kilkaalukkup(kilhaalukkup/kilgaalukkup) poay, angkea(anggea) 
raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) sthirappaduththuvoam 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'raan. 


*EEE*<{11}:14> Then said Samuel to the people, Come, and let 
us go to Gilgal, and renew the kingdom there. 


RIEL AD AUGILIM( LPS! FIT(IPGCEuEd MEohlSonen 
GHIé4A: HTL AvEIYIEGqU CUM, SHIGE 
PTVWIUTTHOOS CVA MUUGHSHICOITLO OUT mise 
6TOOTMITOT. 

<{11}:15> appadiyea janangka'l(janangga'l) ellaarum 
kilkaalukkup(kilhaalukkup/kilgaalukkup) poay, avvidaththilea 
karththarudaiya sannithiyil savulai 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) ea'rpaduththi, angkea(anggea) 
karththarudaiya sannithiyil 
Samaathaanapalika'laich(samaathaanabaliha'laich/samaathaanabaliga' 
laich) seluththi, angkea(anggea) savulum israveal manushar 
yaavarum mikavum(mihavum/migavum) 


santhoashangko'ndaadinaarka'l(santhoashangko'ndaadinaarha'l/santh 
oashangko'ndaadinaarga'l). 


*EEE*<{11}:15> And all the people went to Gilgal; and there they 
made Saul king before the LORD in Gilgal; and there they 
sacrificed sacrifices of peace offerings before the LORD; and there 
Saul and all the men of Israel rejoiced greatly. 


FREER ECLITNISS> OLILILG CW S6EoMhlSe 6TeEVEdIM (ILO 
AMVSETVYISGU CUT, HUME FHC SJHSHOOLW 
FHAAUNE FQJomed HTISMEUTs FOUHHH), SImMICS 
HTHF(HOOLW FHHAH UNE FOTHTeoucdsenenrs 
QFQUHH, SHIGE FOI Oero7Coied Waiaoy 
WITEUTHLO MGSOYLO FHCHTOOMIC SMSO Mg cory Serr. 
|1 saamuveal 12| 


*****17 Samuel 12| 


2K KK KKK KK | 1 FIT(LN Geuevo 12| 


<{12}:1> appozhuthu saamuveal isravealar anaivaraiyum noakki: 
ithoa, neengka'l(neengga'l) enakkuch sonnapadiyellaam 
ungka'l(ungga'l) so'rkeattu ungka'lukku(ungga'lukku) oru raajaavai 
ea'rpaduththinean. 


eR <{12}:1> And Samuel said unto all Israel, Behold, | have 
hearkened unto your voice in all that ye said unto me, and have 
made a king over you. 


HHH KKK RRL T D AUIGILIM (LPH! FT(IpGeued MeroyGeuevy 
AMOMUMTUL CHA: QCHN, HmiGen coos qge 
CIF MSOTEOTLIG GILIGVEUTLD 29 Miser (EtmMCa_G 
2 HSChEG ih ITMTeneu JOUHHSH|Cooreos. 


<{12}:2> ippoathum ithoa, raajaavaanavar ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
sagnchariththuvaruki'raar(sagnchariththuvaruhi'raar/sagnchariththuva 
rugi'raar); naanoa kizhavanum naraiththavanumaanean; en 
kumaarar 

ungka'loadiruppaarka'l(ungga'loadiruppaarha'l/ungga'loadiruppaarga'l 
); naan en si'ruvayathumuthal innaa'lvaraikkum 


ungka'lukku(ungga'lukku) munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
sagnchariththuvanthean. 


*EEE*<{12}:2> And now, behold, the king walketh before you: 
and | am old and grayheaded; and, behold, my sons are with 
you: and | have walked before you from my childhood unto this 
day. 


ERE KLIIED> QILICUMTAILD QICSHM, PTs reumeoreuyy 


2 MSCAG (outs FEHENSFIOUGAONI; HTCoonr 
AMPCUDILD HEMOTHHCUMILOMC core; ctor GLOMYT 

© MISCENMG (HULIMTHEN; Hiro eteor FIMIouWiH| (LP Hev 
QHETEMUMISGO 2 HFAELSEG (Noounrse 

F EHF HI OUHCH OO. 

<{12}:3> ithoa, irukki'rean; karththarin sannithiyilum avar 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni) 
vaiththavarukku munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) 
ennaikku'riththuch saadchi sollungka'l(sollungga'l); naan yaarudaiya 
eruthai eduththukko'ndean? yaarudaiya kazhuthaiyai 
eduththukko'ndean? yaarukku aniyaayagnseythean? yaarukku 
idukka'nseythean? yaar kaiyil parithaanam 
vaangkikko'ndu(vaanggikko'ndu) ka'nsaadaiyaayirunthean? 
sollungka'l(sollungga'l); appadiyu'ndaanaal athai 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) thirumpak(thirumbak) koduppean 
en'raan. 


*EEE*<{12}:3> Behold, here | am: witness against me before the 
LORD, and before his anointed: whose ox have | taken? or whose 
ass have | taken? or whom have | defrauded? whom have | 
oppressed? or of whose hand have | received any bribe to blind 
mine eyes therewith? and | will restore it you. 


FHREEEEEEFEIIVZ> QCHT, QHSACM ON; SVHSHMOo 
FHAAHIUNGILD Bou BINGHAM LISTE 
MUHHOUHHAG (MPSOMUMHOYL HMMS GMAHE 
FTA CETEVEYIMIGEN; HST WITTHEMLW 61(hong 
THI AFIASGSTONCL 601? WT(HSEMOLW H(LPEN HOO 
THHASAVATONGL oT? WTHHG 
AMWMMUIEHUFUICH ON? WTHEG QAHSHoOIGEWICH or? 
WITT MSUNED UNAM uTHASOSTEvIH 
HOMFTEOL WIMTUN GH HCHoor? Cle Teveyinl Serr; 

HUUIG UML MTT BOF THELESS H(HWUS 
GIETHUGLICT sTEsrMIToor. 

<{12}:4> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): neer 
engka'lukku(engga'lukku) aniyaayagn seyyavum illai; 
engka'lukku(engga'lukku) idukka'n seyyavum illai; oruvar kaiyilum 


on'rum vaangkavum(vaanggavum) illai 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{12}:4> And they said, Thou hast not defrauded us, nor 
oppressed us, neither hast thou taken ought of any man's hand. 


TERETE IDLAD HOG GOUTHEM: HY THAACLSG 
AHWIMUIEH GEWWEYL Qlevencv; sHSELEG 
QHSSorn CEWIWIEYLO Qevenev; ee(Houly smauNeayio 
FPO MILD OUMMIBOYLD Qlevenev croomMnyjsen. 

<{12}:5> atha'rku avan: neengka'l(neengga'l) en kaiyil on'rum 
ka'ndupidikkavillai enpatha'rkuk(enbatha'rkuk) karththar 


ungka'lukku(ungga'lukku) ethiraakach(ethiraahach/ethiraagach) 
saadchiyaayirukki'raar; avar 


apisheakampa'n'ninavarum(abisheahampa'n'ninavarum/abisheagamp 
a'n'ninavarum) in'ru atha'rkuch saadchi en'raan; atha'rku 
avarka'l(avarha'l/avarga'l): avar saadchithaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{12}:5> And he said unto them, The LORD is witness 
against you, and his anointed is witness this day, that ye have 
not found ought in my hand. And they answered, He is witness. 


FERRER EIIESS HRNG GOUT: HIE oroor snwsuNev 
FPO MILD HACVHMNGKSHMEVCHE THHUHMGH SVHST 
2 HSOhSG THITSE FTLAWINUNGSAMONIY; Seuy 
ANGCOQSWUMTOMETOUIHLO QM) ASMGEF FILA 
TOHNTET, HHMG HUH: Souy ¢T_AFMo1 
6TOOTMOITIS HEN. 

<{12}:6> appu'ram saamuveal janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
moaseayaiyum aaroanaiyum ea'rpaduththinavarum, ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lai 


ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'ninavarum karththarea. 


*EEE*<{12}:6> And Samuel said unto the people, It is the LORD 
that advanced Moses and Aaron, and that brought your fathers 
up out of the land of Egypt. 


THERE LIIVES OMUILIML FM LPCEUED MevihlHonen 
GHTGA: CLOTCFoMWIWLD 9, CNMemeorujLo 

TOUGH HloOU(HO, 2.hHANT NHTE&enNer 
TAUACHFSHOOMHHH! UMULIL ULICvot6ooN corer (LO 
HHSC. 


<{12}:7> ippoathum karththar ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'lukkum seythuvantha ellaa neethiyaana 
kiriyaika'laikku'riththum(kiriyaiha'laikku'riththum/kiriyaiga'laikku'rithth 
um), naan karththarudaiya sannithiyil ungka'loadea(ungga'loadea) 
niyaayam peasumpadikku neengka'l(neengga'l) 
nillungka'l(nillungga'l). 

*EEE*<{12}:7> Now therefore stand still, that | may reason with 


you before the LORD of all the righteous acts of the LORD, which 
he did to you and to your fathers. 


HERE KLIIET> QUCLTAID SJHST 2MIACELSELO 

2 MIST NFTESOFSGWM QFUF UHH sreveon HHwWtoor 
APNMUSONMEGMGSHID, HoT S5SHOLW 
FHHHUNED 2 MSCoMCL MWIMWIL CUELDLGSEE 
HmIGET hleveyimi Her. 

<{12}:8> yaakkoapu(yaakkoabu) ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
poayirukkumpoathu, ungka'l(ungga'l) pithaakka'l karththarai noakki 
mu'raiyittaarka'l(mu'raiyittaarha'l/mu'raiyittaarga'l), appozhuthu 
karththar moaseayaiyum aaroanaiyum anuppinaar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'l(ungga'l) pithaakka'lai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) azhaiththuvanthu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) intha sthalaththilea 
kudiyirukkappa'n'ninaarka'l(kudiyirukkappa'n'ninaarha'l/kudiyirukkap 
pa'n'ninaarga'l). 

*e***<{12}:8> When Jacob was come into Egypt, and your fathers 
cried unto the LORD, then the LORD sent Moses and Aaron, 


which brought forth your fathers out of Egypt, and made them 
dwell in this place. 


HEHEHE IIIESS LUITSCHTL THUFCEO 
GUTUNGSGWCuUIS), THIS NETS STHSoOT 


CHTSA (NOOUILLIMSE, SIQUTIPS! B55 
GCLONGESOWIULD A, CHMTEMSTUjLD BsHILIMNeo# ny; 
AUTH FHA NHTSHeMer TALIA CO HHS! 


AMOPFHUHT), HUTHHEN Gis oVH0HH|IGOO 
Gig. UNH SSHULICVOT SOON COTM HEN. 


<{12}:9> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
ma'ranthupoaki'rapoathu(ma'ranthupoahi'rapoathu/ma'ranthupoagi'r 
apoathu), avar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aathsoarin 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
siseraavin kaiyilum, pelistharin kaiyilum, moavaapiya(moavaabiya) 
raajaavin kaiyilum vit'ruppoattaar; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l). 

*e***<{12}:9> And when they forgat the LORD their God, he sold 
them into the hand of Sisera, captain of the host of Hazor, and 
into the hand of the Philistines, and into the hand of the king of 
Moab, and they fought against them. 


THHEKEREREIIILOS HOMTHEM HIB CH eu6omslw 
HHHOT WOMHAICUTAMCUIG), Huy RBouysenen 
ASCE C&oTUAWUTAW AQEHTaNcst smsudeyiLo, 
GUC VS lot MSuUNYIL, CLomeuTANW Fregreneot 
MAUNGIL MMOMIUCUILLAY; Qeaujyser Hujpsaenae 
ONCHTHOTE WjH HLOLICVT SVM coniy Herr. 


<{12}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karththarai noakki mu'raiyittu: naangka'l(naangga'l) karththarai 
vittup paakaalka'laiyum(baahaalha'laiyum/baagaalga'laiyum) 
astharoaththaiyum seaviththathinaalea, paavagnseythoam; 
ippoathum engka'l(engga'l) saththurukka'lin kaikku 
engka'lai(engga'lai) neengkalaakki(neenggalaakki) radchiyum; ini 
ummaich seavippoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
*EEE*<{12}:10> And they cried unto the LORD, and said, We have 
sinned, because we have forsaken the LORD, and have served 
Baalim and Ashtaroth: but now deliver us out of the hand of our 
enemies, and we will serve thee. 

THEFT IVIOD> GONSUITE HUTSON HATHHOON 
CHTS4A) (NMMUILEG: HIMISen SVHHoOT ONO 
LITETEVHSENEMULD HOVHCHITHOMHWLO 
CGFMESHlov1TGev, LITEUEHOFWICHMLO; QVICUMHILO 
THB FHA(HSHMON OHAG HIGHT HHISOOMTSSI 
FLAW; Qoeoll 29 Mens CFONUGCLUMTLD csteotMTTsen. 
<{12}:11> appozhuthu karththar 
erupaakaalaiyum(erubaahaalaiyum/erubaagaalaiyum) 
peathaanaiyum(beathaanaiyum) yepthaavaiyum saamuvealaiyum 
anuppi, neengka'l(neengga'l) payamillaamal(bayamillaamal) 
kudiyirukkumpadikkuch sut'rilum iruntha ungka'l(ungga'l) 
saththurukka'lin kaikkum ungka'lai(ungga'lai) 
neengkalaakki(neenggalaakki) radchiththaar. 

*E**E*<{12}:11> And the LORD sent Jerubbaal, and Bedan, and 


Jephthah, and Samuel, and delivered you out of the hand of your 
enemies on every side, and ye dwelled safe. 


POOKIE I> SIUGLIM DS!) STH 
CT(HUTEMENEVIILD CUBMMEMTWILO GLUILIGMEMEuU{LO 
EFTUPCOUEMEDULD QAHILIMN, HhmIse LWILAevevtio6v 
GHUIGSGWUGIGE FHM QW QGHS 2 mise 
FHF(HHSMC MFSSGO 2XhGoNET HhISoTSH 
FLAS SMV. 

<{12}:12> ammoan puththirarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
naakaas(naahaas/naagaas) ungka'lukku(ungga'lukku) viroathamaay 
varuki'rathai(varuhi'rathai/varugi'rathai) neengka'l(neengga'l) 
ka'ndapoathu, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarea 
ungka'lukku(ungga'lukku) raajaavaayirunthum, neengka'l(neengga'l) 


ennai noakki: appadiyalla, oru raajaa engka'lmeal(engga'lmeal) 
aa'lavea'ndum en'reerka'l(en'reerha'l/en'reerga'l). 


*EEE*<{12}:12> And when ye saw that Nahash the king of the 
children of Ammon came against you, ye said unto me, Nay; but 
a king shall reign over us: when the LORD your God was your 
king. 


FERRERS IDVII> QIOCLOMET YHA Hoot Treg reursw 
HISTO TMHAGhSEG OCHTSOMW uHAMengy 
HIG SOT CUS, MST CHuoMAW STHHC 
© MISELSG TTQMTEUMTUN HHA, HIG crooreneor 
GHISA: SIUUIgWievev, <—e(h NTN cihiGSenGioev 
ALMCEUSHT(HLD sTSoTMHIy Sen. 

<{12}:13> ippoathum neengka'l(neengga'l) vea'ndum en'ru 
virumpith(virumbith) therinthuko'nda raajaa, ithoa, irukki'raar; 


ithoa, karththar ungka'lukku(ungga'lukku) oru raajaavai 
ea'rpaduththinaar. 


*****<{12}:13> Now therefore behold the king whom ye have 
chosen, and whom ye have desired! and, behold, the LORD hath 
set a king over you. 


HEE LIINIZ> QPLICUTSILD HhinlGeT CousviGHLo ctor) 
AM GHONS WSENHHOaTIL Hregn, OCS, 
AGO; DEST, HSS LHSQHEG OG 
TTQTENe JHUGSHlooiny. 


<{12}:14> neengka'l(neengga'l) karththarudaiya vaakkukku 
viroathamaayk 
kalakampa'n'naamal(kalahampa'n'naamal/kalagampa'n'naamal) 
karththarukkup payanthu(bayanthu), avaraich seaviththu, 
avarudaiya saththaththi'rkuk keezhppadinthaal, 
neengka'lum(neengga'lum) ungka'lai(ungga'lai) 
aa'luki'ra(aa'luhi'ra/aa'lugi'ra) raajaavum ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraip 
pinpat'ruki'ravarka'laayiruppeerka'l(pinpat'ruhi' ravarha'laayiruppeerh 
a'l/pinpat'rugi'ravarga'laayiruppeerga'l). 


**EE*F<{12}:14> If ye will fear the LORD, and serve him, and obey 
his voice, and not rebel against the commandment of the LORD, 
then shall both ye and also the king that reigneth over you 
continue following the LORD your God: 


THREE IDIA>D IGE ATHA(HOOLW CUIEGHG 
OQNCHTHMOTWEG SVSWMUSMOMINTED SFHF(HSGU 
LIS), HUME CFQNHH, BOUCHOOLW 
FHFHFHAMGS SIOUUIQ HHT, HHIGELW 2 hiGonen 


AOChEIM ITLMTeyL LMF CHousomnmAw! ST HHMTU 
MNootum MI Alm oun senrun (EU ser. 

<{12}:15> neengka'l(neengga'l) karththarudaiya saththaththi'rkuk 
keezhppadiyaamal, karththarudaiya vaakkukku viroathamaayk 
kalakampa'n'nineerka'laanaal(kalahampa'n'nineerha'laanaal/kalagam 
pa'n'nineerga'laanaal), karththarudaiya kai ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lukku viroathamaayirunthathu poala 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) viroathamaayirukkum. 


*****<{12}:15> But if ye will not obey the voice of the LORD, 
but rebel against the commandment of the LORD, then shall the 
hand of the LORD be against you, as it was against your fathers. 


TAREE IDLISS PIS STHHIHOOLW FHHHHMGS 
SIPUILIG WITS, STHHHOLW UISEGEG 
ONGCTTHLOMIG HOVSOLUSOMN sori SerTeorlrev, 
HATHF(HOLW MOF 2X MGT NFHTELELSEG 
QNCHTSMOTUNGHSS! CuTed 2 MFEhSGLO 
ONGCHTHLOTUN TG aAGLW. 

<{12}:16> ippozhuthu karththar ungka'l(ungga'l) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 


munpaakach(munbaahach/munbaagach) seyyum periya 
kaariyaththai nin'ru paarungka'l(paarungga'l). 


*****<{12}:16> Now therefore stand and see this great thing, 
which the LORD will do before your eyes. 


FRI IVI G> QIUGUIT(LYS| HJHST 2 MmIGEN 
HUWSEFHG (LNSOUTSE GEWWILO QuUGPW STMWUIHMS 
loom) LITE Mlser1. 


<{12}:17> in'ru koathumai a'ruppin naa'l allavaa? 
neengka'l(neengga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) oru raajaavaik 
keattathinaal, karththarin paarvaikkuch seytha 
ungka'ludaiya(ungga'ludaiya) pollaappup periyathen'ru 
neengka'l(neengga'l) ka'ndu u'narumpadikku, naan karththarai 
noakki vi'n'nappampa'n'nuvean; appozhuthu 
idimuzhakkangka'laiyum(idimuzhakkangga'laiyum) mazhaiyaiyum 
katta'laiyiduvaar en'ru soli, 


SESE <{12}:17> Is it not wheat harvest to day? | will call unto 
the LORD, and he shall send thunder and rain; that ye may 
perceive and see that your wickedness is great, which ye have 
done in the sight of the LORD, in asking you a king. 

EEE K(IIDNIT> SOOM) CSMHIEMW BIMILUM6T Hiren 
AHVEVEUT? HHT 2 MHSAELSG Uh VTMToMeuds 
GELLAlonred, SHHHHT UTTEMUSGEF CLEWF 

2 MHISELOLW GUMEVEOTUYL QuPWG scorn) Hise 
HOOVH 2 UH WOUGSGS, Hire SVHHOY CHGEA 
ENIGHOTSOOILILILDLIGHOTSTOIGeneoT; HUGILIT (LPS 

Qig. LPLIPSHSMIBOMEMULD LOGHLPEOUIWILO 
SLLOMOMUNGEUM sT6sIM] Cleireved, 

<{12}:18> saamuveal karththarai noakki vi'n'nappampa'n'ninaan; 
an'raiyathinamea karththar 
idimuzhakkangka'laiyum(idimuzhakkangga'laiyum) mazhaiyaiyum 
katta'laiyittaar; appozhuthu janangka'l(janangga'l) ellaarum 


karththarukkum saamuvealukkum mikavum(mihavum/migavum) 
payanthu(bayanthu); 


eR <112}:18> So Samuel called unto the LORD; and the LORD 
sent thunder and rain that day: and all the people greatly feared 
the LORD and Samuel. 


THREE IDNIED> ET IPCOUMO STHHOOT CHEE 
CMSTVICCOTLILILDLIGHOISOONGTIITET; HETEMMUIAITCL ATHST 
QNig. LPLIPSHSMIBOMEMULD LOGHLPEOUIWALO 
SLLEMMUILLMY; SIUGUMIPS| QeokhlGert sTev6oT(HLO 
HTHH(HSGWO FMCUAQSGLO MGOYLO WWF; 
<{12}:19> saamuvealaip paarththu: naangka'l(naangga'l) 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku) ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththil 
ummudaiya adiyaarukkaaka(adiyaarukkaaha/adiyaarukkaaga) 
vi'n'nappam seyyum; naangka'l(naangga'l) seytha ellaap 
paavangka'loadum(paavangga'loadum) engka'lukku(engga'lukku) oru 
raajaa vea'ndum en'ru keatta inthap paavaththaiyum 


koottikko'ndoam en'ru janangka'l(janangga'l) ellaarum 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*****<{12}:19> And all the people said unto Samuel, Pray for thy 
servants unto the LORD thy God, that we die not: for we have 
added unto all our sins this evil, to ask us a king. 


AREER EEK LIDEIOD ET IPCCUEMEVL LITTHSHI: HMHIGSEN 
FTATHUGSEE PMO MMLW CHoucoirslw 

HHFHPL FAD FDMOeMLW SIQulmhsS51S 
ONSVOTSTTUILILD GFWIUWILO; HMmIGert GlEWI sTeveor 
LITCUMISCOMTOHLO MHEELSE Ph JIT Cousvor(Ho 
sTOOTM)| GSLL QHHU UTeusonHujL0 

FaLlo SGGTOONCL MLO CSM] YoomIGe srevevi(HLO 
CIE IMT6OTOOTITIF SEN. 

<{12}:20> appozhuthu saamuveal janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
payappadaatheayungka'l(bayappadaatheayungga'l); 


neengka'l(neengga'l) inthap pollaappaiyellaam 
seytheerka'l(seytheerha'l/seytheerga'l); aakilum(aahilum/aagilum) 
karththarai vittup pinvaangkaamal(pinvaanggaamal) karththarai 
ungka'l(ungga'l) muzhu iruthayaththoadum 
seaviyungka'l(seaviyungga'l). 

**E**<{12}:20> And Samuel said unto the people, Fear not: ye 
have done all this wickedness: yet turn not aside from following 
the LORD, but serve the LORD with all your heart; 


HHH IIVIOD AUIGILIM( LPS! FT(IPGCEuEd MEolhiSonen 
GHIS4: UWUULICS WMG; Hse QwjSv 
GIUITELEOTUEHLIGIICVELITLD EWS THEN; ,HlayiLo 
HTHFOT ML GHU Meoouimsiocd SFHFoO) 2MmlGeN 
H(i) MESuUsCHIGW Geolujmisen. 

<{12}:21> 
vilakippoakaathirungka'l(vilahippoahaathirungga'l/vilagippoagaathirun 
gga'l); mat'rappadi pirayoajanamat'rathum 
radchikkamaattaathathumaayirukki'ra 

vee 'naanavaika'laip(vee'naanavaiha'laip/vee'naanavaiga'laip) 
pinpat'ruveerka'l(pinpat'ruveerha'l/pinpat'ruveerga'l); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
vee'naanavaika'lea(vee'naanavaiha'lea/vee'naanavaiga'lea). 


*EEE*<{12}:21> And turn ye not aside: for then should ye go 
after vain things, which cannot profit nor deliver; for they are 
vain. 


HERE IILII> EMOVAIICUTETS(IGMIGEMT; LOMMLILIIg 
VT CWUITRcoTLOMMSILO F_ASST_LITHFSiOTUNGshM 
NOVITSEMUBEOETL MeTUMMIONHEeN; Monessen 
CNSVUTITEOTED EUG EN. 


<{12}:22> karththar ungka'laith(ungga'laith) thamakku 
janamaakkikko'l'lap piriyamaanapadiyinaal, karththar thammudaiya 
makaththuvamaana(mahaththuvamaana/magaththuvamaana) 
naamaththinimiththam thamathu janaththaik kaividamaattaar. 
KEKE <{12}:22> For the LORD will not forsake his people for his 
great name's sake: because it hath pleased the LORD to make 
you his people. 

KHER IDEDI> GTHHY DMIGOMONS HOKG 
VOLOTSASISMENT MP WLOTSouUiguisoned, SHS 
FOIPMLW WHAHFIOULOMT HIOFHoMMASO HOS! 
NoMHOHS ONHOMIL LOM LM. 


<{12}:23> naanum ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
vi'n'nappam 
seyyaathiruppeanaakil(seyyaathiruppeanaahil/seyyaathiruppeanaagil) 
karththarukku viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseyki ravanaayiruppean(paavagnseyhi ravanaayiruppean/paav 
agnseygi ravanaayiruppean); athu enakkuth 
thooramaayiruppathaaka(thooramaayiruppathaaha/thooramaayirupp 
athaaga); nanmaiyum sevvaiyumaana vazhiyai naan 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) poathippean. 


*E***<1{12}:23> Moreover as for me, God forbid that | should sin 
against the LORD in ceasing to pray for you: but | will teach you 
the good and the right way: 


ERE KLII}I3> HTEOILD PHB CLSSTEH OCOOTSVOTLILILO 
QEWWUTHHUGCUsMAled SFHFHSG OMCITSUOTSU 
LITEUEHMEFWAMOUCTTUNHUGCLICN; HH) sTTHAGS 
FNTOTUNHUUHTS; HETCMLOW|LD C)FEusHeuUW|LOMET 
SULPSOUW Hist 2 HSECLAGU CuTHLUGies. 


<{12}:24> neengka'l(neengga'l) eppadiyum karththarukkup 
payanthu(bayanthu), ungka'l(ungga'l) muzhu iruthayaththoadum 
u'nmaiyaay avaraich 
seavikkakkadaveerka'l(seavikkakkadaveerha'l/seavikkakkadaveerga'l); 
avar ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) evva'lavu 
makimaiyaana(mahimaiyaana/magimaiyaana) 
kaariyangka'laich(kaariyangga'laich) seythaar enpathaich(enbathaich) 
sinthiththuppaarungka'l(sinthiththuppaarungga'l). 


*EEE*<{12}:24> Only fear the LORD, and serve him in truth with 
all your heart: for consider how great things he hath done for 
you. 


TAREE IDEAS PAIGE CTULIIQUILD STHSHSGL 
UWI S|, PHBE LP(LP QUGSUSCHTGL 2 cooremLOwiTW 
AHAUOTE CFMSSS5LOQMSN; Boul 2 MSN sHlev 
CTEHOUETOY LOAIEMLOWITST SIPWMASHeTs QEWSHM 
STOUOMHAE AHA HILILIM(G MIG. 

<{12}:25> neengka'l(neengga'l) innum pollaappaich seyyavea 
seyveerka'laanaal(seyveerha'laanaal/seyveerga'laanaal), 
neengka'lum(neengga'lum) ungka'l(ungga'l) raajaavum 


naasamadaiveerka'l(naasamadaiveerha'l/naasamadaiveerga'l) 
en'raan. 


**E**<{12}:25> But if ye shall still do wickedly, ye shall be 
consumed, both ye and your king. 


HEE (IILISD HIIHET OSTSHILO CluMeveoTUEMUs 
QeWWwiCe DFW sentorned, HIER 2 mlHer 
TTOMEYLO HTFLWHL ov Her sToormironr. 

|1 saamuveal 13] 


**EEET I Samuel 13] 


AR A RAK | 7 FIT(Lp Geuev 13] 


<{13}:1> savul raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), oru 
varushamaayit'ru; avan isravealai ira'ndaam varusham 
arasaa ndapoathu, 


*****<{13}:1> Saul reigned one year; and when he had reigned 
two years over Israel, 


THERE LIZVI > FOYE TTSEWILMILOLCVTSVN, €O(H 
EUHOQSLOTUIMM!; Suc QleropCouicmed O\jovor_ mo 
CUHOQLD AY FTSvotlLGCursl, 


<{13}:2> isravealil moovaayirampearaith thanakkuth 
therinthuko'ndaan; avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) ira'ndaayirampear 
savuloadeakooda mikmaasilum(-) peththeal(beththeal) malaiyilum, 
aayirampear yoanaththaanoadeakoodap penyameen(benyameen) 
naattilu'l'la kipiyaavilum(kibiyaavilum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); mat'ra 
janangka'lai(janangga'lai) avaravar 
koodaarangka'lukku(koodaarangga'lukku) anuppivittaan. 


*EEE*<{13}:2> Saul chose him three thousand men of Israel; 
whereof two thousand were with Saul in Michmash and in mount 
Bethel, and a thousand were with Jonathan in Gibeah of 
Benjamin: and the rest of the people he sent every man to his 
tent. 


HHXEKEXEX*IIZEIS MlerotCeuedley eLNeuMUNTUOCuemys 
HUEGS CHMHAOATONIL MoT, Seuyseriev 
QoL nmuNjwWGCuy FoQ;CoonGL_égalL ASLoTFlayiio 
GUBGHE LNMevuNey|Lo, SLUNTLOGu 
CUITETHHTCSTGCL Gaui Qusowihoor Hirl_iq.eyienen 


AINWITEMNEYILO QUEHAITHEN; LOMM YoothiGenent 
AUVUY FLMAMAGLSS HOUNON_ Lire. 


<{13}:3> yoanaththaan keapaavilea(keabaavilea) thaa'naiyam 
iruntha pelistharai mu'riya adiththaan; pelisthar athaik 
kea'lvippattaarka'l(kea'lvippattaarha'l/kea'lvippattaarga'l); 
aakaiyinaal(aahaiyinaal/aagaiyinaal) ithai epireyar(ebireyar) 
keadkakkadavarka'l(keadkakkadavarha'l/keadkakkadavarga'l) en'ru 
savul theasamengkum(theasamenggum) ekkaa'lam oothuviththaan. 


*EEE*<{13}:3> And Jonathan smote the garrison of the Philistines 
that was in Geba, and the Philistines heard of it. And Saul blew 
the trumpet throughout all the land, saying, Let the Hebrews 
hear. 


HEE IIZEZ> CUITOTHHTON CHLIMMGEd 
FTEOMNSOMULD Q(HHS QUOevFoMy (LNMW Dlg. FHM; 
QUOT AMNHS CooMUULLM Sen; 
AONE Mons THU CS_SS4LeuT HN 
CTOTM) FOOD GHFCMLOMIGLD THHMTETD DaTHI ONS HINO. 


<{13}:4> thaa'naiyam iruntha pelistharaich savul mu'riya adiththaan 
en'rum, isravealar pelistharukku 
aruvaruppaanaarka'l(aruvaruppaanaarha 'l/aruvaruppaanaarga'l) 
en'rum, isravealellaam kea'lvippattapoathu, janangka'l(janangga'l) 
savulukkup pinsellumpadi kilkaalukku(kilhaalukku/kilgaalukku) 
varavazhaikkappattaarka'l(varavazhaikkappattaarha'l/varavazhaikkapp 
attaarga'l). 

*****<{13}:4> And all Israel heard say that Saul had smitten a 
garrison of the Philistines, and that Israel also was had in 
abomination with the Philistines. And the people were called 
together after Saul to Gilgal. 


THEE ELIZLAS FTENSOOMUILD CHS Cluolervgmyjs 
FEV LPMW Hig HHMOT crooMILo, MeropCoucoj 
GICEVI(HSG ACHOUCHULIMSMMSHEM 6TSoTMILo, 
MQeropCouclevevevtlLo CHenonuULtLGUTS], Qoohsern 
FOVISGL MoeevayiLouig AVSTAISEG 

CUTUMLO SHULL LM SEM. 

<{13}:5> pelisthar isravealoadu yuththampa'n'numpadi 
muppathinaayiram irathangka'loadum(irathangga'loadum), 
aa'raayiram kuthiraiveeraroadum, kada'rkarai ma'nalaththanai 
janangka'loadum(janangga'loadum) koodikko'nduvanthu, 
peththaavealukkuk(beththaavealukkuk) kizhakkaana mikmaasilea(-) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*****<{13}:5> And the Philistines gathered themselves together to 
fight with Israel, thirty thousand chariots, and six thousand 
horsemen, and people as the sand which is on the sea shore in 


multitude: and they came up, and pitched in Michmash, eastward 
from Bethaven. 


THHEKEREREIIZESS GIUICDIUVHT QeropCeuCeonG 

WF HFOLCOTAOI|LOUIg. (LNULIHlsoTMUNTLo 
QySHSConnG1, SMTA EGHenyaiyeymG., 
ALMEOT WonvugsF MET VovhlSGenm(GLOo 
FalGSVSTVIPUHA CASTCUUYSEGES ANSTO 
LMSLoTAlGeo UMTeTWILAlM mi Aleorniy ser. 

<{13}:6> appozhuthu isravealar thangka'lukku(thangga'lukku) 


u'ndaana ikkattaik ka'ndapoathu, janangka'l(janangga'l) 
thangka'lukku(thangga'lukku) u'ndaana nerukkaththinaalea 


kepika'lilum(kebiha'lilum/kebiga'lilum), 
mudkaaduka'lilum(mudkaaduha'lilum/mudkaaduga'lilum), 
kanmalaika'lilum(kanmalaiha'lilum/kanmalaiga'lilum), 
thurukkangka'lilum(thurukkangga'lilum), 
kukaika'lilum(kuhaiha'lilum/kugaiga'lilum) 
o'liththukko'ndaarka'l(o'liththukko'ndaarha'l/o'liththukko'ndaarga'l). 


*EEE*<{13}:6> When the men of Israel saw that they were in a 
Strait, (for the people were distressed,) then the people did hide 
themselves in caves, and in thickets, and in rocks, and in high 
places, and in pits. 

HHH K(I3E-6> HUGILIT(IS! QleroyCeueoy 
HHISECLSEG LOL Moot QL ML Ho0o1lGunrs, 
VMS HHACHAG 2 VTL Mor Qh H55H HloormGcev 
GAMNHEMNYILO, IPLSIHHeMa ILO, SoorLoemev HerllayiL0o, 
F(HSSHISOMVYIL, GOAHEMILO 

62 ONT HSC) HIM OOOL MI HEM. 

<{13}:7> epireyaril(ebireyaril) silar yoarthaanaiyum kadanthu, kaath 
naatti'rkum keeleayaath theasaththi'rkum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); savuloa innum 
kilkaalil(kilhaalil/kilgaalil) irunthaan; sakala(sahala/sagala) 


janangka'lum(janangga'lum) payanthuko'ndu(bayanthuko'ndu) 
avanukkup pinsen'raarka'l(pinsen'raarha'l/pinsen'raarga'l). 


*E***<{13}:7> And some of the Hebrews went over Jordan to the 
land of Gad and Gilead. As for Saul, he was yet in Gilgal, and all 
the people followed him trembling. 


HEREC IZNTS ETINGINUUIMIOD Fev CUNT HMomeorwjLo 
SLHS), STH HILIQGMGW &Ceowins CHFFSHMGW 
GLITSOINTSeN; FQJCooT OlevraH|Lo Hlevsmediev 


QHHHTO; FHV VMS EGO UWA CSMovo1ry 
AUDIAGU Neo) corny ser. 

<{13}:8> avan thanakkuch saamuveal ku'riththa kaalaththinpadi 
eazhunaa'lmattum kaaththirunthaan; saamuveal 
kilkaalukku(kilhaalukku/kilgaalukku) varavillai, janangka'l(janangga'l) 


avanai vittuch 
sitha'rippoanaarka'l(sitha'rippoanaarha'l/sitha'rippoanaarga'l). 


*eE**<{13}:8> And he tarried seven days, according to the set 
time that Samuel had appointed: but Samuel came not to Gilgal; 
and the people were scattered from him. 


THHEKEREREIIZEB> HOU HOAGE FMC GMHS 
STVAIHIOLUIG F(PHTETOL_ OW HHH GHHHT601, 
ETIPGoied AVEIQYAG ajoeveney, KYevimhlHerr 
AUM ML_ GE AHMUGCuUMooMM Sen. 

<{13}:9> appozhuthu savul: sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) ennidaththil ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'ru 


solli, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaich(thahanabaliyaich/thaganabaliyaich) seluththinaan. 


*EEE*<{13}:9> And Saul said, Bring hither a burnt offering to me, 
and peace offerings. And he offered the burnt offering. 


IKK 131-95 ALIGILIM (LPS! FoYOO: FVCUMALS 
HHOTUCNMOWIUJLD FLOTH MELO SENET WILO 

STOOL HAV CMON POUM BMS stom) Cleeve), 
FTOUMTHIG HHOMUCO MU Che ays Hloorreor. 


<{13}:10> avan sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyittu(thahanabaliyittu/thaganabaliyittu) 
mudiki'rapoathu(mudihi'rapoathu/mudigi'rapoathu), ithoa, 
Saamuveal vanthaan; savul avanaich santhiththu vanthanagnseyya 
avanukku ethirko'ndupoanaan. 


*****<{13}:10> And it came to pass, that as soon as he had 
made an end of offering the burnt offering, behold, Samuel 
came; and Saul went out to meet him, that he might salute him. 


HHHEKERERE II ZEIOD>D HOUT FNOUMHIG HSSOLCONUNL |G 
(iG AMGCUTS), QCHT, FTCpCoied eubHMeo; Fayevo 
HAUMTF FHAHH) UHHUMEHCFUW HOUMAG 
THOS ITSO CLIT EOTIT6ST. 

<{13}:11> neer seythathu enna en'ru saamuveal keattatha'rku, 
savul: janangka'l(janangga'l) ennaivittuch 
sitha'rippoaki'rathaiyum(sitha'rippoahi'rathaiyum/sitha'rippoagi'rathai 
yum), ku'riththa naadka'lin thittaththilea neer varaathathaiyum, 


pelisthar mikmaasilea(-) koodivanthirukki'rathaiyum, naan 
ka'ndapadiyinaalea, 


*E***<1{13}:11> And Samuel said, What hast thou done? And Saul 
said, Because | saw that the people were scattered from me, and 
that thou camest not within the days appointed, and that the 
Philistines gathered themselves together at Michmash; 


HERE LIZET I> FHI CLEUIGHSH! CTS 6T6OTM) 
FT(INGeued CELL GEMG, FoJov: MookhiGen 
CTOOTEMETOMI_ GFE AGZMUCUTIAMENMHUL, GMS 

BIL Femlet ALL FAC Hy aujtnHomMHujL, QVUOevgy 
INGLOTACED Falg UHH (HSAMOMSHWILO, MHI 6or 
HSOTL Lila UNleorrGev, 


<{13}:12> kilkaalil(kilhaalil/kilgaalil) pelisthar enakku viroathamaay 
vanthuviduvaarka'l(vanthuviduvaarha'l/vanthuviduvaarga'l) en'rum, 
naan innum karththarudaiya 
samukaththai(samuhaththai/samugaththai) noakki 
vi'n'nappampa'n'navillai en'rum, e'n'nith thu'ninthu, 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaich(thahanabaliyaich/thaganabaliyaich) seluththinean 
en'raan. 


*****<{13}:12> Therefore said |, The Philistines will come down 


now upon me to Gilgal, and | have not made supplication unto 
the LORD: | forced myself therefore, and offered a burnt offering. 


EHR IIZ319> FOVSMOONED GUCIVST close 
QNGCHTSHOM UHBONGHeUTTHEM TeorMILO, (Hirer 


QTM LD STHHHOLW F1PSHMSH CHIESA 
ENIGVOTSOOTLILILDLIGUTOOOIENIEVENED STEOTMILD, STEDOTSOOTIS, 
FIOMHH), FVUMHIA HHOUOMUF Che ays H1Covreor 
6TOOTMIT6OT. 

<{13}:13> saamuveal savulaip paarththu: 
puththiyeenamaaych(buththiyeenamaaych) seytheer; ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar umakku 
vithiththa katta'laiyaik kaikko'l'laama'rpoaneer; mat'rappadi 
karththar isravealinmeal ummudaiya 


raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) en'raikkum 
sthirappaduththuvaar. 


*E*K** <{13}:13> And Samuel said to Saul, Thou hast done 
foolishly: thou hast not kept the commandment of the LORD thy 
God, which he commanded thee: for now would the LORD have 
established thy kingdom upon Israel for ever. 


HERE KIIZ113> ET IPCOUED FOYOMOOL LITT H AF: 

YS HuicoLomiés QEWHT; oO YmML_w CHeuconsw 
HHHT TLW6G MAHHS S_LOMMemuws 
MSSCSTENMMLOMCUMEY; OMMULIG SHAT 
MerojGousdlestCioed DBWM(MSoMLW ITVQWILUNTTHONS, 
TOONS GLO TVAIUUGS HON. 

<{13}:14> ippoathoa ummudaiya raajyapaaram(raajyabaaram) 
nilainirkaathu; karththar thammudaiya iruthayaththi'rku eat'ra oru 
manushanaith thamakkuth theadi, avanaik karththar thammudaiya 
janangka'lmeal(janangga'Imeal) thalaivanaayirukkak katta'laiyittaar; 


karththar umakku vithiththa katta'laiyai neer kaikko'l'lavillaiyea 
en'ru sonnaan. 


*****<{13}:14> But now thy kingdom shall not continue: the 
LORD hath sought him a man after his own heart, and the LORD 
hath commanded him to be captain over his people, because 
thou hast not kept that which the LORD commanded thee. 


RHEE IZETAS QUCUTCHT BL (IPemMLw 
PTSQWIUTTLO HenohMars!; JSST SO(oOLw 
QDHSUSHOG JOO PG WGPMiagncnis HOSGSH 
CHlg, HUMENS SHS) FSOIMMLW MevhlSerGLoev 
HMOOVEUCMUN HFSS S_LMMUILLM; STHST 

2 SG MASS S_LEMMEOW hy 

MPACASTETNAM CMEC! CTEM) ClEMSOTSOTITSDT. 
<{13}:15> saamuveal ezhunthirunthu, kilkaalai(kilhaalai/kilgaalai) 
vittu, penyameen(benyameen) naattilu'l'la 


kipiyaavukkup(kibiyaavukkup) poanaan; savul thannoadeakooda 
irukki'ra janaththaith 


thokaipaarkki'rapoathu(thohaipaarkki'rapoathu/thogaipaarkki'rapoath 
u), ea'rakku'raiya a'runoo'rupear 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 

*EEE*<{13}:15> And Samuel arose, and gat him up from Gilgal 
unto Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the people that 
were present with him, about six hundred men. 


AREER IIZLISS ET(LOCOUED oT(LOh S| (HSI, 
Avatened ONG, Cuisorwih6ot Hrl_iq. eyienen 
AMWMTEYSGU CuTevtes;, Fayed HoorCoo#ltGL ga 
QH64AM YootHn5gs CETHSUTTSHMGCuUIS!, 
JMEGOMU SIMIMHIMICUT QpwHsmipeer. 

<{13}:16> savulum avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaanum 
avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
irukki'ra janangka'lum(janangga'lum) penyameen(benyameen) 
naattilu'l'la kipiyaavil(kibiyaavil) 
irunthuvittaarka'l(irunthuvittaarha'l/irunthuvittaarga'l); pelistharoa 
mikmaasilea(-) 
paa'layami'rangkiyirunthaarka'l(paa'layami'ranggiyirunthaarha'l/paa'la 
yami'ranggiyirunthaarga'l). 

**EE*<{13}:16> And Saul, and Jonathan his son, and the people 
that were present with them, abode in Gibeah of Benjamin: but 
the Philistines encamped in Michmash. 

HEHE (IZL16> FEYOVILD GUC GLOMPoMEIW 
CUITSTHSTDIO HOUTSCTCL gal Qips4lM 
YSTMIS EGLO Cusowiihcor HrLigeyieret AMNwirenev 
QGSbAOMNL_LMSsen; MucdlevsgGoT ASLOTHGev 
LITeTILAN Ml SUN 1 1h HT 11. 


<{13}:17> ko'l'laikkaarar pelistharin paa'layaththilirunthu moon'ru 
padaiyaayp 
pu'rappattuvanthaarka'l(pu'rappattuvanthaarha'l/pu'rappattuvanthaar 
ga'l); oru padai opraavazhiyaaych soovaal naatti'rku 
nearaakap(nearaahap/nearaagap) poayit'ru. 


*EEE*<{13}:17> And the spoilers came out of the camp of the 
Philistines in three companies: one company turned unto the way 
that leadeth to Ophrah, unto the land of Shual: 


FERRER IZIIT> QATETEOMAATIY Cle vdieo 

LITETUIS HOO (GHA CLNSOTM) Lew L_wWiTWL 

MULL Goaubaysen; eh UML ePUNTeULMuIMWé 

HUTTE HIL_gmMe CHhyTSU GuTudmm. 

<{13}:18> vea'roru padai peththoroan(beththoroan) vazhiyaayp 
poayit'ru; vea'rorupadai vanaantharaththil irukki'ra 


sepoayeemin(seboayeemin) pa'l'laththaakkukku ethiraana 
ellaivazhiyaayp poayit'ru. 


*EEE*<{13}:18> And another company turned the way to 
Bethhoron: and another company turned to the way of the 
border that looketh to the valley of Zeboim toward the 
wilderness. 


HEHEHE IZETBS COUGIMMH UML CBGETCH Meo 
EULPWIMTUL GuTUNMmM!; Ceudmm Buen 
CUOMHSVHSSD Q(HSAlM CeCumusihleor 

UMM HHATSGSEG THMooT creveneveuLM wir Wiv 
GuTuNM MI. 

<{13}:19> epireyar(ebireyar) 


pattayangka'laiyaakilum(pattayangga'laiyaahilum/pattayangga 'laiyaagi 
lum) eettika'laiyaakilum(eettiha'laiyaahilum/eettiga'laiyaagilum) 


u'ndupa'n'naathapadikkup paarththukko'l'lavea'ndum en'ru pelisthar 
solliyirunthapadiyaal, israveal theasaththil engkum(enggum) oru 
kollan akappadavillai(ahappadavillai/agappadavillai). 


*EEE*<{13}:19> Now there was no smith found throughout all the 
land of Israel: for the Philistines said, Lest the Hebrews make 
them swords or spears: 


meee IZLIO> STUIGITUIT UL_LWhISonenwitélay|Lo 
FLIig HENONMITAYIL 2 OO HLICHTOOOITS Lilo. 6GL 

LITT HAISOSMETTCOUCOTHLO stom) GLedevsgy 
CETEVEOUN(HHSuUIQwWMTe, QeroypCcoucy CHFHSlO0 
CTHIGL S21 DSMEvevEoT SSUUL eMlevenev. 


<{13}:20> isravealar yaavarum avaravar thangka'l(thangga'l) 
kozhuvirumpuka'laiyum(kozhuvirumbuha'laiyum/kozhuvirumbuga'laiy 
um), thangka'l(thangga'l) 
ma'nvettika'laiyum(ma'nvettiha'laiyum/ma'nvettiga'laiyum), 
thangka'l(thangga'l) 
koadarika'laiyum(koadariha'laiyum/koadariga'laiyum), 
thangka'l(thangga'l) 
kadappaaraika'laiyum(kadappaaraiha'laiyum/kadappaaraiga'laiyum) 
theettik 
koormaiyaakkuki'ratha'rku(koormaiyaakkuhi'ratha'rku/koormaiyaakku 
gi'ratha'rku), pelistharidaththukkup 
poakavea'ndiyathaayirunthathu(poahavea'ndiyathaayirunthathu/poag 
avea'ndiyathaayirunthathu). 


*E***<{13}:20> But all the Israelites went down to the Philistines, 
to sharpen every man his share, and his coulter, and his axe, 
and his mattock. 


THERE LIZLIO> OleOTCOUCO WITEUHLO Seuyeuiy 
HHS CEM PONG DYSMeTwjLO, HMlSen 


LOSTIGIOUL IQ HEMENUILD, HMHIGET CSM flSemeruwjLp, 
HHISET S_ULUTEMTSMENWIL Hi 14h 
FTMWOWUTEGAMSMG, GuoOevsgfl_SHSGU 
GUTS Cor6voTlg WIS MUN (HHS SI. 


<{13}:21> 
kadappaaraika'laiyum(kadappaaraiha'laiyum/kadappaaraiga'laiyum), 
ma'nvettika'laiyum(ma'nvettiha'laiyum/ma'nvettiga'laiyum), 
mukkooru'l'la aayuthangka'laiyum(aayuthangga'laiyum), 
koadarika'laiyum(koadariha'laiyum/koadariga'laiyum), 
thaat'rukkoalka'laiyum(thaat'rukkoalha'laiyum/thaat'rukkoalga'laiyum) 
koormaiyaakkuki'ratha'rku(koormaiyaakkuhi'ratha'rku/koormaiyaakku 
gi'ratha'rku) arangka'l(arangga'l) maaththiram 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) irunthathu. 


*EEE* <{13}:21> Yet they had a file for the mattocks, and for the 
coulters, and for the forks, and for the axes, and to sharpen the 
goads. 


FREER EECLIZEI I> GLUUMOOT HOMEMWLILO, 
LO6UTIGIEUL_ lo. HENEMULILD, (LN HFor(Ih 661 
AUFMISMETWLO, CHM MBseMenwWjLd, 
HTMMSCSEIVSMONUL FaHMOWUITSE GAM SMG 
APHIS WTSHATD HUjSoM HHoo QGsSSI.- 
<{13}:22> yuththanaa'l vanthapoathu, savulukkum avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanaththaanukkumeayan'ri, savuloadum yoanaththaanoadum 


irukki'ra janangka'lil(janangga'lil) oruvar kaiyilum pattayamum 
eettiyum illaathirunthathu. 


*EEE*<{13}:22> So it came to pass in the day of battle, that 
there was neither sword nor spear found in the hand of any of 


the people that were with Saul and Jonathan: but with Saul and 
with Jonathan his son was there found. 

FERRE KLIZ}II> UHHH CUHHCUTHI, FOJQYISGLO 
ANU GOTHSOTAW CUMTHS TD SEG GLOW TM, 
FEYCONTGWM CUIMETHSICOTHW QCHS4M 
VeMMHIGEMNE OHSU HSUNGYILO ULLWLPLO ALi W{LO 
Hovors GSH. 

<{13}:23> pelistharin paa'layam mikmaasilirunthu(-) 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhimattum 
parampiyirunthathu(parambiyirunthathu). 

*EEE*<{13}:23> And the garrison of the Philistines went out to 
the passage of Michmash. 

ERE. LIZN-I3> CICA OO LIMEMULILD 

SLO TACOMBHS! Cur ourHlrol Oo 

LINLDNUN SSI. 

|1 saamuveal 14| 

*****11 Samuel 14| 


KK RK KKK KK | 1 FIT(Lp Geuevo 14| 


<{14}:1> orunaa'l savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaan 
than 
aayuthathaariyaakiya(aayuthathaariyaahiya/aayuthathaariyaagiya) 
vaalipanai(vaalibanai) noakki: namakku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) anthap pakkaththil irukki'ra 
pelistharin thaa'naiyaththi'rkup poavoam vaa en'ru sonnaan; athai 
avan than thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) 

a 'rivikkavillai. 


*EEE*<{14}:1> Now it came to pass upon a day, that Jonathan 
the son of Saul said unto the young man that bare his armour, 
Come, and let us go over to the Philistines’ garrison, that is on 
the other side. But he told not his father. 


KHEREREKEKCITALIS EO(IHIHMEN FEYCOC GLOMoonslwW 
CUITETHH TSN HOT BUHSHMPWINAW cumeoii6neor 
CHIS4): HOSG THITS BHHHU USSHSlOOD QHSAM 
QUMOEVAM ET ATenowmnis54AlIM GO CuTCEuITLO out 
CTOTM | CLEMEMSNTEN;, HOA HOUT HO HSUIDISG 
AMEN SM evenev. 

<{14}:2> savul kipiyaavin(kibiyaavin) 
kadaisimunaiyaakiya(kadaisimunaiyaahiya/kadaisimunaiyaagiya) 
mikroanilea(-) oru maatha'lamaraththinkeezh irunthaan; 
avanoadeakooda iruntha janangka'l(janangga'l) ea'rakku'raiya 


a'runoo'rupearaayirunthaarka'l(a'runoo'rupearaayirunthaarha'l/a'runo 
o'rupearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{14}:2> And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah 
under a pomegranate tree which is in Migron: and the people 
that were with him were about six hundred men; 


THERE CIIAVIS FONE HLNWITOM GOT 
SOLA(PsMooUTAW M&CHTeNGe eeih 
LOTHMLOTHHA CTS QbHS M61; HouCo#ntCr go 
QGEHS Qoimacnt JOSGonMw 

AMIGMM| CuPTUNGE HSM Ser. 

<{14}:3> seeloavilea karththarudaiya aasaariyanaayiruntha ealiyin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pinekaasukkup(pinehaasukkup/pinegaasukkup) pi'rantha 


ikkapoaththin(ikkaboaththin) 
sakoatharanum(sahoatharanum/sagoatharanum) 
akithoopin(ahithoobin/agithoobin) 
kumaaranumaakiya(kumaaranumaahiya/kumaaranumaagiya) 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa) enpavan(enbavan) 
eapoaththaith(eaboaththaith) thariththavanaayirunthaan; 
yoanaththaan poanathai janangka'l(janangga'l) 
a'riyaathirunthaarka'l(a'riyaathirunthaarha'l/a'riyaathirunthaarga'l). 


*E***<{14}:3> And Ahiah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, 
the son of Phinehas, the son of Eli, the LORD'S priest in Shiloh, 
wearing an ephod. And the people knew not that Jonathan was 
gone. 


TAREE IALZS> FCOOMOMGCED SHH (IHOOLW 

AEFI WICTUN HHS Ouest GLonyoon sw 
NOmSTFEGU MNMHS QSES6CuUIG#loor ¢CSrHTaDHILO 
HAFINGT GLOTTAOHILOTAW! SAWMT 6TSorLient6or 
JTCUTHOHH FMHHOUCMUN HHH M61; CuMToosHM6o1 
CUTIES VoohiFet SIMWNTSH (HHS Sen. 


<{14}:4> yoanaththaan pelistharin thaa'naiyaththi'rkup 
poakappaarththa(poahappaarththa/poagappaarththa) 
vazhika'lin(vazhiha'lin/vazhiga'lin) naduvea, inthappakkam oru 
sengkuththaana(sengguththaana) paa'raiyum, anthappakkam oru 
sengkuththaana(sengguththaana) paa'raiyum irunthathu; on'rukkup 
poaseas(boaseas) en'ru pear, mat'ron'rukkuch seanea en'ru pear. 


*eE**<{14}:4> And between the passages, by which Jonathan 
sought to go over unto the Philistines’ garrison, there was a 
sharp rock on the one side, and a sharp rock on the other side: 
and the name of the one was Bozez, and the name of the other 
Seneh. 


HERE IALAS CUITETHHMON GINS M601 
HFATMOMUIFAMGL CGUTSUUMIHS uiPlSetleor HOGeu, 
QHSUUGSW Oh OEMIGHSMooT LitemmuLo, 
AHSUUFHD Qh CJEMGHHM6T ITEHMULO CHHsSI; 
POOMSGU GUIGEEd stom! GUT, WOMAMTOIMISEGE 
GEGoo eTeoTM| GLI. 


<{14}:5> anthap paa'raika'lil(paa'raiha'lil/paa'raiga'lil) on'ru 
vadakkea mikmaasukku(-) 
ethiraakavum(ethiraahavum/ethiraagavum), mat'ron'ru the'rkea 
kipiyaavukku(kibiyaavukku) 
ethiraakavum(ethiraahavum/ethiraagavum) irunthathu. 


*EEE*<{14}:5> The forefront of the one was situate northward 
over against Michmash, and the other southward over against 
Gibeah. 


FEES K(IALS> HHL UTEOMSEMED EPoorm] OulL SCS 
IGLOTKSE THPTGHOILO, OMCMMom) WHMCS 
ANWITEYEEG HITED O\HHSSI. 


<{14}:6> yoanaththaan than 
aayuthathaariyaakiya(aayuthathaariyaahiya/aayuthathaariyaagiya) 
vaalipanai(vaalibanai) noakki: viruththaseathanam 
illaathavarka'ludaiya(illaathavarha'ludaiya/illaathavarga'ludaiya) 
anthath thaa'naiyaththi'rkup poavoam vaa; oruvea'lai karththar 
namakkaaka(namakkaaha/namakkaaga) oru kaariyam seyvaar; 
aneakampearaik(aneahampearaik/aneagampearaik) 
ko'ndaakilum(ko'ndaahilum/ko'ndaagilum, kognchampearaik 
ko'ndaakilum(ko'ndaahilum/ko'ndaagilum, radchikkak 
karththarukkuth thadaiyillai en'raan. 


*EEE*<{14}:6> And Jonathan said to the young man that bare his 
armour, Come, and let us go over unto the garrison of these 
uncircumcised: it may be that the LORD will work for us: for 
there is no restraint to the LORD to save by many or by few. 


TARE IALES CUITOTHHMON HOT MOWSHH MP WITAW 
CUTEST CHIE: ON(hHSCE SH OOLD 
Qoourgaujs@zpooLlw HH5H STMOOMUFAMGU 
GCLUTGEUTLD OUT; e(HCUMEN AVHST HOSES eh 
STPWILD CQEWSeUTT; SHCHAMGLENTS GesMmovo t&layiLy, 
GATEHFMWGCLONTS Cameo T&leyiw, (A645 
HHF(H6GH HMLUNVEMED crsormroo. 

<{14}:7> appozhuthu avan aayuthathaari avanaip paarththu: 
ummudaiya iruthayaththil irukki'rapadiyellaam seyyum; appadiyea 


poam; ithoa, ummudaiya manathukku eat'rapadi naanum 
ummoadeakooda varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{14}:7> And his armourbearer said unto him, Do all that is 
in thine heart: turn thee; behold, | am with thee according to 
thy heart. 


IRR LIAL AUIGILIM (LPS! HUT BUHSMM! 
AMUMST LUTTHD: TU(YoOLwW QHSWUHHlev 
QiHSA Mug GWIedDeOMLD GEWIUWLO; SJULIg GW CLITLD; 
QCHT, POYMLW WsTHSEG TMMLIG HMeHi_o 

2 WGCWNTGLalL eumhAlCMeo sTeorMiren. 

<{14}:8> atha'rku yoanaththaan: ithoa, naam kadanthu, antha 


manusharidaththi'rkup 
poaki'ravarka'lpoala(poahi'ravarha'lpoala/poagi'ravarga'lpoala) 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) nammaik 
kaa'npippoam(kaa'nbippoam). 

*EEE*<‘14}:8> Then said Jonathan, Behold, we will pass over unto 
these men, and we will discover ourselves unto them. 


THER IALSS HHNG CUMTHHMOT: O\CHM, MHIMTLO 
SLHF), AHS WSHIOMPL FHAMEGU 
CUTAMOUTSNCUTED HUTSELSEG HWM 
HMOOOLNLIGLIMTLD. 


<{14}:9> naangka'l(naangga'l) 
ungka'lidaththukku(ungga'lidaththukku) varumattum 
nillungka'l(nillungga'l) en'ru nammoadea 
solvaarka'laanaal(solvaarha'laanaal/solvaarga'laanaal), naam 
avarka'lidaththukku(avarha'lidaththukku/avarga'lidaththukku) 
ea'rippoakaamal(ea'rippoahaamal/ea'rippoagaamal), nammudaiya 
nilaiyilea ni'rpoam. 


KEES <{14}:9> If they say thus unto us, Tarry until we come to 
you; then we will stand still in our place, and will not go up 
unto them. 


HARKER KIALO> [HITE 2 MIHOML FHHG 
CUCHLOL GL hleveyimiGer eTeorm) HLOGLOTGL 
CIFTEVEMMTSSNMMOMMTED, HTL Heupsi sASeG 
SJMUCUTESETLOGD, HLO(LPsMLW HlonmeouNGeo HlmGuMLD. 
<{14}:10> engka'lidaththukku(engga'lidaththukku) 
ea'rivaarungka'l(ea'rivaarungga'l) en'ru 
solvaarka'laanaal(solvaarha'laanaal/solvaarga'laanaal), 
ea'rippoavoam; karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


nammudaiya kaiyil oppukkoduththaar; ithu namakku adaiyaa'lam 
en'raan. 


*****<{14}:10> But if they say thus, Come up unto us; then we 
will go up: for the LORD hath delivered them into our hand: and 
this shall be a sign unto us. 


PO IALIOD THISOML FFAG TMCUT (GH MIBEM 
TOM] CETVEUINTSNTonTey, JOUGCUTGEITLD; SHS 
AUTON HO WeOLwW msules QUYSVSTOSSNN; 
QH HWSG BIOMOL WIMETLD 6Tsormroor. 


<{14}:11> appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum pelistharin 
thaa'naiyaththi'rmun thangka'laik(thangga 'laik) 
kaa'npiththaarka'l(kaa'nbiththaarha'l/kaa'nbiththaarga'l); appozhuthu 
pelisthar: ithoa, epireyar(ebireyar) o'liththukko'ndiruntha 
va'laika'laivittup(va'laiha'laivittup/va'laiga'laivittup) 
pu'rappaduki'raarka'l(pu'rappaduhi'raarha'l/pu'rappadugi'raarga'l) 
en'ru_solli, 


*****<{14}:11> And both of them discovered themselves unto the 
garrison of the Philistines: and the Philistines said, Behold, the 
Hebrews come forth out of the holes where they had hid 
themselves. 

THERE IALII> GIULIQGCU Souysert Oeil 
QUMEVAM ET HATEHMUMMUIHAM (LN sot HhIBonens 
STOTNFHATISEN, HUGUM IPS! Golevosy: QC, 
TUNGTUT QEMNFAASIATOMG (HHH UeoMeTssHeTANL OL 
LIMULUGAlMMmyHer eteorm) Cleireved, 

<{14}:12> thaa'naiyam irukki'ra manushar yoanaththaanaiyum avan 
aayuthathaariyaiyum paarththu: 
engka'lidaththukku(engga'lidaththukku) 


ea'rivaarungka'l(ea'rivaarungga'l), ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
puththi(buththi) ka'rpippoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); 


appozhuthu yoanaththaan than aayuthathaariyai noakki: en 
pinnaalea ea'rivaa; karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
isravealin kaiyil oppukkoduththaar en'ru solli, 


**E**<{14}:12> And the men of the garrison answered Jonathan 
and his armourbearer, and said, Come up to us, and we will 
shew you a thing. And Jonathan said unto his armourbearer, 
Come up after me: for the LORD hath delivered them into the 
hand of Israel. 


PK IANII> HTEMOOMUL Q\HSEM Wainy 
CUITETHHATENSMULD HOUT AWHHMPEMWIWLO 

UT HS: THEM FFG TM (hm ser, 

2 HSCZSGU UHH) SOMUCUMO cteormnyaen; 
AUGUT(PH! GUTCHHH MT HoT HMWYSHTMSOW 
GHrIdSA: ctoot MeorsomGen gMleun; STHST Sleuljsonen 
QerojpCoudioor MSEuNed QUYSOVETOHHSHM sT6otm) 
GlFTeve0), 


<{14}:13> yoanaththaan than 
kaika'laalum(kaiha'laalum/kaiga'laalum) than 
kaalka'laalum(kaalha'laalum/kaalga'laalum) thavazhnthu ea'rinaan; 
avan aayuthathaari avan pinnaalea ea'rinaan; appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoanaththaanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) madinthu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l); avan 
aayuthathaariyum avan pinnaalea vettikko'ndea poanaan. 


*EEE*<{14}:13> And Jonathan climbed up upon his hands and 
upon his feet, and his armourbearer after him: and they fell 
before Jonathan; and his armourbearer slew after him. 


TERRE KLIALIZ> CUITOTHHTON HOT CMOBSHOMMTYILO Heo 
GTOVAMMAYILD HOULPHH TMoor6T;, HeusoT SBUjHSMMH 
Hest NesrorrGev (Mlorresr; SUQUTYS) Heusen 
CUITOTHHTEONSES CNSTUTS Wighs! Q(LpHhsmy ser; 
AHCUCT HLUJHSHMPUjLO Jeo MNeoreornGev 

CleuL log SQSMNGCL GLIMEOTITSOT. 


<{14}:14> yoanaththaanum avan aayuthathaariyum adiththa antha 
munthina adiyilea ea'rakku'raiya irupathupear(irubathupear) 
araiyear nilamaana visaalaththilea 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


**E**<{14}:14> And that first slaughter, which Jonathan and his 
armourbearer made, was about twenty men, within as it were an 
half acre of land, which a yoke of oxen might plow. 


FEREEEEEEECIIAL TAD GUT ETS HITEDILO D|OU6ST 

AW FFMMUYLD HG HH MHS (MHHlo SiqunGev 
JNSGOMWU QBUACUT BomjyCuy hleo.onresr 
METVHAGEd aN(LpHHiysen. 


<{14}:15> appozhuthu paa'layaththilum ve'liyilum, 
sakala(sahala/sagala) janangka'lilum(janangga'lilum), 
payangkaram(bayanggaram) u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), 
thaa'naiyam irunthavarka'lum(irunthavarha'lum/irunthavarga'lum) 
ko'l'laiyidappoana 
tha'ndilu'l'lavarka'lungkoodath(tha'ndilu'l'lavarha'lungkoodath/tha'ndi 
lu'l'lavarga'lungkoodath) thikil(thihil/thigil) 
adainthaarka'l(adainthaarha'l/adainthaarga'l); poomiyum(boomiyum) 
athirnthathu; athu theavanaal u'ndaana 
payangkaramaayirunthathu(bayanggaramaayirunthathu). 


*EEE*<{14}:15> And there was trembling in the host, in the field, 
and among all the people: the garrison, and the spoilers, they 
also trembled, and the earth quaked: so it was a very great 
trembling. 

FIER TALIS > ALGIUIM( LPS! LITEMWLIG HleyiLo 
ClUETUNEYILD, FHOO MeviihGerlleyjLo, LIWIMH!STLO 

2 COLMA, HTEMSOMUILD Q\HHHOUIS EGLO 
GATETENSTUNL UGLITEDT FH 6doTlg. ay] TET OUI) H Oth Ml Fo. L_F 
HA AHOL_HHIMHEN; UMW HAHHSH|; BH 
GCHUCTMED 2 OTL MoT LIWIMAIDTLOMTUN EHS SI. 

<{14}:16> penyameen(benyameen) naattilu'l'la 
kipiyaavilea(kibiyaavilea) savulukku iruntha jaamakkaarar paarththu: 
ithoa, antha earaa'lamaana koottam kalainthu, oruvarmeal oruvar 
vizhuki'rathaik(vizhuhi'rathaik/vizhugi'rathaik) 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 

*****<{14}:16> And the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin 


looked; and, behold, the multitude melted away, and they went 
on beating down one another. 


ERE IIALICD QILICTILILA6T MTL Ig ayleren 
AMWTNGe FQ YI5EG Q(GHS QIOSSIHY UNTHSI: 
QCHT, HHS OITNMWMT Fall Hones, 
PHUTCWD go Heuy MPAMenHS Sooo json. 
<{14}:17> appozhuthu savul thannoadeakooda irukki'ra 
janangka'lai(janangga'lai) noakki: nammidaththilirunthu 
poanavarka'l(poanavarha'l/poanavarga'l) yaar en'ru 


ilakkampaarungka'I(ilakkampaarungga'l) en'raan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ilakkam paarkki'rapoathu, ithoa, 


yoanaththaanum avan aayuthathaariyum angkea(anggea) illai en'ru 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 


*EEE*<{14}:17> Then said Saul unto the people that were with 
him, Number now, and see who is gone from us. And when they 
had numbered, behold, Jonathan and his armourbearer were not 
there. 


FIR IALT > AUIGILIM( LPS! FOI HooCo#»nCL gar 
QE64HM Korman CHA: HOU FFG hs 
GUTOTEUTHEN WITT stom) Q\eSSHLOUMT (MISE 
TOMS; HUH QosSW UTTSAMCuUTG, OCH, 
CUITETHHATAD IO BOUT OUHHTPWL OmICS 
Qevenevd 6T6oTM| HOoorlL ij Her. 

<{14}:18> appozhuthu savul akeeyaavai(aheeyaavai/ageeyaavai) 


noakki: theavanudaiya pettiyaik ko'nduvaa en'raan; theavanudaiya 
petti annaadka'lil israveal puththiraridaththil irunthathu. 


*EEE*<{14}:18> And Saul said unto Ahiah, Bring hither the ark of 
God. For the ark of God was at that time with the children of 
Israel. 


IKI LIALIR> AUGILIM( LPH! FEC DBAHWIMTENE 
GCHIGA: CHUMIEMLW! CULigeMUs ClSMmovo(Heut 
STOHMIMTST; CHEUMICOL WI CULtq SHHML Hetlev 
QrerojpCoued YSAPPLSEHD QGHSSH. 

<{14}:19> ippadich savul aasaariyanoadea 
peasukaiyil(peasuhaiyil/peasugaiyil), pelistharin paa'layaththil 
u'ndaana kalakam(kalaham/kalagam) varavara 


athikariththathu(athihariththathu/athigariththathu); appozhuthu 
savul aasaariyanaip paarththu: irukkattum en'raan. 


*EEE*<{14}:19> And it came to pass, while Saul talked unto the 
priest, that the noise that was in the host of the Philistines went 
on and increased: and Saul said unto the priest, Withdraw thine 
hand. 


HARE IALIOD QUILUIQGE FOYOOD OFMPWIGCoomCL 
GUFEHSUNED, QHOOEVS Moot LITEMUIGHled 2 vor iteor 
SVG UPUT AHHSPNSHH|; SUGUMIPS|] Foyov 
AFIPWSMEAU UTTHS: QHSSLOLW ctoormreor. 
<{14}:20> savulum avanoadiruntha janangka'lum(janangga'lum) 
koottangkoodip poarkka'laththi' rkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); oruvar pattayam oruvarukku 


viroathamaayirunthapadiyaal makaa(mahaa/magaa) 
ama 'liyu'ndaayit'ru. 


*EEE*<{14}:20> And Saul and all the people that were with him 
assembled themselves, and they came to the battle: and, behold, 
every man's sword was against his fellow, and there was a very 
great discomfiture. 


HERE KIALIOD FEYOVILD HOUGCEMMG (HHH 
VOGEL FlL_LhlgalgU CUMS5N5 AMG 
GCLUTSONT Sen; se(houly ULLWIWD se(hou(haG 
AQNICHTSMOTUNGHHiUQ WMT WHT SLWeNwjooot tuNMMI. 
<{14}:21> itha'rkumun pelistharudan koodi 
avarka'loadeakoodap(avarha'loadeakoodap/avarga'loadeakoodap) 
paa'layaththilea thirinthu vantha epireyarum(ebireyarum), 


savuloadum yoanaththaanoadum irukki'ra isravealaroadea 
koodikko'ndaarka'l(koodikko'ndaarha'l/koodikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{14}:21> Moreover the Hebrews that were with the 
Philistines before that time, which went up with them into the 


camp from the country round about, even they also turned to be 
with the Israelites that were with Saul and Jonathan. 


TERRE IALIIS> QEMEG(LNST GQUOVHHL OT Frlg 
AUTSECOTGCL FaLu UTEMUIHAGCS AHH! cus 
CTLNGITUI(HLO, FOQYCOOMHLD CUIToTs HTCoommOLO 
QihS4hM QeropCeueoGpnGL Falg SQSMTVoL MSE. 
<{14}:22> eppiraayeem malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) 
o'liththukko'ndiruntha sakala(sahala/sagala) isravealarum pelisthar 
mu'rinthoaduki'rathaik(mu'rinthoaduhi'rathaik/mu'rinthoadugi'rathaik 
) kea'lvippattapoathu, yuththaththilea 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nerungkith(nerunggith) 
thodarnthaarka'l(thodarnthaarha'l/thodarnthaarga'l). 


*EEEE<{14}:22> Likewise all the men of Israel which had hid 
themselves in mount Ephraim, when they heard that the 
Philistines fled, even they also followed hard after them in the 
battle. 


FRE IALII> ETULITMUIL Lene eerilev 
POMFASCSHMOOMG (HHH FSO MQerojpGevev dh Lo 
QuOevsay (INMbCEIOAMMSS CSeronuuULLGurSy, 
WF5HACH BOUTSON AhHHAH QHMIHSHMSN. 
<{14}:23> ippadik karththar an'raiyathinam isravealai radchiththaar; 


antha yuththam peththaaveanmattum(beththaaveanmattum) 
nadanthathu. 


*EEE*<{14}:23> So the LORD saved Israel that day: and the battle 
passed over unto Bethaven. 


FHKE ERIIALIZ> QULIQGH STHHY DOOM MUH|6orLo 
QerojCousme YLAFHTM; MS WHHL 
GUIFHTCOUOLGW HHS. 

<{14}:24> isravealar an'raiyathinam mikuntha(mihuntha/miguntha) 
varuththam adainthaarka'l(adainthaarha'l/adainthaarga'l): naan en 
saththurukka'l kaiyilea 
pazhivaangkavea'ndumpazhivaanggavea'ndum), 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) po'rukkaamal evan 
poajanam seyki'raanoa(seyhi'raanoa/seygi'raanoa), avan 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) en'ru savul 
janangka'lukku(janangga'lukku) aa'naiyittuch solliyirunthapadiyaal, 
janangka'lil(janangga'lil) oruvarum evva'laveanum 
poajanampa'n'naathirunthaarka'l(poajanampa'n'naathirunthaarha'l/p 
Oajanampa'n'naathirunthaarga'l). 

*EEE*<{14}:24> And the men of Israel were distressed that day: 
for Saul had adjured the people, saying, Cursed be the man that 
eateth any food until evening, that | may be avenged on mine 
enemies. So none of the people tasted any food. 


HEHE LIALIAD PEOTCOUVT DCoTOMMUIHI6OTLO 
LNGHH UBHHO HML_HAMSEM: HMl6or 616 
FHA(HSHM MSUNGCSD ULPleuTmISCorisvo11 GLO, 
FTUMIGTEVLOL OGL GUTMISHTLOED cTev6ot CLITS60TLD 
QEWAMTGCEIT, Heuct FNSSUULL OUCH croorM) Foyev 
VUMSEOLHEG BH onovonunl He 
CETEVEOUI(HHSHvUIQ WMD, VeohiGeey ee(hou(HLo 
STEHEUETCEUEHILD CLITS2 COTLOLIGHOTOOOTIT SH) (5 Ih H ITI) Her. 


<{14}:25> theasaththu janangka'l(janangga'l) ellaarum oru kaattilea 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); angkea(anggea) ve'liyilea 
theankoodu kattiyirunthathu. 


KEKE <{14}:25> And all they of the land came to a wood; and 
there was honey upon the ground. 

HERE KLIALISD CHEHH!] MOMMIGEM 6STEVEVT(IBLO SPH 
GTLigGed USMS; SIMIC CleuehuNiCes CHergarG 
HL 19 UNG HSH. 

<{14}:26> janangka'l(janangga'l) kaattilea vanthapoathu, ithoa, 
thean 
ozhukikko'ndirunthathu(ozhuhikko'ndirunthathu/ozhugikko'ndirunthat 
hu); aanaalum oruvanum athaith than kaiyinaalea thottuth than 
vaayil vaikkavillai; janangka'l(janangga'l) antha aa'naiyinimiththam 
payappattaarka'l(bayappattaarha'l/bayappattaarga'l). 
*EEE*<{14}:26> And when the people were come into the wood, 
behold, the honey dropped; but no man put his hand to his 
mouth: for the people feared the oath. 

TAREE KIALIG> OOMMIGEN HTL Ig. Gov euhs CLT, 


QCHT, CGHor PEPASOUSNMovIg GHAH|; SB, oomayio 
QHUDID HONHH Hot MSUNITCE CET_GQH Hoo 
EUTUNCD MEUSHOMCVEMCD; NOMA BHF 
OHLEoNooOUNeMASHLO WWI LM sen. 


<{14}:27> yoanaththaan than thakappan(thahappan/thagappan) 
janangka'lukku(janangga'lukku) aa'naiyittathaik kea'lvippadavillai; 
avan than kaiyiliruntha koalai neetti, athin nuniyinaalea 
theankoottaik kuththi, athai eduththuth than vaayilea 
poattukko'ndaan; athinaal avan ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
the'linthathu. 


*EEE*<{14}:27> But Jonathan heard not when his father charged 
the people with the oath: wherefore he put forth the end of the 
rod that was in his hand, and dipped it in an honeycomb, and 
put his hand to his mouth; and his eyes were enlightened. 
TREE EER IALITD> CUITOTHHMOO HOT HSLLCO 
NUMSOLHG BH ONOMUNLL NHS 

CHMOMUUL OMEvENED; HUET Hoot MSBUNO (HHS 
CEIMED Hig, HHT HleluNeitCey CHesarL_ Ls 


G5H, HOT THHHSH HoT ourrunGev 
CUTL GSEQGSMOTL MoT; SH OMTED Beso Hovo»4rser 


OH oN SB. 


<{14}:28> appozhuthu janangka'lil(janangga'lil) oruvan: in'raikku 
poajanam saappiduki'ravan(saappiduhi'ravan/saappidugi ravan) 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) en'ru ummudaiya 
thakappanaar(thahappanaar/thagappanaar) 
janangka'lukku(janangga'lukku) u'ruthiyaay aa'naiyittirukki'raar; 
aakaiyinaal(aahaiyinaal/aagaiyinaal) janangka'l(janangga'l) 
vidaayththirukki'raarka'l(vidaayththirukki'raarha'l/vidaayththirukki'raar 
ga'l) en'raan. 


*EEE*<{14}:28> Then answered one of the people, and said, Thy 
father straitly charged the people with an oath, saying, Cursed be 
the man that eateth any food this day. And the people were 
faint. 


AHHH LI ALIB AUIGILIM( LPS! NOUMIBENED €P(ih CUS: 
QotemmMsaeG CuTMc#> FTUNGHAMer6or 
FOISSUULL CUT 6TOTM] PUWIPMLW HSULIGTT 
VoOMACLAG ®MIAWITW SL onovouN tq (HS& Mn; 


AOSUNTTE VoMMS1 QML TMUFH (HSH MMT SEN 
6TOOTMITOOT. 

<{14}:29> appozhuthu yoanaththaan: en 
thakappan(thahappan/thagappan) theasaththin 
janangka'laik(janangga'laik) kalakkappaduththinaar; naan inthath 


theanilea kogncham rusipaarththathinaalea, en 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) the'linthathaip paarungka'l(paarungga'l). 


KEE <{14}:29> Then said Jonathan, My father hath troubled the 
land: see, | pray you, how mine eyes have been enlightened, 
because | tasted a little of this honey. 


REEEEEEESIIALIOD> SUIGILIT PH! CUTE HITT: 6T6OT 
HSUUCT CHFHHCO MOOMMBMMNS AVSESUUHS Slory; 
Hier QHSH CHovlGovn QSIEHFW (HAUNTTHS HlovimGen, 
TOOT HOME CHNHAMHLM LIT (MISE. 

<{14}:30> in'raiyathinam janangka'l(janangga'l) 
thangka'lukku(thangga'lukku) akappatta(ahappatta/agappatta) 
thangka'l(thangga'l) saththurukka'lin ko'l'laiyilea 
eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) pusiththirunthaal, eththanai 
nalamaayirukkum; pelistharukku'l u'ndaana 
sangkaaram(sanggaaram) mikavum(mihavum/migavum) 


athikamaayirukkumea(athihamaayirukkumea/athigamaayirukkumea) 
en'raan. 


*EEE*<{14}:30> How much more, if haply the people had eaten 
freely to day of the spoil of their enemies which they found? for 
had there not been now a much greater slaughter among the 
Philistines? 

EKER KIIAL3O> FNOOTENMUIGIOILD SCOTMIGEI 


HHISCEEG ASUULL HHGN FHS (HSHOMCOT 


aTeTEMETUNGE THTAYILO YASH GHHHTED, THHOWOT 
HEOVLOTUN HAG; QUO vS(HSGer 2 ovo oor 
FRIGMILO MBEYLO HASLOMTUNGHSGGWO sieormireos. 
<{14}:31> avarka'l(avarha'l/avarga'l) an'raiyathinam 
mikmaasilirunthu(-) aayaloanmattum pelistharai mu'riya 
adiththapoathu, janangka'l(janangga'l) mikavum(mihavum/migavum) 
vidaayththirunthaarka'l(vidaayththirunthaarha'l/vidaayththirunthaarga 
'l). 

*EEE*<{14}:31> And they smote the Philistines that day from 
Michmash to Aijalon: and the people were very faint. 

HHH CLIALZI> SHOUTS SOOEOMUIF\EOLD 
HASLOTACO HHA MWGCMAMOL GW AdkeugAony 
(OMI Hig 5HCUIS, Qoomiser LhaseryLo 

ONL MIS HH HSM SEM. 

<{14}:32> appozhuthu janangka'l(janangga'l) ko'l'laiyinmeal 
paaynthu, aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) 

kan'rukkuttika 'laiyum(kan'rukkuttiha'laiyum/kan'rukkuttiga'laiyum) 
pidiththu, tharaiyilea poattu adiththu, iraththaththoadum 
pusiththaarka'l(pusiththaarha'l/pusiththaarga'l). 


*EEE*<{14}:32> And the people flew upon the spoil, and took 
sheep, and oxen, and calves, and slew them on the ground: and 
the people did eat them with the blood. 


RREEEEEESKIAN32> QHUIGILIM LPH! S6oMIBENM 
GATETSMETUNSTCLOGD LITHIHS!, IB HHoMETU{LO 
LOTHSMETULD SETMAGL io HMETWLD Nig. FHI, 


HOTUNGE CUILG Ag SH, QISSSCHIGWO 

HAS SMS. 

<{14}:33> appozhuthu: ithoa, iraththaththoadirukki' rathaip 
pusikki'rathinaal janangka'l(janangga'l) karththarukku ealaatha 
paavam seyki'raarka'l(seyhi'raarha'l/seygi'raarga'l) en'ru savulukku 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l); avan: 
neengka'l(neengga'l) 
thuroakampa'n'nineerka'l(thuroahampa'n'nineerha'l/thuroagampa'n'n 
ineerga'l); ippoathea oru periya kallai ennidaththil 
uruttikko'nduvaarungka'l(uruttikko'nduvaarungga'l). 


*EEE*<{14}:33> Then they told Saul, saying, Behold, the people 
sin against the LORD, in that they eat with the blood. And he 
said, Ye have transgressed: roll a great stone unto me this day. 


ere K1AL33> SIUIGILIT(IDH!: QIGSHM, 

QISH5S5CHMG (HSAMOSU YASAMAoored Soomhisen 
HHH HG JTOTH UTEUMW CEWAMMSeN ctoorm) 
FYMVSG ANOMHSINHEN; Seuss: Hhmiser 
ACITSMWUOMMes{i sen; QUCUICS eedh Gurflw 
HOVENED 6TOMSML HHIEV 2 (HL ig SSM H OuT (Ih Ml HEM. 
<{14}:34> neengka'l(neengga'l) janaththi'rku'l'lea poay, 
iraththaththoadirukki'rathaich 
saappiduki'rathinaalea(saappiduhi'rathinaalea/saappidugi'rathinaalea) 
, karththarukku ealaatha paavam seyyaathapadikku, avaravar 
thangka'l(thangga'l) maattaiyum avaravar thangka'l(thangga'l) 
aattaiyum ennidaththil ko'nduvanthu, ingkea(inggea) adiththu, 
pinpu(pinbu) saappidavea'ndum en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sollungka'l(sollungga'l) 
en'ru katta'laiyittaan; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
janangka'l(janangga'l) ellaarum avaravar thangka'l(thangga'l) 


maaduka'lai(maaduha'lai/maaduga'lai) an'ru iraaththiri 
thaangka'lea(thaangga'lea) ko'nduvanthu, angkea(anggea) 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*EEE*<{14}:34> And Saul said, Disperse yourselves among the 
people, and say unto them, Bring me hither every man his ox, 
and every man his sheep, and slay them here, and eat; and sin 
not against the LORD in eating with the blood. And all the 
people brought every man his ox with him that night, and slew 
them there. 


TERK IALZAS PIGET VoTdHAsMGorCor Cumw, 
QISHSSCHMG(HSEAMOHF FTUNGHAM HloortGoo, 
HATHH(HSG TONG UTEUL GQEWWMTFAUGHSG, Heuyeuly 
HHA WOT ML WL BUuyeuy HHIFeT BLL 6mL wjLo 
TOON HH CatoIHUubsl, QHAICH Big HH), Moor 
FTUNL GCOisoomGHLO cToTM! HUTHOLSGE 
GIETEVEYIMIGEN 6TSTM) S_LOMETUNLL MT; SonSwWireo 
NoihlGHE 6TEVEVT(IHLO HOUVEUT HhIGET LOT HAEMEN 
HTM) QHTSHAM STHGC Oar GHeuhHl, MhiC& 
Aig FHM HM. 

<{14}:35> pinpu(pinbu) savul karththarukku oru 


palipeedaththaik(balipeedaththaik) kattinaan; athu avan 
karththarukkuk kattina muthalaavathu palipeedam(balipeedam). 


eR <114}:35> And Saul built an altar unto the LORD: the same 
was the first altar that he built unto the LORD. 


*HHEKEREX ITAL 35> LNOOL] FOYOO STHH(HSG (HG 
HCL FMHS SLC; HH) HUT SHH HEGS 
SL ig. (IPHEvMTEUH) LCOS. 


<{14}:36> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) savul: naam intha 
iraaththiriyilea pelistharaith thodarnthupoay, vidiya'rkaala 
ve'lichchamaakumattum(ve'lichchamaahumattum/ve'lichchamaaguma 
ttum) avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) ko'l'laiyittu, 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvaraiyum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaikkaathiruppoamaaka(vaikkaathiruppoamaaha/vaikkaathiruppoama 
aga) en'raan. atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): ummudaiya 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) nalamaanapadiyellaam 
seyyum en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). aasaariyanoa: naam 
ingkea(inggea) theavasannithiyil searakkadavoam en'raan. 


*EEE*<{14}:36> And Saul said, Let us go down after the 
Philistines by night, and spoil them until the morning light, and 
let us not leave a man of them. And they said, Do whatsoever 
seemeth good unto thee. Then said the priest, Let us draw near 
hither unto God. 


RHEE IALZE> HHMGUMGTL FOYCV: HILO OHS 
QITHA MUNG QuolesBenjs QSEMIHAIGUMU, 
OMIGUMSTEd ClUuoMFFLOTGOL_GW DMeupsonns 
aTTMONUN |}, HuTsete eeHouempwjro WsHlwirs 
MOUSHATHMHUGCUMOIE 6ooTMT6T. HHMOG Bouse: 
2 D(IPEML WI SUNSELSG MHEdLOMILig ClIevev Lo 
GEWIUWLD cTOTMNTSEN. QOFTPWGCon: HTL OMICS 
CHuUsFHHA UN CFTSSLGCOUMLD 6TOTMITEDT. 


<{14}:37> appadiyea: pelistharaith 
thodarnthupoakalaamaa(thodarnthupoahalaamaa/thodarnthupoagala 
amaa)? avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) isravealin kaiyil 
oppukkoduppeeraa? en'ru savul theavanidaththil visaariththaan; 
avar antha naa'lilea avanukku ma'ruuththaravu aru'lavillai. 


*EEE*<{14}:37> And Saul asked counsel of God, Shall | go down 
after the Philistines? wilt thou deliver them into the hand of 
Israel? But he answered him not that day. 

AER KIIAL3T7> OLILIG CW: CEU MTS 
GHTLIHSICUTSOOMLOM? Seauysonet QeropCeucdleor 
MSUNE QuYSQGMGHUUYT? cTeotm) Foyer 

CHUL FHled MEMFASHM; Soul Bhs HletlCev 
AUDISG WM!2 HSHJOQY AHetonevenen. 

<{14}:38> appozhuthu savul: janaththin 
thalaivarka'lea(thalaivarha'lea/thalaivarga'lea), neengka'l(neengga'l) 
ellaarum ingkea(inggea) searnthuvanthu, in'ru inthap paavam 


ethinaalea u'ndaayit'ru en'ru 
paarththa'riyungka'l(paarththa'riyungga'l). 


*EEE*<{14}:38> And Saul said, Draw ye near hither, all the chief 
of the people: and know and see wherein this sin hath been this 
day. 

HK AL 38> ALGILIM( LPS! FEYOV: 6TH HOT 
HMOVEUTEGEN, Hime eTevUT(HL OMICS 
CFIHFIUHH, Qeorm) QHSU UTeud et#leorrGev 

2 SOL TUNMM) sTeoTM) LITTHS MW Miser. 

<{14}:39> athu en 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanaththaanidaththil kaa'nappattaalum, avan 


saakavea(Ssaahavea/saagavea) 
saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) en'ru isravealai 
radchikki'ra karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan; sakala(sahala/sagala) 
janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) oruvanum avanukkup 
pirathiyuththaram sollavillai. 


*EEE*<{14}:39> For, as the LORD liveth, which saveth Israel, 
though it be in Jonathan my son, he shall surely die. But there 
was not a man among all the people that answered him. 


HHH KAY 39> DG] TOOT GLOMTOOMTEAMWL 
CUITSTHH TOME FHC STOVTULILLMEYILO, e601 
FTSCOU FTHCOUCOHLD stom! QleropGerenev 
JLAGAM SVSSHOLW Hovems#osclsnovo1y 
GETEVAIAICM ON CHIMING; FHOV Yooh Eh SGEN EGLO 
PHUDIO HUMFGU MGFHUS HHO 
GlFTEVEVENEVENED. 

<{14}:40> atha'rkuppin avan isravealar ellaaraiyum noakki: 
neengka'l(neengga'l) anthappakkaththilea irungka'l(irungga'l); 
naanum en kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanaththaanum inthappakkaththil iruppoam en'raan; 
janangka'l(janangga'l) savulaip paarththu: ummudaiya 


ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) nalamaanapadi seyyum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E**<{14}:40> Then said he unto all Israel, Be ye on one side, 
and | and Jonathan my son will be on the other side. And the 
people said unto Saul, Do what seemeth good unto thee. 


HK TALAD> HFMGUMNET Bess QerojCeouevy 
STEVEUITEONUJLD CHTSA: HHI MHSUUSEHHICOO 


QBMIHENT; HTAOILD stor GLOMVSoMAW! CusTeors HEI LO 
QHSUUSSHHlOD Q\UBUGCUMD croormM Moo; oom ser 
FEYMEVL LITTHH!: DU AIPMLW! HOTS ELHAG 
HEVLOMEOTLIg. GIFWIWILD sTeoTMMT Sen. 

<{14}:41> appozhuthu savul isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai noakki: 
nithaanamaayk katta'laiyittu yathaarththaththai 
vi'langkappa'n'num(vi'langgappa'n'num) en'raan; appozhuthu 
yoanaththaanmealum savulinmealum seettu vizhunthathu, 
janangka'loa(janangga'loa) 
thappinaarka'l(thappinaarha'l/thappinaarga'l). 


*****<{14}:41> Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, 
Give a perfect lot. And Saul and Jonathan were taken: but the 
people escaped. 


Hererrreeee(TALAl> QUGIUMIPH| FEY OleroTGeuedlor 
CHMUOTAW SFHFZO] CHIGEA: HSMeoLOMUS 
SLLEMMUNLGY WHMHHHOS MleTmISULICHTEOILO 
STOTMIMET, HUGIUTIPS!) CUTTS HMT6oIGLOosyiLb 
FOYOICTGM YI FLEE M(PHAS|, gQoomieGentr 
HUM oonysen. 

<{14}:42> enakkum en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yoanaththaanukkum seettuppoadungka'l(seettuppoadungga'l) en'ru 
savul sonnapoathu, yoanaththaanmeal seettu vizhunthathu. 


*E***<114}:42> And Saul said, Cast lots between me and 
Jonathan my son. And Jonathan was taken. 


THERE ECIIAVAI> 6TOO(GHLD GTO LOM OOMTAW 
CUITEOTHSTMDISGW F_GUCUIOMSEN ctosim| Foayevo 
CENSTSNGLING!, GUITSTHS MNCL FLO oi pHag. 


<{14}:43> appozhuthu savul yoanaththaanaip paarththu: nee 
seythathu enna? enakkuch sol en'ru keattaan. atha'rku 
yoanaththaan: en kaiyil irukki'ra koalin nuniyinaalea kogncham 
thean eduththu rusipaarththean; 
atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) naan 
saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) en'raan. 


*EEE*<{14}:43> Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou 
hast done. And Jonathan told him, and said, | did but taste a 
little honey with the end of the rod that was in mine hand, and, 
lo, | must die. 


FIL ALAZ> AUIGILIM( LPS! FEY CHIMES HMENCTL 
LITT HHI: H QEWIHSH] slooteot? eTHMAGE Clsev ctoorm) 
CELLET. HHMNG CUMEMTHSHM: ctor omMsWNev 
QGS4M Caredioor hiooiluNernmGCeo ClamE,eF Ll CHeor 
THHH (HAUMFCHM;, AHMSIG Hoot FTHCoussoIHLOo 
6TOOTIITOOT. 

<{14}:44> appozhuthu savul: yoanaththaanea, nee 
saakaththaanvea'ndum(saahaththaanvea'ndum/saagaththaanvea'ndu 
m); illaavittaal theavan enakku atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 


athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) seyyakkadavar 
en'raan. 


*****<{14}:44> And Saul answered, God do so and more also: for 
thou shalt surely die, Jonathan. 


FIER T ALAA AUGILIM( LPS! FEOYOV: CUTTS HMC, 
 FTSHHMSTICuMIGHO; Qeveoralt_trev CHeucor 
TUG HAHMGEF FMUMSOYW HFOG AHASWTHOYLW 
GIFWUIWISESL OUT ST6OoTMIToor. 

<{14}:45> janangka'loa(janangga'loa) savulai noakki: isravealilea 
inthap periya iradchippaich seytha yoanaththaan 
kolaiseyyappadalaamaa? athu koodaathu; avan thalaiyil irukki'ra 
oru mayirum tharaiyilea 
vizhappoaki'rathillai(vizhappoahi'rathillai/vizhappoagi'rathillai) en'ru 
karththarudaiya jeevanaikko'ndu aa'naiyittuch 
solluki'roam(solluhi'roam/sollugi'roam); theavan thu'nai ni'rka avan 
in'ru kaariyaththai nadappiththaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appadiyea yoanaththaan 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), 
janangka'l(janangga'l) avanaith 
thappuviththaarka'l(thappuviththaarha'l/thappuviththaarga'l). 
**EE*<{14}:45> And the people said unto Saul, Shall Jonathan die, 
who hath wrought this great salvation in Israel? God forbid: as 
the LORD liveth, there shall not one hair of his head fall to the 
ground; for he hath wrought with God this day. So the people 
rescued Jonathan, that he died not. 


KHEREREKE*CITALASS OOTMMIGCHIT FOYE CHITA: 
MevojCeucdiGeo OHSU Gupflu Qo AucmMués VEwWs 
GCUITEHHHTON CAMEMEVGEFWWILLILCOMOMT? BH! 
FaLMS|; Huss AMouley Q(GS4HM seh LouN hwo 
HOOTUNGE ONLUGCUTAMHlevemen ctso1mM) 
HHFHOLW HoucsMoSAVHTONH DB onovoun. HE 
GETEVAYIAIGMILD; CHOrICT Homer HMMS Hieucot Q\sorm) 


GSIMWHOS HLUNHHM6T sroorMnyHen; SILIWIg Cw 
CUIMTEMHHMTOT FTSTHUQSGS, QMGEN BiCusnN6#sg 
HULYONS SMT HEN. 

<{14}:46> savul pelistharaith thodaraamal 


thirumpivittaan(thirumbivittaan); pelistharum thangka'l(thangga'l) 
sthalaththi'rkup poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEE*<{14}:46> Then Saul went up from following the Philistines: 
and the Philistines went to their own place. 


THERE KIIALAGS> FEY CUCM VHOOTS GSM YMTLOEv 
AHO Ltet; Quoevs (HW Hise 
MMFAVHHAMGU CuTWONLajsen. 

<{14}:47> ippadich savul isravealai aa'luki'ra(aa'luhi'ra/aa'lugi'ra) 
raajyapaaraththaip(raajyabaaraththaip) pet'rukko'ndu, sut'rilum 
irukki'ra thannudaiya ellaach 
saththurukka'lumaakiya(saththurukka'lumaahiya/saththurukka'lumaag 
iya) moavaapiyarukkum(moavaabiyarukkum), ammoan 
puththirarukkum, eathoamiyarukkum, soapaavin(soabaavin) 
raajaakka'lukkum, pelistharukkum 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) yuththampa'n'ni, 


evarka'lmeal(evarha'lmeal/evarga'lmeal) padaiyeduththaanoa, 
avarka'laiyellaam(avarha'laiyellaam/avarga'laiyellaam) adakkinaan. 
*EEE*<{14}:47> So Saul took the kingdom over Israel, and fought 
against all his enemies on every side, against Moab, and against 
the children of Ammon, and against Edom, and against the kings 
of Zobah, and against the Philistines: and whithersoever he 
turned himself, he vexed them. 

HCHO TALAT> QLILGE FY QeroyGaisnev 


ACAM MTQWUTTHOOHU QUOM SG SMH, 


AMMA QHS6AM Hoorn wi creveoré 
FHA(HSSOFOMAW! CLOMUMTMNUGSGO, SOCOM 
YS SAIN HSEGM, JCSTMNUIGHSEGLO, C&TuMeNco 
ITMTEDEFSGW, CUOvGHHSGW ONCITSOIE 
WJFHHWOLICTCN, sTOUTSEMCLOGD LieML CUGHHSMTGoon, 
HACUTSOONGWICVEVTLD BL SHOT. 


<{14}:48> avan palaththu(balaththu), amaleakkiyarai mu'riya 
adiththu, isravealaraik 
ko'l'laiyiduki'ra(ko'l'laiyiduhi'ra/ko'l'laiyidugi'ra) yaavar kaikkum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) neengkalaakki(neenggalaakki) 
iradchiththaan. 


*EE**<{14}:48> And he gathered an host, and smote the 
Amalekites, and delivered Israel out of the hands of them that 
spoiled them. 


FREE K(TALAB> HOUT UVHA!, HOCUS 
(MU Bg 5H1, MDervy~Cauvsmpjs CarcromenuNGAm 
WITEUT NSSGD Housonen Hmisowrss 
QL AS S160. 

<{14}:49> savulukku iruntha kumaarar: yoanaththaan, isvi, 
malkisoovaa(-) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); avanudaiya 
ira'indu kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga lil), 


mooththava'l pear mearap(mearab), i'laiyava'l pear 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l). 


**EE*<{14}:49> Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishui, 
and Melchishua: and the names of his two daughters were these; 
the name of the firstborn Merab, and the name of the younger 
Michal: 


HEHE KIALAO> FEUVIOG QGHHS GLOMIV: 
CUITETHH MOT, Qeroel, WevAE, oul 6T6oTLeuiy Hen; 
AUDIO WI Qjso1gG GwIIjsHseled, elpssHouen 
Guy GClogu, Qenmenwieuen Guy Waren. 

<{14}:50> savuludaiya manaiviyin pear 
akinoavaam(ahinoavaam/aginoavaam), ava'l 
akimaasin(ahimaasin/agimaasin) kumaaraththi; avanudaiya 
seanaapathiyin(seanaabathiyin) pear apnear(abnear), avan 
savuludaiya 

si'riyathakappanaakiya(si'riyathahappanaahiya/si rivathagappanaagiya 
) nearin kumaaran. 

*e***<{14}:50> And the name of Saul's wife was Ahinoam, the 


daughter of Ahimaaz: and the name of the captain of his host 
was Abner, the son of Ner, Saul's uncle. 


FERRER KLIALSO> FEUQVIONL UWL LOGHETTEMUNET GLIT 
HAAGCOMOUTO, Sout HAOTEloot GOH SH); 
AUDMIOL_W CeomnmuHunes Guy BUG, Me6H8 
FOIL W AMWSFSULCTTAW! CHifleot GLOMFoo. 
<{14}:51> kees savulin thakappan(thahappan/thagappan); 
apnearin(abnearin) 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) near 
aapiyealin(aabiyealin) kumaaran. 


*E*E*E*<114}:51> And Kish was the father of Saul; and Ner the 
father of Abner was the son of Abiel. 


TARR IALSI > GOO FEY HHULICT; DLICCoif cor 
HSULCMTESW CH SNCwiedleor GLoNToor. 


<{14}:52> savul iruntha naa'lellaam pelistharinmeal kadinamaana 
yuththam nadanthathu; savul oru 
paraakkiramasaaliyaiyaakilum(baraakkiramasaaliyaiyaahilum/baraakki 
ramasaaliyaiyaagilum) oru 
palasaaliyaiyaakilum(balasaaliyaiyaahilum/balasaaliyaiyaagilum) 
kaa'numpoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaaraiyum 
thannidamaakach(thannidamaahach/thannidamaagach) 
searththukko'l'luvaan. 


*EEE*<{14}:52> And there was sore war against the Philistines all 
the days of Saul: and when Saul saw any strong man, or any 
valiant man, he took him unto him. 


HEHE IALSI> FEYOO QUHHH MHMCleTevevL0 

GIG VEMICLOED Hig colores WYHSHLO HL HHS; FQYO0 
62h UNTSATWEFTOMOWIWITASYILD 6O(H 
LIVETOOMOWIWITASYILD STAOHLOGUTS), Heusen 
STEVEVITEONUJLD HOMCML_LOTHF CFTHHISHCISIMEN EL CUM. 
|1 saamuveal 15| 

eee** 11 Samuel 15| 


il FIT(Lp Geuev 15] 


<{15}:1> pinpu(pinbu) saamuveal savulai noakki: 
isravealaraakiya(isravealaraahiya/isravealaraagiya) thammudaiya 
janangka'lmeal(janangga'Imeal) ummai 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakam(abisheaham/abisheagam) 
pa'n'nuki'ratha'rkuk(pa'n'nuhi'ratha'rkuk/pa'n'nugi'ratha'rkuk) 
karththar ennai anuppinaarea; ippoathum karththarudaiya 
vaarththaika'lin(vaarththaiha'lin/vaarththaiga'lin) saththaththaik 
kea'lum: 


*E***<{15}:1> Samuel also said unto Saul, The LORD sent me to 
anoint thee to be king over his people, over Israel: now 
therefore hearken thou unto the voice of the words of the LORD. 


ceeeERE CISL IS LNOOTL] FTIPGeuey FoYoMoed CHIE: 
QeojCucojrAws SMWO(smMLwi YeowhiserCioev 

2 LNEMLO NTVMTEUTH ANCA Lisiansmangs 
HHH THEMEN HOLM; Q\UIGUMTHILO 
HTHF(HOLW UIMHAOHHSMT FHHHOMHS CEEHLWD: 
<{15}:2> seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, isravealar 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) vanthapoathu, 
amaleakku avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) vazhima'riththa 
seykaiyai(seyhaiyai/seygaiyai) manathilea vaiththirukki'rean. 
*EE*E*<115}:2> Thus saith the LORD of hosts, | remember that 


which Amalek did to Israel, how he laid wait for him in the way, 
when he came up from Egypt. 


EERE EEIISLI> CEMOTSM OT ALHHT CETEVAY AMS! 
sTOTETGlEUSIMNED, QrerojCouevy sTALIG OOH HSH! 


CUBHCUTH, HONCUVSEG HUTSELSEG OULHwoMss 
CIFULICHACMW! LOGTHICED MEUHH|(h SSICM OO. 


<{15}:3> ippoathum nee poay, amaleakkai 
madangkadiththu(madanggadiththu), avanukku u'ndaana 
ellaavat'raiyum sangkariththu(sanggariththu), avanmeal irakkam 
vaikkaamal, purusharaiyum, 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum), 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum), 
kuzhanthaika'laiyum(kuzhanthaiha'laiyum/kuzhanthaiga'laiyum), 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum), 


aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum), 
ottakangka'laiyum(ottahangga'laiyum/ottagangga'laiyum), 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) 
kon'rupoadakkadavaay enki'raar(enhi'raar/engi'raar) en'ru sonnaan. 


*EEE*<{15}:3> Now go and smite Amalek, and utterly destroy all 
that they have, and spare them not; but slay both man and 
woman, infant and suckling, ox and sheep, camel and ass. 


KI SL 3Z> QLIGUMTHILO fh CUM, MOCVEENS 
LOL MIBG HH), HUM SEG 2 OOo srevevteumenMwjLo 
FHIFTIGH), HUCCLOE QPSSD MEUSHMLOOV, 
L(HOQEMTUWLD, COHN SoMETWILD, MNerenMensenenwjLo, 
GHMOHASMETULO, LOTHSEMETULO, I HHOMEMULO, 
EPLLSGMIGOOENULD, S(LP6NH HEM |EMUILO 
QHETOTMIGCGLUITL SSL OUML sTooT SMM sT6orM] 

Cc) & IT 6OT 6OTITOOT. 

<{15}:4> appozhuthu savul: ithai janangka'lukku(janangga'lukku) 
a'riyappaduththi, thelaayimilea avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thokaipaarththaan(thohaipaarththaan/thogaipaarththaan); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ira'ndu ladcham kaalaadka'lum, yoothaa 
janangka'l(janangga'l) 


pathinaayirampearumaayirunthaarka'l(pathinaayirampearumaayirunt 
haarha'l/pathinaayirampearumaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{15}:4> And Saul gathered the people together, and 
numbered them in Telaim, two hundred thousand footmen, and 
ten thousand men of Judah. 


FIR CI OLAS ALIGILIM (LPS! FEV: Oons 
VTECH AMWUUGHHH), ChevmuNnAlGeo 


HAMUTHON CHTEMSUTTHH TON; Heuvsert Oyo 
COLE SIEM GEG, ULSM QoorhlHer 
LIGorTUNTLO CU LOTUN HSM Hen. 


<{15}:5> savul amaleakkudaiya patta'namattum vanthu, 
pa'l'laththaakkilea oru pathividaiyai vaiththaan. 


*****<{15}:5> And Saul came to a city of Amalek, and laid wait 
in the valley. 


HHRERKEEERC ISH SS FEYOO HLOCVAGMLW 
LILLOOTLOL_QGL OubsI), UTNE STSAGCD ey 
LIFIMeML 6mul 6HEUH HITE. 


<{15}:6> savul keaniyarai noakki: naan amaleakkiyaroadeakooda 
ungka'laiyum(ungga'laiyum) vaarikko'l'laathapadikku, 
neengka'l(neengga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvilirunthu 
pu'rappattu vilakippoangka'l(vilahippoangga'l/vilagippoangga'l); 
israveal ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
vanthapoathu, neengka'l(neengga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ellaarukkum 
thayavuseytheerka'l(thayavuseytheerha'l/thayavuseytheerga'l) 
en'raan; appadiyea keaniyar amaleakkiyarin naduvilirunthu 
vilakippoanaarka'l(vilahippoanaarha'l/vilagippoanaarga'l). 


*EEE*<{15}:6> And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get 
you down from among the Amalekites, lest | destroy you with 
them: for ye shewed kindness to all the children of Israel, when 
they came up out of Egypt. So the Kenites departed from among 
the Amalekites. 

THERE CLISLEDS FEY CHomliony CHrss: Hirer 
AHANCVSESWGHIIGL Gal 2 MIGOMENWILO 


CUTS UIQSS, HhISeT DBeuyaHen 


HHOMO HHS! YMUULG aleoAUCuUMM Her; 
QeropGoued TALIA HHS CUbSCUTS), Hmiser 
AHAUTHEN $THVEM(HSGD HUCYOFWUISFTHEN sroormirens; 
ALULIG CU CSOMWUT BONCVSAWIoT HOHANO EHS 
ENevd ALIGLIMTSOTITI Ber. 

<{15}:7> appozhuthu savul: aavilaa thuvakki 
ekipthi'rku(ehipthi'rku/egipthi'rku) ethireayirukki'ra soorukkup 


poakum(poahum/poagum) ellaimattum iruntha amaleakkiyarai 
madangkadiththu(madanggadiththu), 


*EE*E*<115}:7> And Saul smote the Amalekites from Havilah until 
thou comest to Shur, that is over against Egypt. 


FIR ISVS ALIGILIM LPS! FOV: Set HeusH 
TALUAMEG THCTUNGEAM &(FSGU CUED 
CTEVEMEVLOLHLD QHHS AOCVSAWEOT WL MISIG. FHI, 
<{15}:8> amaleakkiyarin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaakai(aahaakai/aagaakai) uyiroadea pidiththaan; 


janangka'l(janangga'l) yaavaraiyum pattayak karukkinaalea 
sangkaarampa'n'ninaan(sanggaarampa'n'ninaan). 


*****<{15}:8> And he took Agag the king of the Amalekites alive, 
and utterly destroyed all the people with the edge of the sword. 


THREE LISLRS HINCOOVSALIM CT TTSQMeuMTSW 
HATEOS DUNGITCL Wig HHT; Qeormiserr 
WITCMEMTWILD ULLWIS S(hSAlorTGCEv 

FIA BMY LD LGV GOON GOTT GOT. 

<{15}:9> savulum janangka'lum(janangga'lum) 
aakaakaiyum(aahaakaiyum/aagaakaiyum), 


aadumaaduka'lil(aadumaaduha'lil/aadumaaduga'lil) 
muthaltharamaanavaika'laiyum(muthaltharamaanavaiha'laiyum/muth 
altharamaanavaiga'laiyum), 
ira'ndaantharamaanavaika'laiyum(ira'ndaantharamaanavaiha'laiyum/ir 
a'ndaantharamaanavaiga'laiyum), 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
nalamaana ellaavat'raiyum, azhiththuppoada manathillaamal 
thappavaiththu, 
a'rpamaanavaika'lum(a'rpamaanavaiha'lum/a'rpamaanavaiga'lum) 
uthavaathavaika'lumaana(uthavaathavaiha'lumaana/uthavaathavaiga' 
umaana) sakala(sahala/sagala) vasthukka'laiyum mut'rilum 
azhiththuppoattaarka'l(azhiththuppoattaarha'l/azhiththuppoattaarga'l) 


*EEE*<{15}:9> But Saul and the people spared Agag, and the best 
of the sheep, and of the oxen, and of the fatlings, and the 
lambs, and all that was good, and would not utterly destroy 
them: but every thing that was vile and refuse, that they 
destroyed utterly. 


HERE KLISLO> FEYOYILD VQOMMIBEHO BL HTEMSWILO, 
AGUOTHSeMed IPHVHAILOMMMUABMEMULILO, 

QP CHOTL MHAYLOMsoTEMEuSENeETWILO, 

AL GFSGL 1G SMETULO, HEOLOMST srevevTeuimMemmMuuLo, 
AMSFHIUGUTL WerFevevtwWed HULHMEUHSHI, 
AMUIMTETMUSBELLO 2 FOUTHMCUSELOMT FHV 
USVFISSEMETULD COMM SM HMsHiUGuT_Lmyeen. 
<{15}:10> appozhuthu karththarudaiya vaarththai saamuvealukku 
u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), avar sonnathu: 


*****<{15}:10> Then came the word of the LORD unto Samuel, 
saying, 


FIL I SLI O> AUIGILIM( LPS! HHS (HOOLW 
CUT HOH FT UCUMUSEG 2X OTL TE), Moy 
CO) F ITSO COT S|: 


<{15}:11> naan savulai raajaavaakkinathu enakku 
manasthaapamaayirukki rathu(manasthaabamaayirukki'rathu); avan 
ennaivittuth thirumpi(thirumbi), en 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
ni'raiveat'raama'rpoanaan en'raar; appozhuthu saamuveal manam 
nonthu, iraamuzhuthum karththarai noakkik kooppittaan. 


*EEE*<{15}:11> It repenteth me that | have set up Saul to be 
king: for he is turned back from following me, and hath not 
performed my commandments. And it grieved Samuel; and he 
cried unto the LORD all night. 

HEHE K(ISEI I> TOT FOYE TTMMEUTSATSH| 
TOAG WTSTVSMULOTUNGSAM S|; He6o8 

TOTEM EIEMI_ (HS HHO, stot cunjpHRns Somer 
HeonMCeuMMTLOMGCUTsoter stooIMMy; SUCLM PS! 


FTNGEUED LOCTLD GIBTHD, QUITO YH S)HHoOHI 
GHhISAS F.UOLLieo. 

<{15}:12> ma'runaa'l athikaalamea saamuveal savulaich 
santhikkappoanaan; appozhuthu savul karmealukku vanthu, 
thanakku oru jeyasthampam(jeyasthambam) naatti, pinpu(pinbu) 
pala idangka'lil(idangga'lil) sen'ru 
kilkaalukkup(kilhaalukkup/kilgaalukkup) poanaan en'ru, 
saamuvealukku a’'rivikkappattathu. 


*EEE*<{15}:12> And when Samuel rose early to meet Saul in the 
morning, it was told Samuel, saying, Saul came to Carmel, and, 


behold, he set him up a place, and is gone about, and passed 
on, and gone down to Gilgal. 


FREER LISHIIZ> LOMIBMET AASTEVGL FI ipCorev 
FOYMVE FHAISSUCUMOMMTET; SIUCUTIPS! FY6v 
HTCWAYAG UH, SHAG Eh CWE VSHLOvULO 
HTLiq, Neotl] Uso QLMSefeo ecm) AcvsnrayiaGu 
GCUITENTST sTOTM!, FTIPCHUMYsEG BIMOMSSUULL. 
<{15}:13> saamuveal savulinidaththil poanaan; savul avanai noakki: 


neer karththaraal aaseervathikkappattavar; karththarudaiya 
vaarththaiyai ni'raiveat'rinean en'raan. 


*****<{15}:13> And Samuel came to Saul: and Saul said unto 
him, Blessed be thou of the LORD: | have performed the 
commandment of the LORD. 

HOOOI15}-13> FM(IPCUY FOYOGML SAV 
GUITSOITET; FOYCOD Houemsos CHITA: HT STHHIMEv 
HFTVUMSSUULL OUT; SJHH(HOLW CUTIHOONHOOW 
hlenmMGeumMlGeoreor sreormitenr. 

<{15}:14> atha'rkuch saamuveal: appadiyaanaal en 
kaathuka'lil(kaathuha'lil/kaathuga'lil) vizhuki'ra(vizhuhi'ra/vizhugi'ra) 


aaduka'lin(aaduha'lin/aaduga'lin) saththamum, enakkuk keadki'ra 
maaduka'lin(maaduha'lin/maaduga'lin) saththamum enna en'raan. 


eR <115}:14> And Samuel said, What meaneth then this 
bleating of the sheep in mine ears, and the lowing of the oxen 
which | hear? 


TAREE ISL IAD HRMGE FTL Geuev: 
AULIGWITETTEdD sTooT STHISEME MEM oH Serio 


FHF(IN, TUMEGS CS_AM WIGSotloo F¢HH NW 
6TOOT6O! 6TOOTMDITOOT. 

<{15}:15> atha'rkuch savul: amaleakkiyaridaththilirunthu 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
janangka'l(janangga'l) 
aadumaaduka'lil(aadumaaduha'lil/aadumaaduga'lil) 
nalamaanavaika'lai(nalamaanavaiha'lai/nalamaanavaiga lai) 
ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup paliyidumpadikkuth(baliyidumpadikkuth) 
thappavaiththaarka'l(thappavaiththaarha'l/thappavaiththaarga'l); 
mat'ravaika'lai(mat'ravaiha'lai/mat'ravaiga'lai) mut'rilum 
azhiththuppoattoam en'raan. 

*e***<{15}:15> And Saul said, They have brought them from the 
Amalekites: for the people spared the best of the sheep and of 
the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God; and the rest we 
have utterly destroyed. 


HHHEKERERE IBLE ISS HHMGE FOV: 
ADCVSEAUPL FAO GH Monusoners 

CET HUHATTS, QomHAN I HLoThSelev 
HOMITETMEUBMENT 2 W(MMLW CHeucorsw 

HT HF(HAGU UCUNGWUGEGH SULMUBASHM HEN; 
LMMMeUseHet LOMMeIL BMH HIUGUTL GLI 
6TOOTMITOT. 

<{15}:16> appozhuthu saamuveal: anthap peachchai vidum, 


karththar intha iraaththiriyilea enakkuch sonnathai umakku 
a'rivikki'rean en'ru savuloadea sonnaan. avan: sollum en'raan. 


**EE*<{15}:16> Then Samuel said unto Saul, Stay, and | will tell 
thee what the LORD hath said to me this night. And he said 
unto him, Say on. 


FIER I S11 6> ALGIUIM( LPS! FTUIPGCeuev: HHSuU 
GLEE ANG, BH55T OHS Qos HMuNGoo 
TUAGE CEMMIMOHNT 2 WEG AMOMACMoT cteorm 
FEJCOOMCL CEFMSMSMMET. Dei6oTt: ClEMEVAYILD eTEOTMITEOT. 


<{15}:17> appozhuthu saamuveal: neer ummudaiya paarvaikkuch 
si'riyavaraayirunthapoathu allavoa israveal 
koaththirangka'lukkuth(koaththirangga'lukkuth) thalaivaraaneer; 
karththar ummai isravealinmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakam(abisheaham/abisheagam) pa'n'nuviththaarea. 


**EE*<{15}:17> And Samuel said, When thou wast little in thine 
own sight, wast thou not made the head of the tribes of Israel, 
and the LORD anointed thee king over Israel? 


ermmorrre(15}:17> SILIGLITDS! ETUPCoued: Hi 

2 DWCPMLW UTTMUsGqEE AMWeUuH TUNG hsCuUMTS! 
AvevGeut Mevojcoucd CarH4AjmMsensaGs 
HMVEUPTST; STHSHT ®2WEMW QerojpGeudiorGoev 
PTSVTOUTH ANCA ivoaoonjonsgrGy. 

<{15}:18> ippoathum karththar: nee poay 
amaleakkiyaraakiya(amaleakkiyaraahiya/amaleakkiyaraagiya) anthap 
paavika'laich(paaviha'laich/paaviga'laich) 
sangkariththu(sanggariththu), avarka'lai(avarha'lai/avarga' lai) 
nirmoolamaakkith theerumattum, 


avarka'loadu(avarha'loadu/avarga'loadu) yuththampa'n'nu en'ru 
solli, ummai antha vazhiyaay anuppinaar. 


***E*<{15}:18> And the LORD sent thee on a journey, and said, 
Go and utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight 
against them until they be consumed. 

ee (I15N18> PUICUTAILD SVHST: fh Cum 
ANCVSALTTAW AHHU UTMSonné €HSNHSI, 
AUPSOE HTepeown#rsAs SHOW, HeuysaGenrG 
UH HOLT] sTSTM! GlEMEVEO), 2 LNGHLO DHHS 
CULPWITU Jeo | LIN eorirsy. 

<{15}:19> ippadiyirukka, neer karththarudaiya sollaikkea'laamal, 


ko'l'laiyinmeal pa'ranthu, karththarudaiya paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythathu enna en'raan. 


*EEE*<{15}:19> Wherefore then didst thou not obey the voice of 
the LORD, but didst fly upon the spoil, and didst evil in the sight 
of the LORD? 


TERRE IISL IOSD QUILUIQUIHSS, HY BHD (HOLW 
CETEVMOVSEGHMMOGD, CATETSMETUNGTCLOED LIDHSI, 
ATHF(HOLW UTTEONUSGH CUMEeoTULMEIT6en ds & 
CFLIGH] CTOOTS STSoTMITCOT. 

<{15}:20> savul saamuvealai noakki: naan karththarudaiya sollaik 
keattu, karththar ennai anuppina vazhiyaayp poay, amaleakkin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaakaik(aahaakaik/aagaakaik) ko'nduvanthu, amaleakkiyaraich 
sangkaaram(sanggaaram) pa'n'ninean. 

*EEE*<{15}:20> And Saul said unto Samuel, Yea, | have obeyed 
the voice of the LORD, and have gone the way which the LORD 


sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and have 
utterly destroyed the Amalekites. 


THREE E*C(ISLIOD FEYOD FT(LGCEUEMED GCHTHEA): HITE 
HATHS(HOLW Clemevencvs CSL_H, SHH) ctovrenent 
ADIUMAeot SUuLPWITWIL! GUTWU, SLOCeosAloor 
TTQTOUTAW HATHA CATH OUI, 
HAOCVEAWOOTE FIST LisvorevonlGooreor. 


<{15}:21> janangka'loa(janangga'loa) ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuk 
kilkaalilea(kilhaalilea/kilgaalilea) 
paliyiduki'ratha'rkaaka(baliyiduhi'ratha'rkaaha/baliyidugi'ratha'rkaaga) 
, ko'l'laiyilea 
saapaththeedaakum(saabaththeedaahum/saabaththeedaagum) 
aadumaaduka'lilea(aadumaaduha 'lilea/aadumaaduga'lilea) 
pirathaanamaanavaika'laip(pirathaanamaanavaiha'laip/pirathaanamaa 
navaiga'laip) pidiththukko'ndu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l) en'raan. 


*EEE*<{15}:21> But the people took of the spoil, sheep and oxen, 
the chief of the things which should have been utterly destroyed, 
to sacrifice unto the LORD thy God in Gilgal. 


THEREIN I> OOTMIGCENMT D2LO(LNEMLW 
CHMOTAW SFHFHSEGS HSlevSredlGev 
HOONUNGAMSHSIS, OarenemenuNnCes 4TuUsSHSL_MGW 
AGUOTHSeNCed AT HMLOMevcencuasenen 

Nig FHASUSTOOONG UHATTSEN croormMreor. 

<{15}:22> atha'rkuch saamuveal: karththarudaiya saththaththi'rkuk 
keezhppadiki'rathaippaarkkilum(keezhppadihi'rathaippaarkkilum/keez 
hppadigi rathaippaarkkilum), sarvaangka(sarvaangga) 


thakanangka'lum(thahanangga'lum/thaganangga'lum) 
palika'lum(baliha'lum/baliga'lum) karththarukkup 


piriyamaayirukkumoa? paliyaippaarkkilum(baliyaippaarkkilum) 
keezhppadithalum, aattukkadaakka'lin ni'naththaippaarkkilum 
sevikoduththalum uththamam. 

*EEE*<{15}:22> And Samuel said, Hath the LORD as great delight 
in burnt offerings and sacrifices, as in obeying the voice of the 
LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to hearken 
than the fat of rams. 


KHER ISL IID HHMGE FMC: SFHH(HOMLW 
FHIFFAMGS SMOULIQAMOMOSULIMSAIW, FHOTMIS 
FSOMACHO USE FVH5(HSGU 
ANPWLOTUN HE GGCLOT? UOOOWUILILIMTSAlayILo 

SIPUILIG. FYI, BE GCSSLTESH ONT 
HooTHOBULTTSASYIL CEANGIATGHSHOYIL 2 HHO. 
<{15}:23> 
ira'ndakampa'n'nuthal(ira'ndahampa'n'nuthal/ira'ndagampa'n'nuthal) 
pillisooniya paavaththi'rkum, murattaattampa'n'nuthal 
avapakthikkum(avabakthikkum) 
vikkirakaaraathanaikkum(vikkirahaaraathanaikkum/vikkiragaaraathana 
ikkum) sariyaay irukki'rathu; neer karththarudaiya vaarththaiyaip 


pu'rakka'niththapadiyinaalea, avar ummai 
raajaavaayiraathapadikkup pu'rakka'niththuth tha'l'linaar en'raan. 


eR <115}:23> For rebellion is as the sin of witchcraft, and 
stubbornness is as iniquity and idolatry. Because thou hast 
rejected the word of the LORD, he hath also rejected thee from 
being king. 


HERES AIS} 23> QOL SDUCOIAD HO Mevedls, oof 
LITUHHIM GLO, (LYPLLMLL Luv) H ev 
AMUUSFHASGO MSATSIITHMOSGM FHWITW 


QFE) SY SHSSGOLW ourpHonsoowi 
LMSSOMBHUIQ UNITED, Seu 2 MEMO 
PTVTEUTUNTTHUG SG UMSHOMNHHAS Horeloony 
6TOOTMITOOT. 

<{15}:24> appozhuthu savul saamuvealai noakki: naan 
karththarudaiya katta'laiyaiyum ummudaiya 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) 
mee'rinathinaalea paavagnseythean; naan 


janangka'lukkup(janangga'lukkup) payanthu(bayanthu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sollaik keattean. 


eK <115}:24> And Saul said unto Samuel, | have sinned: for | 
have transgressed the commandment of the LORD, and thy 
words: because | feared the people, and obeyed their voice. 


FRI SLIAD AUGILIM( LPS! FEYCO FTL CeuemMev 
CHISA: Heo STHAHSOOLW! SLL onenomwiwjLo 

2D D(IPEMLW EUuTTFHHHSMETWUILD LiMleorHleorrGeo 
LITEUEHOFUICH SN; HIST MoTMAGLSGU LIWHSI, 
HAMS QeTevenevs CGSLGL oa. 

<{15}:25> ippoathum neer en paavaththai manniththu, naan 


karththaraip pa'ninthuko'l'lumpadikku, ennoadeakoodath 
thirumpivaarum(thirumbivaarum) en'raan. 


*EEE*<{15}:25> Now therefore, | pray thee, pardon my sin, and 
turn again with me, that | may worship the LORD. 


HEISE ISS PLICLUMAILD Hi cto LITEUBOS 
LOSMONHA, HTT ATHHOONL 


LIOCMHAIGATETEEOUG SG, ctoorGootG Fas 
S\HWMNeUT (GLO st6orm reo. 

<{15}:26> saamuveal savulaip paarththu: naan ummoadeakoodath 
thirumpivaruvathillai(thirumbivaruvathillai); karththarudaiya 
vaarththaiyaip pu'rakka'niththeer; neer isravealinmeal 


raajaavaayiraathapadikku, karththar ummaiyum pu'rakka'niththuth 
tha'l'linaar en'raan. 


*EEE*<{15}:26> And Samuel said unto Saul, | will not return with 
thee: for thou hast rejected the word of the LORD, and the 
LORD hath rejected thee from being king over Israel. 


FERRER LISLIGD EM IPCOUCD FOYOMOVLI LITTHHI: MIMO 
2 INGLOTGL Gals H(HOUEuheuslevenev; 
SIFHGFOLW ATIJFOFOUL UMSHSOMSSH; Bi 
MHeojpCeudlssTCoed HTVMTeuTUINITHuigaG, HHS 

2 INEMLOULD LYIMSHOMHAG Heretleonly steormirosr. 
<{15}:27> poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) saamuveal 
thirumpuki'rapoathu(thirumbuhi'rapoathu/thirumbugi'rapoathu), 


savul, avan saalvaiyin thongkalaip(thonggalaip) pidiththukko'ndaan, 
athu_ kizhinthupoayit'ru. 


*EEE*<{15}:27> And as Samuel turned about to go away, he laid 
hold upon the skirt of his mantle, and it rent. 


HRREKEERKEISLITS> CUITGLOUIQ FTL GeuEDd 
H(HWOYAMCUTH), FOC, QT FTEVEMEUUNGT 
AFTHSMOVLE Nig FSHSVATOOL TT, WH! 

ALP HSICUTUNM MI. 


<{15}:28> appozhuthu saamuveal avanai noakki: karththar in'ru 
ummidaththiliruntha isravealin raajyaththaik kizhiththuppoattu; 


ummaippaarkkilum uththamanaayirukki'ra ummudaiya 
thoazhanukku athaik koduththaar. 


eR <{15}:28> And Samuel said unto him, The LORD hath rent 
the kingdom of Israel from thee this day, and hath given it to a 
neighbour of thine, that is better than thou. 


HERI SLIQD AUIGILIM( LPS! FT(IPCEUED DCUEM6OT 
CHA: SHSHT Qodim) 2 DML SHOAGHS 
QerojpCouleos HTIBUIHOHHS ALS SIUGCUM ED; 

2 MNEMLOULITHSSAYIL 2 FHLCoMUNGSAM 

2 DWIPML_W CHTIMDEG ANHS VCEMHHSN. 
<{15}:29> isravealin jeyapalamaanavar(jeyabalamaanavar) 
poysolluki'rathum(poysolluhi'rathum/poysollugi'rathum) illai; thaam 
sonnathaippat' ri 
manasthaapappaduki'rathum(manasthaabappaduhi'rathum/manastha 


abappadugi rathum) illai; manammaa'ra avar manushan alla 
en'raan. 


*****<{15}:29> And also the Strength of Israel will not lie nor 
repent: for he is not a man, that he should repent. 

HEHEHE LISLIOD MEVOTCEuUCdleor ClOWILIEOLOMEoTENIT 
GUTUGETEDQIAMAILD Qlevemev; HILO 
AETSMSMMHRAULMM) WoorevHTtUUUGAMSAILD Qevenev; 
LOGOTLDLOTM HCUT LOGIQQGT BEVEV 6TSSTMMITOOT. 

<{15}:30> atha'rku avan: naan paavagnseythean; ippoathu en 
janaththin moopparukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), isravealukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) neer ennaik 


kanampa'n'ni, naan ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraip 


pa'ninthuko'l'lumpadikku, ennoadeakoodath 
thirumpivaarum(thirumbivaarum) en'raan. 


*EEE*<{15}:30> Then he said, | have sinned: yet honour me now, 
| pray thee, before the elders of my people, and before Israel, 
and turn again with me, that | may worship the LORD thy God. 


HHHEKERERE KIEL ZO> HHMG DOU6T: HIT 
LITCUEHDEFLICH ON; QUICLITH) stot S2601s Hloor 
CLNLILIHSG CPSTLMTSEYLO, MerojpCouniaG 
(LPSOTLITHOYLD HiT CTOCTENGOTS HGOTLOLICHOTSOON, MHITEOT 

2 D(NMLW CHUA STHSOTU 
LIOCOMHAIVATETEHOUG SG, ctoorGoo#tG Fas 
H\HWMNEUT GLO 6t6ormM reo. 

<{15}:31> appozhuthu saamuveal thirumpich(thirumbich) 
savulukkup pinsen'raan; savul karththaraip pa'ninthuko'ndaan. 


*EEE*<{15}:31> So Samuel turned again after Saul; and Saul 
worshipped the LORD. 


FIL I SV 3 1 > ALIGILIM( LPS! FT(pGCeued SHOE 
FOMVSGU MenMscrmMnet; FQJOd STHHOMTL 

LIGOON Th HIG) HMO Teor. 

<{15}:32> pinpu(pinbu) saamuveal: amaleakkin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaakai(aahaakai/aagaakai) ennidaththil 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan; 


aakaak(aahaak/aagaak) santhoashamaay avanidaththil vanthu, 
mara'naththin kasappu at'ruppoanathu nichchayam en'raan. 


**EE*<{15}:32> Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag the 
king of the Amalekites. And Agag came unto him delicately. And 
Agag said, Surely the bitterness of death is past. 


REE IISL 32> OTL FTIPGouev: SILOCVSE4I 
TTOTEUTAW BAHATENS crovreoii FFlev 
CEM HOUT BMG sooTOT6T; BATS FhHCHTOOLOMUL 
AUML FH ed ous], OjorspAsloor SFLUIL| 

AM MILIGLIMSTH! HFFWILO eTsoTMMTeor. 

<{15}:33> saamuveal: un pattayam 
sthireeka'laip(sthireeha'laip/sthireega'laip) 

pi l'laiyat'ravarka'laakkinathupoala(pi'l'laiyat'ravarha'laakkinathupoala 
/pi'l'laiyat'ravarga'laakkinathupoala), 
sthireeka'lukku'l'lea(sthireeha'lukku'l'lea/sthireega'lukku'l'lea) un 
thaayum pi'l'laiyat'rava'laavaa'l en'ru solli; saamuveal 
kilkaalilea(kilhaalilea/kilgaalilea) karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) aakaakaith(aahaakaith/aagaakaith) 
thu'ndiththuppoattaan. 


*EEEE<{15}:33> And Samuel said, As thy sword hath made 
women childless, so shall thy mother be childless among women. 
And Samuel hewed Agag in pieces before the LORD in Gilgal. 


eR. IOY 33> ET(LNGCEUCV: 2 6oT LILLUWILD 

VAT SOIL MenoMMMUMMeUuTSonTs&looTHIGIMTED, 
TOSI SEhSGerGCE 2 6oT HMUALO 
NerenenwimMeienteuren stoorm| Glemevedl; FT pGeuev 
AVSEMCH SHHHSG (POUT BANS 

FIT Ig. 5 HIUGLUTL Leow. 


<{15}:34> pinpu(pinbu) saamuveal raamaavukkup poanaan; savuloa 
than ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) 
kipiyaavilirukki'ra(kibiyaavilirukki'ra) than veettukkup poayvittaan. 


*EEE*<{15}:34> Then Samuel went to Ramah; and Saul went up 
to his house to Gibeah of Saul. 


AEE IFYZA> OTL] EM(LPGeued PTLOTEYSOuU 
GCUNeneT; FQYCoor Hoo oayréw AMNWTMohS4lM 
Hor M_GHSGU CuTWeMLt roo. 

<{15}:35> savul mara'namadaiyum naa'lmattum saamuveal 
appu'ram avanaik ka'ndu peasavillai; isravealinmeal savulai 
raajaavaakkinatha'rkaakak(raajaavaakkinatha'rkaahak/raajaavaakkinat 
ha'rkaagak) karththar 
manasthaapappattathinimiththam(manasthaabappattathinimiththam), 


Saamuveal savulukkaakath(savulukkaahath/savulukkaagath) 
thukkiththukko'ndirunthaan. 


*EEE*<{15}:35> And Samuel came no more to see Saul until the 
day of his death: nevertheless Samuel mourned for Saul: and the 
LORD repented that he had made Saul king over Israel. 


THEKEEEEXE ISN 35> FEYOV LOVOVNTLOGML WILD MITenLOL (LO 
FTLPCEUED SIULMW HeuMmons Hov1ih Cuseelevenev; 
AHerojCoudis1iCwed FONE ITVTUTsEACHOSIAS 
FTHST WETOVSTUUULL Hoon AHHO, FT LPGouev 
FOYVUSBSHTSH HSFAFHSCSMOVT (hl HMO. 

|1 saamuveal 16| 

**EEE II Samuel 16] 


ee eee FIT(Lp Geuevo 16| 


<{16}:1> karththar saamuvealai noakki: isravealinmeal 
raajaavaayiraathapadikku, naan pu'rakka'niththuth tha'l'lina 
savulukkaaka(savulukkaaha/savulukkaaga) nee enthamattum 
thukkiththukko'ndiruppaay; nee un kompai(kombai) thailaththaal 
nirappikko'nduvaa; 
pethlekeamiyanaakiya(bethleheamiyanaahiya/bethlegeamiyanaagiya) 
eesaayinidaththukku unnai anuppuvean; avan kumaararil oruvanai 
naan raajaavaakath(raajaavaahath/raajaavaagath) therinthuko'ndean 
en'raar. 


*****<{16}:1> And the LORD said unto Samuel, How long wilt 
thou mourn for Saul, seeing | have rejected him from reigning 
over Israel? fill thine horn with oil, and go, | will send thee to 
Jesse the Bethlehemite: for | have provided me a king among his 
sons. 

THERES: I> GYHH EFT LCOUEMED CHEE: 
HerojpCeusdlestCLoed PTVMeUuNTUINIT HUG SG, Miroor 
LYMEAGUMNHAS Hor FOyyjsare fh cThSOLOW 
FSFAFHSOSTOVMG (HULITWU; ( 26oT VQAMDMLU 
MHVHHTOD HUN S Tov out; 
QUSBGVCELAWICTTAL! FETUNOL FAG 2 coroner 
ADMINYCOUCT; Hes GLOMHlevd eP(heswm6or MIT6o1 
TMMTEUTSS VHPHACSMTICL oot sroorm4niy. 

<{16}:2> atha'rkuch saamuveal: naan eppadip poavean; savul 
ithaik kea'lvippattaal, ennaik kon'rupoaduvaanea en'raan; 


appozhuthu karththar: nee oru kaa'laiyaik kaiyoadea ko'ndupoay, 
karththarukkup paliyidavanthean(baliyidavanthean) en'ru soli, 


*EEE*<{16}:2> And Samuel said, How can | go? if Saul hear it, he 
will kill me. And the LORD said, Take an heifer with thee, and 
say, | am come to sacrifice to the LORD. 


THEE IGLI>D HHDNGE FMLPCouevd: HME eTLILIgU 
CLITGEU6T; FOOD MNHS CSCIOMUULLMEd, cTosrencvs 
GIETSOMIGLITGeuTGoo#r stoorMM6ot; SUGUMIS| SVHHV: 
Hh Qh SIOOMOWES MOSCUNGL Osteo GHGumw, 
HTHHHAGU UCONN uhCHoo ctoorm) Clemeved, 


<{16}:3> eesaayaip palivirunthukku(balivirunthukku) 
azhaippaayaaka(azhaippaayaaha/azhaippaayaaga); appozhuthu nee 
seyyavea'ndiyathai naan unakku a'rivippean; naan unakkuch 
solluki'ravanai(solluhi'ravanai/sollugi'ravanai) 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 
apisheakampa'n'nuvaayaaka(abisheahampa'n'nuvaayaaha/abisheaga 
mpa'n'nuvaayaaga) en'raar. 


*****<{16}:3> And call Jesse to the sacrifice, and | will shew thee 
what thou shalt do: and thou shalt anoint unto me him whom | 
name unto thee. 


HERE (IGEZ> PFETEOWUIL! LEON HHHSG 
SAAOUPUUTUTS; SUGIUM IPS!  ChEWWG eu6sotlg Wiens 
HITE 2 6H AMONUGCLCST; Hirst 2 sors qE 
GETEVAIAM CUCM STOTHATE 

ANCOLS DUCA OUMLITES sTeormM4nyy. 

<{16}:4> karththar sonnapadiyea saamuveal seythu, 
pethlekeamukkup(bethleheamukkup/bethlegeamukkup) poanaan; 
appozhuthu avvoorin mooppar thaththa'lippoadea avanukku 


ethirko'nduvanthu, neer varuki'rathu(varuhi'rathu/varugi'rathu) 
Samaathaanamaa en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{16}:4> And Samuel did that which the LORD spake, and 
came to Bethlehem. And the elders of the town trembled at his 
coming, and said, Comest thou peaceably? 


THER IGLAD GYHHY CEMOTSTUIQ CW FT LGeuev 
GQEUF|, GdFCVCSE MSGU GuNsorret; HUGUT PS! 
AUOLPeT CLNULIT SHHOMUCUTCL BUM AG 
TAIOSTUNH CUBA, HY UhAMS) SLOTS MoorLon 
TOOTS HEN. 

<{16}:5> atha'rku avan: samaathaananthaan; karththarukkup 
paliyidavanthean(baliyidavanthean); neengka'l(neengga'l) 
ungka'laip(ungga'laip) parisuththampa'n'nikko'ndu, 
ennudaneakoodap palivirunthukku(balivirunthukku) 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'raan; mealum eesaayaiyum avan 
kumaararaiyum parisuththampa'n'ni, 


avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) palivirunthukku(balivirunthukku) 
azhaiththaan. 


*****<{16}:5> And he said, Peaceably: | am come to sacrifice 
unto the LORD: sanctify yourselves, and come with me to the 
sacrifice. And he sanctified Jesse and his sons, and called them to 
the sacrifice. 


KHER IGESS> HRDG GUC: FLOTHM6Th HIM60; 
HTHHHSGLU UCOUNL ubCHoo; HIST 2 mMIsoneie 
LINFHHDWUGTONAGIS TENG, sToot6H|L Covrga.LL 
LOOM HHASG UMHMIGBEN creormMitoot; CLoeyi_o 
FEMEOWUIULD DEUS GLONTEMTUjLO LIfe HLOLICSoIEvoN, 
AUTON UCM HHASEG HMDS HMO. 

<{16}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) vanthapoathu, avan 
eliyaapaip(eliyaabaip) paarththavudanea: karththaraal 


apisheakampa'n'nappadupavan(abisheahampa'n'nappadubavan/abish 
eagampa'n'nappadubavan) ivanthaanaakkum en'raan. 


*****<{16}:6> And it came to pass, when they were come, that 
he looked on Eliab, and said, Surely the LORD'S anointed is 
before him. 

TERRE EKIIG}E> HOUTHOM CUHHCLUTHI, DC6O 
STOOITEMOLIL LITTHHCYL Coot: SHJHSHIMOV 
ANCAQSOUCSOTULIHPLEuSoT OeisowsH Moora GLO 
6TOOTMITOT. 

<{16}:7> karththar saamuvealai noakki: nee ivanudaiya 
mukaththaiyum(muhaththaiyum/mugaththaiyum), ivanudaiya 
sareerava larchchiyaiyum paarkkavea'ndaam; naan ivanaip 
pu'rakka'niththean; manushan paarkki'rapadi naan paarean; 


manushan mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) paarppaan; 
karththaroa iruthayaththaip paarkki'raar en'raar. 


*E***<{16}:7> But the LORD said unto Samuel, Look not on his 
countenance, or on the height of his stature; because | have 
refused him: for the LORD seeth not as man seeth; for man 
looketh on the outward appearance, but the LORD looketh on 
the heart. 


TK IGLTS BYHHT FT LCoueMed CHIEEA: fh 
QUMDIEMLW) IPSHOMHUjLO, Qleuemiomt_wi 

FT TUMTEACHUIUILO LITTSSCOUCHOTL MLD; MHIT6oT 
QUMETL UMAAOOMFACHM; WIV LIMTSAIMLIg. 
HTT LUTCHST; WS OVET (IPSHOOHU LIMPLLIMTE; 
FTJHHCIT QHBSUHOHU UNSEAT ctoormny. 

<{16}:8> appozhuthu eesaay apinathaapai(abinathaabai) azhaiththu, 


avanaich saamuvealukku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kadanthupoakappa'n'ninaan(kadanthupoahappa'n'ninaan/kadanthup 


Oagappa'n'ninaan); avan: ivanaiyum karththar therinthuko'l'lavillai 
en'raan. 


*EEE*<{16}:8> Then Jesse called Abinadab, and made him pass 
before Samuel. And he said, Neither hath the LORD chosen this. 


RRR I BLB> ALIGILIM (LPS! TFET SMH TEOLU 
AM MNFH, HUMCHF FT PCMAG (LNoourgs 
HLHAFICUTSULCMNOMSNTSNT; Hei6t: Qleuenso4rujLo 
HHH] VCHMNHACAMeTeTeMevomev Teor Misr. 

<{16}:9> eesaay sammaavaiyum 
kadanthupoakappa'n'ninaan(kadanthupoahappa'n'ninaan/kadanthup 


Oagappa'n'ninaan); avan: ivanaiyum karththar therinthuko'l'lavillai 
en'raan. 


*****<{16}:9> Then Jesse made Shammah to pass by. And he 
said, Neither hath the LORD chosen this. 


HEREC LIGLOS FFEML FLOLOMOMEUULILD 
HLHAFICUTSULICMOMSNTST; Heit: Qleuen6orwjLo 
HHH] VCHNHACAMeeTeMevemev tooo. 


<{16}:10> ippadi eesaay than kumaararil eazhupearai 
saamuvealukku munpaakak(munbaahak/munbaagak) kadanthu 
poakappa'n'ninaan(poahappa'n'ninaan/poagappa'n'ninaan); 
pinpu(pinbu) saamuveal eesaayaip paarththu: karththar 
ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) oruvanaiyum therinthuko'l'lavillai en'ru 
solli; 


*E***<{16}:10> Again, Jesse made seven of his sons to pass 
before Samuel. And Samuel said unto Jesse, The LORD hath not 
chosen these. 


FHA KKK LI B11 QILILIIg. FFE Mw Hoo @Lomyylev 


T(PCUEOT FT PCUMISE (NUTS SHS! 
CUTSULICHUIEOUTI6oIToOT; MNeotlL] FTLPGCoued MPETEMWIL 
LITFSS!: SHHST Qeujsater PE cusnsowy.o 
AFMHAANSMenetanevemen cteo1m) Clemeved; 

<{16}:11> un pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) ivva'lavuthaanaa en'ru 
eesaayaik keattaan. atha'rku avan: innum ellaarukkum i'laiyavan 
oruvan irukki'raan; avan aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) 
meayththukko'ndirukki'raan en'raan; appozhuthu saamuveal 


eesaayai noakki: aa'l anuppi avanai azhaippi; avan ingkea(inggea) 
varumattum naan panthiyirukkamaattean en'raan. 


**E**<{16}:11> And Samuel said unto Jesse, Are here all thy 
children? And he said, There remaineth yet the youngest, and, 
behold, he keepeth the sheep. And Samuel said unto Jesse, Send 
and fetch him: for we will not sit down till he come hither. 


HHH IGETI>D D OOF MeemerGer Oleuereer& Moor 
TOTM) MTFEFTEOUIG CSLLMT. HHMEG Mer6T: Qioorewi_o 
CTEVEVIT(HHGHD Qenenwieissy e(heuco O\(HSA MIME; 
HAUT AGHHMEN CLOUHHSC SMT (SAM M oot 
STOTMMTST; SIUIGUT(IPH) FT UPGeued TETEOW CHTGE: 
AAT ADIUMN QBoaucMet Bmp; Suc OMICS 
CUM(BLOL_ GLO Hire UGSHUNGHSSLOTL GCL oor creormirenr. 
<{16}:12> aa'l anuppi avanai azhaippiththaan; avan 
sivanthameaniyum, azhakiya(azhahiya/azhagiya) 


ka'nka'lum(ka'nha'lum/ka'nga'lum), nalla 
roopamumu'l'lavanaayirunthaan(roobamumu'l'lavanaayirunthaan); 


appozhuthu karththar: ivanthaan, nee ezhunthu ivanai 
apisheakampa'n'nu(abisheahampa'n'nu/abisheagampa'n'nu) en'raar. 


*EEE*<{16}:12> And he sent, and brought him in. Now he was 
ruddy, and withal of a beautiful countenance, and goodly to look 
to. And the LORD said, Arise, anoint him: for this is he. 


FRE (IBLIZ> DLET HEDILIM DCUMC 
AMIPUNFH MT, Seusot AeuhHGCLOSMULO, SLPEwW 
HOOD EHO, HEED CHLCL (LP EET E16or TUN (1h fh H T6907; 
AUGUT(LPH!) SHHHT: QecsoH roo, H PHF Qeucmoor 
ANGCAQHLWLET SD) sTETM MII. 

<{16}:13> appozhuthu saamuveal: thailakkompai(thailakkombai) 
eduththu, avanai avan sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) 
naduvilea 
apisheakampa'n'ninaan(abisheahampa'n'ninaan/abisheagampa'n'nina 
an); annaa'lmutha'rko'ndu, karththarudaiya aaviyaanavar 


thaaveethinmeal vanthu i'rangkiyirunthaar(i'ranggiyirunthaar); 
Saamuveal ezhunthu raamaavukkup poayvittaan. 


**EE*<{16}:13> Then Samuel took the horn of oil, and anointed 
him in the midst of his brethren: and the Spirit of the LORD 
came upon David from that day forward. So Samuel rose up, and 
went to Ramah. 


HHI GL 3> AUIGILIM( LPS! FIT( Lp Geuev: 
MFHVASGSTIOML THHH!, HUMCT Moco FCSIHIT 
HENCE BMNCHSLOLCOTEON COTM COT; 

HAHEI HOISIOIG, STHHHOLW BONwiteoreuty 
HTUA ICO Ub QOMAUIGHHSHIy; ¢TpGeued 
T(LPHA! NTLOTEYSGU CUMUENLL Moor. 


<{16}:14> karththarudaiya aavi savulai vittu 
neengkinaar(neengginaar); karththaraal varavidappatta oru 
pollaatha aavi avanaik 
kalangkappa'n'nikko'ndirunthathu(kalanggappa'n'nikko'ndirunthathu). 


*E***<{16}:14> But the Spirit of the LORD departed from Saul, 
and an evil spirit from the LORD troubled him. 


THERE IBL IAD GTHHIHOOLW HEN] FQYoMED OL 
HHIACMT; S;HHSITEO UPONL_UULL eedh Cuneveurs 
AON HUMES HOVMIBULICONCON HC) STV Ig. (1 hH HI. 


<{16}:15> appozhuthu savulin oozhiyakkaarar avanai noakki: ithoa, 
theavanaal vidappatta oru pollaatha aavi ummaik 
kalangkappa'n'nuki'rathea(kalanggappa'n'nuhi'rathea/kalanggappa'n' 
nugi'rathea). 


*****<{16}:15> And Saul's servants said unto him, Behold now, 
an evil spirit from God troubleth thee. 


HHA K LI GL ISS AUGILIM (LYS! FET CaTLMWISSIT 
AUMe CHEA: OCH, CHoucotes ONL_UULL seh 
GILITEVEDTS BON 2 MEMS SVMASULCMTADAMGCS. 


<{16}:16> surama'ndalam vaasikki'rathil thea'rina oruvanaith 
theadumpadikku, engka'l(engga'l) 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) neer umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rki'ra ummudaiya adiyaarukkuk 
katta'laiyidum; appozhuthu theavanaal vidappatta pollaatha aavi 
ummeal i'rangkukaiyil(i'rangguhaiyil/i'ranggugaiyil), avan than 
kaiyinaal athai vaasiththaal umakkuch 
savukkiyamu'ndaakum(savukkiyamu'ndaahum/savukkiyamu'ndaagum) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{16}:16> Let our lord now command thy servants, which 
are before thee, to seek out a man, who is a cunning player on 
an harp: and it shall come to pass, when the evil spirit from God 
is upon thee, that he shall play with his hand, and thou shalt be 
well. 


HAE IITGLIG> ETLOOOOIL EVLD UTAGAMH led CHMloor 
P(HeUsMTH CHHLOUGSG, THB BL, 6do1L ouso#rnAlw 
HY TWSG (Poouns HMAlmM 2X wWiypemL_w 
AQGUTHEGS S_LOMMUNGW; SIUGUMYS| 
GHociited QNLUULL GumeveuTs Bail 2 GLE 
AMMIGOSUNED, Gest HOT HAUNTED Bonds 
CUTAGHHMED @2WSGF FOYSAWLI (LP VoL MG 

TOOT HEN. 

<{16}:17> savul than oozhiyakkaararaip paarththu: nan'raay 


vaasikkaththakka oruvanaith theadi, ennidaththil 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan. 


*****<{16}:17> And Saul said unto his servants, Provide me now 
a man that can play well, and bring him to me. 

REE LIGLIT> FEYUOO HOT CAPWASITTSOOIL LITTHSI: 
HooMNW! UTAEFHFSS Q(HouUMongs CHlq, 

CTOOTSOIL_ HHO CAMO HOUT MISE sTSormireor. 

<{16}:18> appozhuthu antha vealaikkaararil oruvan 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): ithoa, 
pethlekeamiyanaakiya(bethleheamiyanaahiya/bethlegeamiyanaagiya) 


eesaayin kumaaran oruvanaik ka'ndirukki'rean; avan vaasippathil 
thea'rinavan, avan paraakkiramasaali(baraakkiramasaali), 


yuththaveeran, kaariyasamarththan, savunthariyamu'l'lavan; 
karththar avanoadeakooda irukki'raar en'raan. 


*E***<{16}:18> Then answered one of the servants, and said, 
Behold, | have seen a son of Jesse the Bethlehemite, that is 
cunning in playing, and a mighty valiant man, and a man of war, 
and prudent in matters, and a comely person, and the LORD is 
with him. 


FRI ELI B> AUGILIM( LPS! AHH Cousmnvsanymylev 
PHeusot NFHWSSPOTS: PCH, 
QUAQCEOGCSELAWICTTAW FETUNGT GLONHooT sp (Hecsnso#1s 
HOG (HSACMON; Sous UTAUUG ed CHMlcorenes, 
AHCUCT UPTSAYOFMOON, UHHOMCT, STPWIFLOYS Hor, 
FOYHHAMNUCIM STOUT; ATHAT SeuGeo»nmGL gal 
QiHSAMONY stress. 

<{16}:19> appozhuthu savul: eesaayinidaththil aadka'lai anuppi, 
aattumanthaiyil irukki'ra un 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethai 
ennidaththil anuppu en'ru sollachsonnaan. 


*****<{16}:19> Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, and 
said, Send me David thy son, which is with the sheep. 


FRI I EL IO> AUGILIM( LPS! FEYOV: MEMUNGML & Hlev 
ALEOM HOUMA, PB GHbhOFZuNled QGHS4AM 2 001 
GONTSMAW! HTANMS sTooreol_H#Hevd Bev] cT6s1mM) 

ClEMED ED ECE MEST EOTITOOT. 

<{16}:20> appozhuthu eesaay: appaththaiyum, oru thuruththi 


thiraadcharasaththaiyum, oru ve'l'laattukkuttiyaiyum 
kazhuthaiyinmeal eat'ri, than 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethin 
vasamaay savulukku anuppinaan. 


**E***<116}:20> And Jesse took an ass laden with bread, and a 
bottle of wine, and a kid, and sent them by David his son unto 
Saul. 


FRI ELIOD> AUGILIM( LPS! FEM: HULUH6NSHWILO, 
2G HGSH AMLsjEHOHWL, EG 
ClUCTENTL GFSGL iG oOWWLD F(PeMSwUNsoTGoev symp, 
HOOT GLOMHSONAW! HTOAISHl6oT CUFLOMWU FYE 
AD ILM correo. 

<{16}:21> appadiyea thaaveethu savulidaththil vanthu, avanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'raan; avan ivanai 
mikavum(mihavum/migavum) 


sineakiththaan(sineahiththaan/sineagiththaan); avanukku ivan 
aayuthathaariyaanaan. 


*E***<116}:21> And David came to Saul, and stood before him: 
and he loved him greatly; and he became his armourbearer. 


AOKI BLII> SILILIG CU SING) FQYOOL FHlov 
CUbD, AHUDISEG (LPTs Hermes; Beco Qieieneor 
LAGEYLD ACHAHHTON;, HUD! SG Olerioo#r 
HUH HIM WAT SOIT 6oT. 

<{16}:22> savul eesaayinidaththil aa'l anuppi, thaaveethu enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkattum; en 


ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) avanukkuth thayavukidaiththathu en'ru 
sollachsonnaan. 


*EE**<{16}:22> And Saul sent to Jesse, saying, Let David, | pray 
thee, stand before me; for he hath found favour in my sight. 


HCI G}:22> FOYE TETUNGML SAO 611 
AHMDIUN, HTN! sToTSEG LNSOUTS HMOSLGLO; ctor 
HOTHMM HUM EGH SUCUAML HHH room) 
GIFTED ED ECE M601 6OTIT ODT. 

<{16}:23> appadiyea theavanaal vidappatta aavi savulaip 
pidikkumpoathu, thaaveethu surama'ndalaththai eduththu, than 


kaiyinaal vaasippaan; athinaalea pollaatha aavi avanaivittu 
neengka(neengga), savul aa'ruthaladainthu, sosthamaavaan. 


**EE*<{16}:23> And it came to pass, when the evil spirit from 
God was upon Saul, that David took an harp, and played with his 
hand: so Saul was refreshed, and was well, and the evil spirit 
departed from him. 


THERE IIBEIZ> OUILIGCW CHeueimeos ONLUULL 
AON FOOL Nig sGWGCuUTG, Hoss, 

FTO VHOH THHSH, HOOT MBUoorirev 
CUTALILITST; HHloomGev Clumevevts Oper) 
AHAUMEAOM_ GH HmIS, FQICO BM FVM HHI, 

GlE MEOH LOMEUIMTEOT. 

|1 saamuveal 17| 

*****!/7 Samuel 17] 

eK FTCLYGOUEV 17| 

<{17}:1> pelisthar 
yuththampa'n'nuki'ratha'rkuth(yuththampa'n'nuhi'ratha'rkuth/yuthth 
ampa'n'nugi'ratha'rkuth) thangka'l(thangga'l) 
seanaika'laich(seanaiha'laich/seanaiga'laich) searththu, 


yoothaavilu'l'la soakkoavilea orumiththuk koodi, soakkoavukkum 
asekkaavukkum naduvea irukki'ra epeasthammeemilea 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

**E**<{17}:1> Now the Philistines gathered together their armies 
to battle, and were gathered together at Shochoh, which 
belongeth to Judah, and pitched between Shochoh and Azekah, in 
Ephesdammim. 


PEE EEKLITET> GIUOOUEST YHHOIUCTOANMSNEGS 
HHISM CeMoIsonns CGETHHI, UL HSTMayieron 
GErSCEIONGCH QHNSAIG Falg, CFETSECETOYSEGLMO 
AIVFESTEYSGD HHCU Q(HSAM sTCueros wo b.AGeo 
LITenWiLAln mi Sleorniy sen. 

<{17}:2> savulum israveal manusharum orumiththuk koodi, ealaa 
pa'l'laththaakkilea paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), 
pelistharukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) yuththaththi'rku 


a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{17}:2> And Saul and the men of Israel were gathered 
together, and pitched by the valley of Elah, and set the battle in 
array against the Philistines. 


HOI TEI EOQYOILD QervyGousd WspagHlo 
e(HMFAS Falg, Jeon UetonshSTSEAGCEO 

UTeTWILAM MAA, OQUMOVS(HSG THITS YHHSAMG 
ATVMNUGHSH! hloormnysen. 

<{17}:3> pelisthar anthappakkaththil oru malaiyinmealum, 
isravealar inthappakkaththil oru malaiyinmealum 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) naduvea pa'l'laththaakku 
irunthathu. 


*E***<{17}:3> And the Philistines stood on a mountain on the 
one side, and Israel stood on a mountain on the other side: and 
there was a valley between them. 

TEE EREREITEZ> GUOOINVHAT HHHUUSSHSIOVD eh 
LOSMEDUNGTCLOGYILD, MeropGeueoy QHSUUSSS Heo 
62h WEMEVUNSTGCLOGYILD MHeoMITHEN; HUTSELSEG 
HOC UMMNFFTEG QGHSSH. 

<{17}:4> appozhuthu kaath 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) koaliyaath ennum 
pearu'l'la oru veeran pelistharin paa'layaththilirunthu 


pu'rappattuvanthu naduvea ni'rpaan; avan uyaram aa'rumuzhamum 
oru jaa'numaam. 


*EEE*<{17}:4> And there went out a champion out of the camp 
of the Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was six 
cubits and a span. 

PRK YTS ALIGILIM (LPS! HTS DA TEOTSIW 
CSMOOWITS CTHOTSHILD GuMherer eee artiyeor 
QU VS Mle UTETMIFAAOONGHHS! UMUUL Hous 
HOG HMMM; Deu6oT 2 WILD AMICON Up <eh 
S92 T 60O)|LOITLD. 

<{17}:5> avan than thalaiyinmeal ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) 
seeraavaip poattu, oru poarkkavasam thariththukko'ndiruppaan; 


anthak kavasaththin ni'rai aiyaayiram seakkalaana 
ve'nkalamaayirukkum(ve'nhalamaayirukkum/ve'ngalamaayirukkum). 


*EEE*<{17}:5> And he had an helmet of brass upon his head, 
and he was armed with a coat of mail; and the weight of the 
coat was five thousand shekels of brass. 


OOO IT}SS QIU HOT HKONOVUNGTCLOV 
Clouse FPtemeul! CUTE, eh CUITSSOUFLDO 
HPFFSFAVATMG (HULME; HhHHAS AUFHHlOo thlonm 
OWIMUNTLO CFSSHOvVMOT Cleu6ssoTsev Oma (i SGLD. 
<{17}:6> avan than kaalka'lilea(kaalha'lilea/kaalga'lilea) 
ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) kavasaththaiyum than 
thoa'lka'linmeal(thoa'lha'linmeal/thoa'lga'linmeal) 
ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) 


keadakaththaiyum(keadahaththaiyum/keadagaththaiyum) 
thariththiruppaan. 


*E***<{17}:6> And he had greaves of brass upon his legs, and a 
target of brass between his shoulders. 


TREE ITE ES HOUT HOT HTEVSHMCED Cleisoww1asgeds 
HUFHOHULO Hor CHTeTHeMNeTCOed Cleucow1aseus 
CELESMOSUWO HPHSF UUM. 

<{17}:7> avanudaiya eettiththaangku(eettiththaanggu) 
nesavukkaararin padaimaraththin kanathiyum avan eettiyin 
alaku(alahu/alagu) a'runoo'ruseakkal 


irumpumaayirukkum(irumbumaayirukkum); parisaipidikki'ravan 
avanukku munnaaka(munnaaha/munnaaga) nadappaan. 


*EEE*<{17}:7> And the staff of his spear was like a weaver's 
beam; and his spear's head weighed six hundred shekels of iron: 
and one bearing a shield went before him. 


FERRE KLITETS> HEOUOIOOLW FLiqg 5HTHIG 
CHF CYSSTI MET LeMLLOjHHloor HOOHIULO BeU607 
FLIiGunet AVG AMIHIMICFSHEv 


QVMBWYLOTUNHSG; UNMENGSAM UCT Huo SG 
(LN SoreoITS MHL LLMs. 


<{17}:8> avan vanthunin'ru, israveal 
seanaika'laip(seanaiha'laip/seanaiga'laip) paarththuch saththamittu, 
neengka'l(neengga'l) yuththaththi'rku 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) ni'rki'rathu enna? naan 
pelisthan allavaa? neengka'l(neengga'l) savulin 
seavakar(seavahar/seavagar) allavaa? ungka'lil(ungga'lil) oruvanaith 
therinthuko'l'lungka'l(therinthuko'l'lungga'l); avan ennidaththil 
varattum. 


*****<{17}:8> And he stood and cried unto the armies of Israel, 
and said unto them, Why are ye come out to set your battle in 
array? am not | a Philistine, and ye servants to Saul? choose you 
a man for you, and let him come down to me. 
OT} S> GIUCT USI Heotm!, QeroGauied 
CEMOTHMOML UTTHHF FHSILG, hmIGEN 
WYFFFHOG AOMUGHH! HOEMH| ctooreor? WHir6or 
QUO VHT Beveveut? HmHISer FoyoOloor Ceous 
HSVEVEUMT? DMIBGEMNED Eh usM61s 
AHFPHAVSTNELMIBEN; CUS sroor6oll HHlev 
enL_@w. 

<{17}:9> avan ennoadu yuththampa'n'navum ennaik kollavum 
samarththanaanaal, naangka'l(naangga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) 
vealaikkaararaayiruppoam; naan avanai jeyiththu avanaik 
kolveanaanaal, neengka'l(neengga'l) engka'lukku(engga'lukku) 


vealaikkaararaayirunthu, engka'laich(engga'laich) seavikkavea'ndum 
en'ru_ soli, 


*EEE*<{17}:9> If he be able to fight with me, and to kill me, 
then will we be your servants: but if | prevail against him, and 
kill him, then shall ye be our servants, and serve us. 


KHER KITE GS SENET CTOTCETM(H WH AHLOLICHOTSOOTEDLD 
TOENETNE CATEVEVEYLD FLONHHOMMTOMMED, MMM! Her 

2 HACLSEG Couemeovusanyyrun(GUGuMmo; Hirer 
HUM ET COUNHA HUM 6H ClMevdCosoeo1re, 
HAN THEELSG Cumvusanyyrun Hs, 
THOME CFOMEAGOUCGTOHLD stom! ClFTeved), 
<{17}:10> pinnum anthap pelisthan: naan in'raiyathinam 
isravealudaiya seanaika'lai(seanaiha'lai/seanaiga'lai) ninthiththean; 


naam oruvaroadu oruvar yuththampa'n'na oruvanai 
vidungka'l(vidungga'l) en'ru_ sollikko'nduvaruvaan. 


**EE*<{17}:10> And the Philistine said, | defy the armies of Israel 
this day; give me a man, that we may fight together. 


FHKE ITI IOSD MNETEDILD HHH CO VHN: MHIM6or 
QoniemnMu Alen QerojCougientwi C&onovrsonen 
HHASCHoo;, HTD PHeUGynG —p(Houy] Wj HH LOLooT vor 
PHOUuCHET QUPMIBEMT 61st) 

CE MED EO HC) HIM 6ST (H OU (15 CUITOOT. 

<{17}:11> savulum isravealar anaivarum anthap pelisthanudaiya 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattu, 


kalangki(kalanggi) mikavum(mihavum/migavum) 
payappattaarka'l(bayappattaarha'l/bayappattaarga'l). 


*E***<117}:11> When Saul and all Israel heard those words of 
the Philistine, they were dismayed, and greatly afraid. 


HEHEHE I> FEYOVILD QCM Bonsoreri((HLo 
AHFU QCOVMAIDMIMOL_W UMA MFGONS CHL, 
SOUMIE) MSOYLO UWWUULLayeen. 


<{17}:12> thaaveethu enpavan(enbavan) yoothaavilu'l'la 
pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) eesaay ennum pearu'l'la 
eppiraaththiya manushanudaiya kumaaranaayirunthaan; eesaayukku 
ettuk kumaarar irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); ivan 
savulin naadka'lilea mat'ra janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 
vayathusen'ra kizhavanaay mathikkappattaan. 


*****<{17}:12> Now David was the son of that Ephrathite of 
Bethlehemjudah, whose name was Jesse; and he had eight sons: 
and the man went among men for an old man in the days of 
Saul. 


HH ITEII> HMTEUH! CTOTLICNCOT Uy) HTenayierren 
GUSGECELD SAMeoTTEWL! MEM sTOTEHILD CLI eer 
STUINTTH AW! WAM OQSH MLW) GLOMSoMmUN (5h SMoor; 
TETUISG® TOS GLONITT Qibsnysen; Qercot 
FEY HI SeilCev WMM Leovmnse,sGerCar 
CUUIFIGFSTM ALPOICOM LOG SS ULL L Moo. 

<{17}:13> eesaayinudaiya moon'ru mooththa kumaarar 
savuloadeakooda yuththaththi'rkup 
poayirunthaarka'l(poayirunthaarha'l/poayirunthaarga'l); 
yuththaththi'rkup poayiruntha avanudaiya moon'ru kumaararil 
mooththavanukku eliyaap(eliyaab) en'rum, ira'ndaangkumaaranukku 


apinathaap(abinathaab) en'rum, moon'raangkumaaranukkuch 
sammaa en'rum pear. 


*E***<{17}:13> And the three eldest sons of Jesse went and 
followed Saul to the battle: and the names of his three sons that 
went to the battle were Eliab the firstborn, and next unto him 
Abinadab, and the third Shammah. 


HEHE K(I17}:13> FETUNOIOOLW CLNCTM! CLNHS 
GWM FajGeunGr gal YHFFHAOGU 

GUTUNG HSS; YFFSHAOGU CuTUNGHS 
AUDIO WI CLNTM! GOI Hed CNhHageu@M ae 
STOOMLITL CTETMILD, QIOTL_IMIGWOMDSG BAMHI 
ETOOTMILD, CLPSCOMNMIGLOIMN OI SGF FLOLOM cToorMILO Guy. 
<{17}:14> thaaveethu ellaarukkum i'laiyavan; 
mooththavarka'laakiya(mooththavarha'laahiya/mooththavarga'laagiya 


) antha moon'rupearum savuloadeakoodap 
poayirunthaarka'l(poayirunthaarha'l/poayirunthaarga'l). 


*****<{17}:14> And David was the youngest: and the three eldest 
followed Saul. 
HHH ITEIAD HTEUD! CTEVUM(HSGLD Olomreriwi6u6s; 


COHHOUTHMTAW HHH ClLNoom| Cup 
FEYCOoTCL GaLu CUMUNHHSM Sen. 


<{17}:15> thaaveethu savulaivittuth thirumpip(thirumbip) poay 
pethlekeamilirukki'ra(bethleheamilirukki'ra/bethlegeamilirukki'ra) 
than thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) meayththukko'ndirunthaan. 


*EEE*<{17}:15> But David went and returned from Saul to feed 
his father's sheep at Bethlehem. 


CIT} 15> FTO] FYMVAILGS SHON 
GUT QUSGevGSMOBS4M Hoot FSSUUMIOOLW 
AGPSOET CLOW HSC) SMOVOTIG. (1 HHMOO. 

<{17}:16> anthap pelisthan kaalaiyilum maalaiyilum naa'rpathunaa'| 
vanthuvanthu ni'rpaan. 

*EEE*<{17}:16> And the Philistine drew near morning and 
evening, and presented himself forty days. 

FEET GD QIHHL GUOvHoT SMeneouNayiLo 


LOTENEOUNEYILD HIMUGIHMEeT euhHl ums! HMO LIM. 
<{17}:17> eesaay than 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethai 
noakki: un sakoathararukku(sahoathararukku/sagoathararukku) 
intha oru marakkaal va'ruththa payat'raiyum, inthap paththu 
appangka'laiyum(appangga'laiyum) eduththukko'ndu, 
paa'layaththilirukki'ra un 
sakoathararidaththil(sahoathararidaththil/sagoathararidaththil) 
Oattamaayp poay, 

*****<{17}:17> And Jesse said unto David his son, Take now for 
thy brethren an ephah of this parched corn, and these ten 
loaves, and run to the camp to thy brethren; 


TERRE ITEIT > PEM HOT GLOMTOOMAW HTM 
CHhIS4&: 2 of FCEISIHSEG QS Qh WP SSMEvd 
CUM HH UUIMEOMUJLD, QHHU UHH) QAULUMIHoMeTWjLO 
THHASCVSMIONG, UTETUIAHAAHCO GSE 2 601 
FCETSIMLSHled seLLLomwu Gurmrw, 


<{17}:18> inthap paththup 
paalkattika'lai(paalkattiha'lai/paalkattiga'lai) aayirampearukku 


athipathiyaanavanidaththil(athibathiyaanavanidaththil) koduththu, 
un sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) 
sukamaayirukki'raarka'laa(suhamaayirukki'raarha'laa/sugamaayirukki'r 
aarga'laa) en'ru visaariththu, 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) adaiyaa'lam 
vaangkik(vaanggik) ko'nduvaa en'raan. 


*EEE*<{17}:18> And carry these ten cheeses unto the captain of 
their thousand, and look how thy brethren fare, and take their 
pledge. 


TERE LITLIB> CUHHL UHHILI LITEVSL ig Sone 
AUITWCUBSG AAUMWUMeTusM HHlev CarOsSsl, 
2 61 FCEIGIY FHOTUNGHSAONISEnT ctoorm) 
MEMS, HUPSTML_ SH ed SOLWNMTM uTHAS 
CEM EUM 6TSOTMITEOT. 

<{17}:19> appozhuthu savulum, avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum), 
isravealar ellaarum, ealaa pa'l'laththaakkilea pelistharoadu 


yuththampa'n'nikko'ndirunthaarka'I(yuththampa'n'nikko'ndirunthaarh 
a'l/yuththampa'n'nikko'ndirunthaarga'l). 


*****<{17}:19> Now Saul, and they, and all the men of Israel, 
were in the valley of Elah, fighting with the Philistines. 
HIKER T 19> AUGILIM( LPS! FEYAYILO, HEUTH EGLO, 
QerojGeuevy steve T(Hll, Jeo Uietens HTHAIGOvd 
QUCNEOHGCITEGH WH SH OGICONEOS Tova. (hh HM SEN. 
<{17}:20> thaaveethu athikaalaiyil ezhunthu, 
aaduka'laik(aaduha'laik/aaduga'laik) kaavalaa'li vasamaay vittu, 
eesaay thanakkuk ka'rpiththapadiyea eduththukko'ndupoay, 


irathangka'l(irathangga'l) irukki'ra idaththilea vanthaan; 
seanaika'l(seanaiha'l/seanaiga'l) 


a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) nin'ru, 
yuththaththi'rken'ru 
aarppariththaarka'l(aarppariththaarha'l/aarppariththaarga'l). 


*****<{17}:20> And David rose up early in the morning, and left 
the sheep with a keeper, and took, and went, as Jesse had 
commanded him; and he came to the trench, as the host was 
going forth to the fight, and shouted for the battle. 


FARRER ITEIOD HTEUA HAHTEMEOUNED sT(LDIHSI, 
AGSEMNS STeuevoTEN MwFOTWU ONG, PEM 
HUEGS SNNHSUQCU THHHSQVSMOOOOCuUMN, 
Qysmhisenr QE(HS4HM QL_HHCoo ubH Mo; CFonovrsen 
ATNUGHSSH! Hom, YHHSS|MCSeor MI 

HUMPS SMH. 

<{17}:21> isravealarum pelistharum oruvarukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) oruvar 


a'nivakuththukko'ndirunthaarka'l(a'nivahuththukko'ndirunthaarha'l/ 
a'nivaguththukko'ndirunthaarga'l). 


*****<{17}:21> For Israel and the Philistines had put the battle in 
array, army against army. 


HH HRI TTL 1 > QreronGeuev (LD GLC ero & (HLO 


SGUGEG THING GU 
AMM EUGH ASC) SMT VOT G. (hh HM HEN. 


<{17}:22> appozhuthu thaaveethu: thaan 
ko'nduvanthavaika'lai(ko'nduvanthavaiha'lai/ko'nduvanthavaiga'lai) 
i'rakki, rasthukka'laik kaakki'ravan 
vasamaaka(vasamaaha/vasamaaga) vaiththuvittu, seanaikku'l oadi, 
than sakoathararaip(sahoathararaip/sagoathararaip) paarththu: 


sukamaayirukki'reerka'laa(suhamaayirukki'reerha'laa/sugamaayirukki'r 
eerga'laa) en'ru keattaan. 


*EEE*<{17}:22> And David left his carriage in the hand of the 
keeper of the carriage, and ran into the army, and came and 
saluted his brethren. 

AHHH ITI I > AUIGILIM( LPS! HMO]: HITT 
AATHIHUbHAMUAHONM QMSE, Porvgisaonens 
HTHAMOUCT CUFLOTS HMEUHHIONL OH, Ceomonagqen 
GPlg, FOO FCHIHTOTU UNTHH: HSHOTUNGSAMT Serr 
6TOOTM)| GHLL Moo. 

<{17}:23> avan ivarka'loadea(ivarha'loadea/ivarga'loadea) 
peasikko'ndirukkaiyil, ithoa, kaath 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) koaliyaath ennum 
pearu'l'la anthap pelistha veeran pelistharin 
seanaika'lilirunthu(seanaiha'lilirunthu/seanaiga'lilirunthu) 
ezhumpivanthu(ezhumbivanthu) nin'ru, mun sonna 


vaarththaika'laiyea(vaarththaiha'laiyea/vaarththaiga'laiyea) sonnaan; 
athaith thaaveethu keattaan. 


*EK*E*<117}:23> And as he talked with them, behold, there came 
up the champion, the Philistine of Gath, Goliath by name, out of 
the armies of the Philistines, and spake according to the same 
words: and David heard them. 


HHREREEEEKE LIT} IZ> HONG QeuvsCentC 
CUASEUSModIIg (HMNSEuUNED, OCH, STH Sayroor&lw 
GCSMOOWITS sTOTEHILD CLBeet AHH Chucdlervg 
ior QuOevs Mor Ceonorseel (HH! sT(LPLOM eu HI 


STM), (LST EMSS OUTTHOS HoNeTCw 
CEMENTS; HMHH HTONG) CSL. 


<{17}:24> isravealar ellaarum antha manushanaik kaa'numpoathu 
mikavum(mihavum/migavum) payappattu(bayappattu), avan 
mukaththukku(muhaththukku/mugaththukku) vilaki(vilahi/vilagi) 
oadippoavaarka'l(oadippoavaarha'l/oadippoavaarga'l). 


**E**<{17}:24> And all the men of Israel, when they saw the 
man, fled from him, and were sore afraid. 


THERE KITEIAD PEOTCEUCVI STEVEVIT(IBLD BIbS 
DWOIQMCTA ATOOMCUTH! MGFOYLO UWL, 
AUT NFHHASG OVA ePig UCUMOUMHEM. 


<{17}:25> annearaththilea isravealar: vanthu ni'rki'ra antha 
manushanaik ka'ndeerka'laa(ka'ndeerha'laa/ka'ndeerga'laa), 
isravealai ninthikka vanthu ni'rki'raan; ivanaik 
kolluki'ravan(kolluhi'ravan/kollugi'ravan) evanoa, avanai raajaa 
mikavum(mihavum/migavum) aisuvariyavaanaakki, avanukkuth 
thammudaiya kumaaraththiyaith thanthu, avan 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaarukku isravealilea 
sarvamaaniyam koduppaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{17}:25> And the men of Israel said, Have ye seen this 
man that is come up? surely to defy Israel is he come up: and it 
shall be, that the man who killeth him, the king will enrich him 
with great riches, and will give him his daughter, and make his 
father's house free in Israel. 


ELITE ISS DHCHIHHICE OleropGeuevl: oulhS 
AMAM HhF WMI OOM HOOIle Senn, 
QHervjCaume HHMSS Ubhs! HMmAMMeT; Qoicmevxrs 
aETEAYAMEICT sTeUCETT, Heusen Hirst whseLo 


VAFOUMNUICUTOMSA, HUMSGH HO INMLW 
GOMNTHAOUS FHF), HT FSSULCT OLS 
QerojpCeuelCeo FJOUuLoTeMwWiw VanGuuny 

TOOT HEN. 

<{17}:26> appozhuthu thaaveethu thanna'ndaiyilea 
ni'rki'ravarka'laip(ni'rki'ravarha'laip/ni'rki'ravarga'laip) paarththu, 
inthap pelisthanaik kon'ru isravealukku nearitta ninthaiyai 
neekkuki'ravanukku(neekkuhi'ravanukku/neekkugi'ravanukku) enna 
seyyappadum; jeevanu'l'la theavanudaiya 
seanaika'lai(seanaiha'lai/seanaiga'lai) ninthikki'ratha'rku 
viruththaseathanam illaatha intha pelisthan emmaaththiram 
en'raan. 


*****<{17}:26> And David spake to the men that stood by him, 
saying, What shall be done to the man that killeth this Philistine, 
and taketh away the reproach from Israel? for who is this 
uncircumcised Philistine, that he should defy the armies of the 
living God? 


OORT IED SIUGILIM(IDH!) STAI! 
HOCTONEMLUNIGE HMAMOITSMENL LITTHSI, QS 
QUMevEMenIs VaEtarm Qevyjcagee CHApLr 
MHMFOW HEGAMCUO SEG ctovreotr QEWWLUGLD; 
HeUMICTeT CHUMIONL WI Ceenovrsonen 

HHHSFSAN SOG ANGHSCEHOLD Sevevrs Obs 
GLICO HOT STLOLOMHSITLO cToormiresr. 

<{17}:27> atha'rku janangka'l(janangga'l): avanaik 


kolluki'ravanukku(kolluhi'ravanukku/kollugi'ravanukku) inna innapadi 
seyyappadum en'ru mun sonna 


vaarththaika'laiyea(vaarththaiha'laiyea/vaarththaiga'laiyea) 
avanukkuch sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{17}:27> And the people answered him after this manner, 
saying, So shall it be done to the man that killeth him. 


HEHE IITE ITS HHMG QEMlGEN: GlOUusM6o#1s 
AATVAYAMEUMISEG Qiooieot Qootestiig. GlEFWWILILIGLO 
CTOOTM] (LNT CE MEM ET CUTTHOFHAOMNMCL BUM SEE 
CIF IMT6OTOOTITIT HEN. 


<{17}:28> antha manusharoadea avan peasikko'ndirukki'rathai avan 
mooththa sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
eliyaap(eliyaab) keattapoathu, avan thaaveethinmeal 
koapangko'ndu(koabangko'ndu): nee ingkea(inggea) vanthathu 
enna? vanaantharaththilu'l'la anthak kogncha 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) nee yaar vasaththil vittaay? 
yuththaththaip paarkka allavaa vanthaay? un 
thu'nikaraththaiyum(thu'niharaththaiyum/thu'nigaraththaiyum), un 
iruthayaththin 
akangkaaraththaiyum(ahanggaaraththaiyum/aganggaaraththaiyum) 
naan a'rivean en'raan. 


**E**<{17}:28> And Eliab his eldest brother heard when he spake 
unto the men; and Eliab's anger was kindled against David, and 
he said, Why camest thou down hither? and with whom hast 
thou left those few sheep in the wilderness? | know thy pride, 
and the naughtiness of thine heart; for thou art come down that 
thou mightest see the battle. 


HR HRI KKK LI TLI SS AS LMiaccymGL DOUG 
CUASOSTSIIA HSAMOS Borst elLHHs 
FCSETHVOMAW! TOOT CSLLGUTS), Seu6o 


HTOUA ICED CSIUMIASTONEG: h QmICS cuhss 
STONE? CUCTTHSATHAQVITIO HHS CEMEHE 
AGHSMer H WITT usFHF lod ONL MU? YHHHOMSU 
LITT SS HOVCVEUT OUHHMTL? 2 6 HSOONSTHOMHWLDO, 
2 6T QHSWFHO HSMSIVHEOHWILO MHM6or 
HAMCeu6s sTeormireor. 

<{17}:29> atha'rkuth thaaveethu: naan ippozhuthu seythathu 


enna? naan vanthatha'rku 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) illaiyaa en'ru soli, 


*e***<{17}:29> And David said, What have | now done? Is there 
not a cause? 

FH HHEKEE KK ELIT LIOD ABNGSHS HMOUS!: IhIT60T QIUGILIT(LYS 
CFLIGH] CTOOTSM? HITE CUHASMG (LWSMHHHLO 
Qevemeowit cteorm) Clemevedi, 

<{17}:30> avanai vittu, vea'roruvanidaththil thirumpi(thirumbi), 
anthappirakaaramaakavea(anthappirahaaramaahavea/anthappiragaar 


amaagavea) keattaan; janangka'l(janangga'l) munpoalavea 
uththaravu sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*E***<{17}:30> And he turned from him toward another, and 
spake after the same manner: and the people answered him 
again after the former manner. 


HERESY 30> DEUCE CMIL (Fh, 

CGouGMT(Heusm_  H#Flev HHO, HHSUNTSEIOTSCOu 
CELLI6T; MomhlFer (PsTCurevGeu 2 HHTOrY 

CIF IT6OTOOTITI HEN. 


<{17}:31> thaaveethu sonna 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) keattu, athaich savulin 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l); appozhuthu avan 
avanai azhaippiththaan. 


*E KE <117}:31> And when the words were heard which David 
spake, they rehearsed them before Saul: and he sent for him. 


FHKE I> HTOUD! CLEMO CUMHONH HOE 
HAUTE C5L_GH, HMHF FOO FPSEHHlOV 
AMOMISHMIAET, HUGUM PH) Hess Deus 601 
AMLOUNSG HT60T. 

<{17}:32> thaaveethu savulai noakki: ivanimiththam oruvanudaiya 
iruthayamum kalangka(kalangga) vea'ndiyathillai; ummudaiya 


adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan poay, inthap 
pelisthanoadea yuththampa'n'nuvean en'raan. 


*E*K*E*<117}:32> And David said to Saul, Let no man's heart fail 
because of him; thy servant will go and fight with this Philistine. 


HEIL 3I> HTOUA FOJONOD CHITA: 
QrucMMFASO Q HUM MLW Q\(HSWUCHO Seomis 
CoOUssTig IIFIEVSMED; DLO (LNEMLW SiqQ WiMTeonTAw Hiro 
GUTU, QHSU QuOevVHAComMCL WHS OCT AD|GCou6o 
6TOOTMITOOT. 

<{17}:33> appozhuthu savul thaaveethai noakki: nee inthap 
pelisthanoadea ethirththu yuththampa'n'na unnaal 


aakaathu(aahaathu/aagaathu); nee i'laignan, avanoa than 
si' ruvayathumuthal yuththaveeran en'raan. 


**EE*<{17}:33> And Saul said to David, Thou art not able to go 
against this Philistine to fight with him: for thou art but a youth, 
and he a man of war from his youth. 

HK} 33> SLIGILIM(IDH! FOYEV HINES CHA: 
§ QHSU QuSevsComGe +THTHH! WHS OLIV 

© 6STED MATH; th QonenEhoor, QeuCeot Heo 
AMIOUWIFI(IPHEY UHHOSM COT cTSoMI or. 


<{17}:34> thaaveethu savulaippaarththu: ummudaiya adiyaan en 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) meayththukko'ndirukki'rapoathu, 
oruvisai oru singkamum(singgamum), oruvisai oru karadiyum 
vanthu, manthaiyilirukki'ra oru aattaip pidiththukko'ndathu. 


*EEE*<{17}:34> And David said unto Saul, Thy servant kept his 
father's sheep, and there came a lion, and a bear, and took a 
lamb out of the flock: 


HEREC ITE AD HTEUA! FOJONOVLILIMITS HI: 

2 MUIPMLW SQwWiMTsT cToot FAUUIMIOOLW BHSomen 
CHWIH ASCSM (HLSAMGCUTS!, QAMMEs Eh 
AMIS(IPL, QHOMMs 6Eh STIG. UL UuHsl, 
LOHOSUNO(HSAM Oh BML 

Nig. 5 HISC)SIMT6OTL SI. 

<{17}:35> naan athaith thodarnthupoay, athai adiththu, athai athin 


vaaykkuth thappuviththean; athu enmeal paaynthapoathu, naan 
athin thaadiyaip pidiththu, athai adiththuk kon'rupoattean. 


*E*E*E*<117}:35> And | went out after him, and smote him, and 
delivered it out of his mouth: and when he arose against me, | 
caught him by his beard, and smote him, and slew him. 


PERE KLITY3S> TOT HOHH CHT IHSIGUMUL, 
ADF AGH), AOS MH MMUISGS 

HULOM HCHO; HH) eTOTCLOGD LUITWIHSHCUTS!, Hirer 
HAT HTIG MW Nig5H), HOH HQ gyls 
GATeoTMICUTL GCL oo. 

<{17}:36> anthach singkaththaiyum(singgaththaiyum) anthak 
karadiyaiyum ummudaiya 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan kon'rean; 
viruththaseathanamillaatha inthap pelisthanum 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) on'raippoala iruppaan; avan jeevanu'l'la 
theavanudaiya seanaika'lai(seanaiha'lai/seanaiga'lai) ninthiththaanea 
en'raan. 


**E**<{17}:36> Thy servant slew both the lion and the bear: and 
this uncircumcised Philistine shall be as one of them, seeing he 
hath defied the armies of the living God. 


HAHEI 3G> HHHF AMGHOHUL BHHS 
FTIQEMWWIL D2 O(seML WwW Sig witeonrSlws miro 
CaETeTCMer; MN HHS5SCEHooMevCTS OHSU 
GLICEVADMID AMUSHNed EpooremmMuGuireo 
QHUUTCT; Hoss Soisicnot CHeumMIenLwi 
CEMETABNEN HHHASTCOM croormireor. 

<{17}:37> pinnum thaaveethu: ennaich singkaththin(singgaththin) 
kaikkum karadiyin kaikkum thappuviththa karththar inthap 
pelisthanudaiya kaikkum thappuvippaar en'raan; appozhuthu savul 


thaaveethaip paarththu: poa, karththar unnudaneakooda 
iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga) en'raan. 


*****<{17}:37> David said moreover, The LORD that delivered me 
out of the paw of the lion, and out of the paw of the bear, he 
will deliver me out of the hand of this Philistine. And Saul said 
unto David, Go, and the LORD be with thee. 
HEI TY 37> LOOTED ILD HMA): TOTEM ETE 
AMBHAO OFAGD SYQulest MS4EGW HUUONHS 
SHS QHSU QUOVIMIMOLW MSSGiL0 
HUYONUILNT soot MMe; SUCUM IPS! Food HraTonge 
LITT HAI: GUT, STHHT @ooTeM|L Corgal Q\HULTTTS 
GTOOTMITOOT. 

<{17}:38> savul thaaveethukkuth than 
vasthirangka'lai(vasthirangga lai) uduththuviththu 
ve'nkalamaana(ve'nhalamaana/ve'ngalamaana) oru seeraavai avan 


thalaiyinmeal poattu, oru kavasaththaiyum avanukkuth 
tharippiththaan. 


*E***<117}:38> And Saul armed David with his armour, and he 
put an helmet of brass upon his head; also he armed him with a 
coat of mail. 


HHH KIT} 38> FEO HTOUA AGH HOO 
CUSVAITMAMEN 2 HHAHONHH! ClorswrGevlone1t eech 
FHYTEHEU Heiss HoMEOUNeTGWe Gur_O, <u} 
FUFHOFUYLD HUOSGSH SPUN SIM. 


<{17}:39> avanudaiya pattayaththai thaaveethu than 
vasthirangka'lmeal(vasthirangga'lmeal) kattikko'ndu, athilea 
avanukkup pazhakkamillaathathinaal nadanthupaarththaan; 
appozhuthu thaaveethu savulai noakki: naan 
ivaika'laip(ivaiga'laip/ivaiga'laip) poattukko'ndu 
poakakkoodaathu(poahakkoodaathu/poagakkoodaathu); intha 


appiyaasam(-) enakku illai en'ru_ solli, 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) ka'lainthupoattu, 


*EEE*<{17}:39> And David girded his sword upon his armour, and 
he assayed to go; for he had not proved it. And David said unto 
Saul, | cannot go with these; for | have not proved them. And 
David put them off him. 

HRCI TY 39> HEUMIOOL WI ULLWHOS HMONG) 
HOT UOVAMISENCMIOCD SLQSACISTOIG, BHl\Cov 
AUDISGU UPSSMeveoTsHHloorred HL HHMI S S60; 
AUGUT(IPH) STAIH) Fajyoned CHT: HMroo1 
QnusoMOenu CUIGHSVTOTGH CUTESF.L1H); OHS 
AUMNWITELD THEE Qlevemev ctsorm) Clemeved, 
AMUAMOMNME HONETHACLT (OH, 


<{17}:40> than thadiyaik kaiyilea pidiththukko'ndu, aat'rilirukki'ra 
ainthu 
koozhaangkalluka'laith(koozhaangkalluha'laith/koozhaangkalluga'laith 
) therintheduththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) meaypparukkuriya 
thannudaiya adaippappaiyilea poattu, than kava'naith than kaiyilea 
pidiththukko'ndu, anthap pelisthana'ndaiyilea poanaan. 


*****<{17}:40> And he took his staff in his hand, and chose him 
five smooth stones out of the brook, and put them in a 
shepherd's bag which he had, even in a scrip; and his sling was 
in his hand: and he drew near to the Philistine. 


THEE ITEAD> HOT HQEOUIG MSUNGCED 

Ng FSHSECISTOAG, BOMNOGEEM QHsHI 
FALMMASAVAYSON VHMHIGOHH!, BMeusement 
GCLOWULGEGHW HO OLW! BAoMLUULEMUUNGEo 


CLUTLG, HO HUM OHI Hor omsulnCev 

Ng FASAVATOIG, HHH Qhidlervgs corsvoemt_uNGeo 
GCLIM6OTIT oor. 

<{17}:41> pelisthanum nadanthu, thaaveetha'ndaikkuk 


kittivanthaan; parisaiyaip pidikki'ravan avanukku 
munnaaka(munnaaha/munnaaga) nadanthaan. 


*E**<{17}:41> And the Philistine came on and drew near unto 
David; and the man that bare the shield went before him. 


HEHE KITEAT> GILICOEUHSEDILO HLHSI, 
FTUFVIOL GS AL UbHI6T; UlomMFonwies 
Nig SAM CUCT HUM SEG LNSMeonrs HL HHT. 
<{17}:42> pelisthan sut'rippaarththu: thaaveethaik ka'ndu, avan 


i‘laignanum savunthariya roopamaana(roobamaana) sivantha 
meaniyu'l'lavanumaayirunthapadiyinaal, avanai asattaipa'n'ninaan. 


*EEE*<{17}:42> And when the Philistine looked about, and saw 
David, he disdained him: for he was but a youth, and ruddy, and 
of a fair countenance. 

HEE EKITEAI> GILICOEVHOT HNMOLLMTS SI: 
HTONUMHS HAVING, HUST QenenEhMiL FOyHHMW 
CHhULOMeT Fleuihs 
GCLOCMULETETEUEDILOMUN(HHHLIGUNGTTED, DEU6H ET 
AFL COL LIC SOOT EOTITEOT. 


<{17}:43> pelisthan thaaveethaip paarththu: nee 
thadika'loadea(thadiha'loadea/thadiga'loadea) ennidaththil vara 
naan naayaa en'ru solli, avan than 
theavarka'laikko'ndu(theavarha'laikko'ndu/theavarga'laikko'ndu) 
thaaveethaich sapiththaan(sabiththaan). 


**EE*<{17}:43> And the Philistine said unto David, Am | a dog, 
that thou comest to me with staves? And the Philistine cursed 
David by his gods. 


REIT AZ> GLO VHEN HTOUMHL UMHS: | 
HQSCONTCL coool HHlev oul Heo HMWIT eteorm) 
CETEDED, Hest Hoot CHoupsemenrsC STIG 
HTONEOHHE FINS HINT. 


<{17}:44> pinnum anthap pelisthan thaaveethaip paarththu: 
ennidaththil vaa; naan un maamsaththai 
aakaayaththup(aahaayaththup/aagaayaththup) 
pa'ravaika'lukkum(pa'ravaiha'lukkum/pa'ravaiga'lukkum) kaattu 
mirukangka'lukkum(miruhangga'lukkum/mirugangga'lukkum) 
koduppean en'raan. 


*E***<117}:44> And the Philistine said to David, Come to me, 
and | will give thy flesh unto the fowls of the air, and to the 
beasts of the field. 


KITE AAS LNOTEOILD AHHU Cudlerovgs oor 
HTOUEOHL UNTTHSHI: CTOOTSML HHlEv CUM; MHIMT6o 2 oor 
LOT EF HOOF ASMUHHIL UMMUAELSEGLW STO 
L(HSEASECLEGLO QaETHUCUCST sTeorMITesr. 


<{17}:45> atha'rkuth thaaveethu: pelisthanai noakki: nee 
pattayaththoadum, eettiyoadum, 
keadakaththoadum(keadahaththoadum/keadagaththoadum) 
ennidaththil varuki'raay(varuhi'raay/varugi'raay); naanoa nee 
ninthiththa isravealudaiya iraa'nuvangka'lin(iraa' nuvangga lin) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
seanaika'ludaiya(seanaiha'ludaiya/seanaiga'ludaiya) karththarin 
naamaththilea unnidaththil varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean). 


*E***<117}:45> Then said David to the Philistine, Thou comest to 
me with a sword, and with a spear, and with a shield: but | 
come to thee in the name of the LORD of hosts, the God of the 
armies of Israel, whom thou hast defied. 


ARERR ITLASS HHDNGH SIOMUSG!: Coders one 
Gord: H ULLWSCHIOLW, FLig GunG Lp, 
GSLGESCHIOW ctooroofl_HHlev uhAlmMnmw; HrGeon 
AHASS QerojpCeugiemLwi Qj raoMleumiserloor 
CHUCMTAW CFMOTBELOLW SVHHHT HTOHHIGCov 
2 STOML HHO ou(hAlCMoo. 


<{17}:46> in'raiyathinam karththar unnai en kaiyil 
oppukkoduppaar; naan unnaik kon'ru, un thalaiyai unnai vittu 
vaangki(vaanggi), pelistharudaiya paa'layaththin 
pi'nangka'lai(pi'nangga'lai) in'raiyathinam 
aakaayaththup(aahaayaththup/aagaayaththup) 
pa'ravaika'lukkum(pa'ravaiha'lukkum/pa'ravaiga'lukkum), 
poomiyin(boomiyin) kaattu 
mirukangka'lukkum(miruhangga'lukkum/mirugangga'lukkum) 
koduppean; athanaal isravealil theavan oruvar u'ndu en'ru 
pooloakaththaar(booloahaththaar/booloagaththaar) ellaarum 
a'rinthuko'l'luvaarka'l(a'rinthuko'l'luvaarha'l/a'rinthuko'l'luvaarga'l). 


*****<{17}:46> This day will the LORD deliver thee into mine 
hand; and | will smite thee, and take thine head from thee; and 
| will give the carcases of the host of the Philistines this day 
unto the fowls of the air, and to the wild beasts of the earth; 
that all the earth may know that there is a God in Israel. 


TERETE AG> QETENMUIFINLD HLHAY D olonreor 
TOOT EHADUNED OULSCEIHULINT; HE 2 coreneors 


HMM], 26 HMVEMWU 2 coMosnt ONO ounmMd, 
QUOEVS(HMLW UME Floor Nevormsenen 
QeTMMUIAIL GETUIHAL UMEMEUSELSEGLO, 
Lihue SG AGEMISE,5QGW CatOUGLCT; 
AFoTed MerojpGeucdleo CHercot soho] 2 v1} 
sTOOTM| LLCeoTGH SMT cteveom hl 

HM HIG HTT OUT SEM. 

<{17}:47> karththar pattayaththinaalum eettiyinaalum 
radchikki'ravar alla en'ru intha janakkoottamellaam a'rinthuko'l'lum; 


yuththam karththarudaiyathu; avar ungka'lai(ungga'lai) 
engka'l(engga'l) kaiyil oppukkoduppaar en'raan. 


*EEE*<{17}:47> And all this assembly shall know that the LORD 
saveth not with sword and spear: for the battle is the LORD'S, 
and he will give you into our hands. 

TK ITEATS HTHHY ULLWSHloormeyiLo 

FLig usorTeyiLo TLAGEIMOuT Sever stom! QS 
VoNSFHLLCLOCVEVML AMHAICATETEGLO; UH HLO 
HJHF(HOLWSF]; HUT DMIBGHMENT chiSET onBUNEo 
QUYSQESIHUUMY stoormMireos. 

<{17}:48> appozhuthu anthap pelisthan ezhumpi(ezhumbi), 
thaaveethukku ethiraakak(ethiraahak/ethiraagak) 
kittivarukaiyil(kittivaruhaiyil/kittivarugaiyil), thaaveethu theeviramaay 


anthach seanaikkum anthap pelisthanukkum 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) oadi, 


*EE**<{17}:48> And it came to pass, when the Philistine arose, 
and came and drew nigh to meet David, that David hasted, and 
ran toward the army to meet the Philistine. 


FIER TVAR> ALIGILIM( LPS! AHHU Cluicdlero gH oor 
TPL, HTMHSEG THNTSS AL iQ uHomasuner, 
HTN) HONTLOTW HHHF CFMOTSGO BMHSU 
GUCIEVAMISGLM sTHNTS slg, 

<{17}:49> than kaiyai adaippaththilea poattu, athilirunthu oru 
kallai eduththu, kava'nilea vaiththuch suzhat'ri, pelisthanudaiya 
net'riyilea pada e'rinthaan; anthak kal avan net'riyil pathinthu 


poanathinaal, avan tharaiyilea 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthaan. 


*****<{17}:49> And David put his hand in his bag, and took 
thence a stone, and slang it, and smote the Philistine in his 
forehead, that the stone sunk into his forehead; and he fell upon 
his face to the earth. 


TEER ITEAQ> HOT MGM BEML UUHH|Gvd 
GUILE, AHOGHS GH SEM HHH, 
HEUCMCE MUHA HPOM, GdkevAMiemrwi 
GHMMIUNGSoS UL sIMHHM6T; SHHS SOV BoU601 
AHMMUNe UHHH! Curci#lcrred, Qearct HomyjunGev 
(WEAIGUYM oMl(YHsiosr. 

<{17}:50> ivvithamaakath(ivvithamaahath/ivvithamaagath) 
thaaveethu oru kava'ninaalum oru kallinaalum pelisthanai 


mea'rko'ndu, avanai madangkadiththu(madanggadiththu), avanaik 
kon'rupoattaan; thaaveethin kaiyil pattayam illaathirunthathu. 


*****<{17}:50> So David prevailed over the Philistine with a sling 
and with a stone, and smote the Philistine, and slew him; but 
there was no sword in the hand of David. 


FEHR K(ITESOD> PUM BOTGS HTN! OH 
HOUCMSNMEYILD §P(h HOVEOSTMEYILD ClLIDerHoneo1 
GCLOMCESMOTH, HUME WL MBG HH, HUME 
QSEToMIGUTLLMor;, HTxFleot mauled WL Lwip 
Orevevir HHH 5H. 

<{17}:51> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thaaveethu 
pelisthana'ndaiyil oadi avanmeal nin'ru, avan pattayaththai 
eduththu, athai athin u'raiyilirunthu uruvi, avanaik kon'ru, 
athinaalea avan thalaiyai vettippoattaan; appozhuthu 


thangka'l(thangga'l) veeran seththuppoanaan en'ru pelisthar 
ka'ndu, oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE*<{17}:51> Therefore David ran, and stood upon the 
Philistine, and took his sword, and drew it out of the sheath 
thereof, and slew him, and cut off his head therewith. And when 
the Philistines saw their champion was dead, they fled. 


TAH EKITES ITS GOST HTN 

GILG VAI SMOTIEMLUNED sPlq. BeusTGLOEd fhleormi, 
HAUT UL LWHONH THHH, AMH BHO 

2 EOMUNEN HHH 2 (Ha, HeueMo1#s ChSmoorm, 
AHCMGCE Geu6ssT Hencovemw! CleulL_iq UCUM LM; 
SAUGUT(LPS! SHIGE alot QCEFSH|UIGLMSMMT6oT crest) 
QUOGvVST SIGH, sig UCLITSTMT SEH. 

<{17}:52> appozhuthu isravealarum yoothaa manusharum 
ezhumpi(ezhumbi), aarppariththu, pa'l'laththaakkin ellaimattum, 
ekroanin(-) vaasalka'lmattum(vaasalha'lmattum/vaasalga'Imattum), 


pelistharaith 
thuraththinaarka'l(thuraththinaarha'l/thuraththinaarga'l); 


Saaraayeemin vazhiyilum, kaathpatta'namattum, ekroan(-) 
patta'namattum, pelisthar vettu'ndu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*EEE*<{17}:52> And the men of Israel and of Judah arose, and 
shouted, and pursued the Philistines, until thou come to the 
valley, and to the gates of Ekron. And the wounded of the 
Philistines fell down by the way to Shaaraim, even unto Gath, 
and unto Ekron. 


AREEEEESEIT 5 I> HUGILIM PH! QleroTGeueo(H.o WLS 
WADIQQHD sT(LPLOM, ATUUPHSH), Usted HTSS Oo 
CTEVEMEVLDL(HLO, THC Mooileot CuTsFeoHEMLOL (HL, 
QuoevVIcmjs AVTHHloonypsen; FmyTuUirheor 
eULPUNEyILO, STHULL LOLOL, sTHGCI TOOT 
LIL_LeOLOL_Gib, AUMevsShT Qa. GOcinG 

EN (LPH HM Her. 

<{17}:53> israveal puththirar pelistharai moorkkamaayth 
thuraththinapi rpaadu, thirumpivanthu(thirumbivanthu), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


paa'layangka'laik(paa'layangga laik) 
ko'l'laiyittaarka'l(ko'l'laiyittaarha'l/ko'l'laiyittaarga'l). 


*EEE*<{17}:53> And the children of Israel returned from chasing 
after the Philistines, and they spoiled their tents. 


FITS 3 > QeroyGeuev HSS CLIN EO Henry 
C§LOFSSLTWS HPSASTMNHuUTG, A HwWMeuwHSsy, 
HAMUTEEFMOLW UTNTWIMIBeneTs 
ClAMenonenunLL ni Her. 


<{17}:54> thaaveethu pelisthanudaiya thalaiyai eduththu, athai 
erusaleamukkuk ko'ndu vanthaan; avan 
aayuthangka'laiyoa(aayuthangga laiyoa) than koodaaraththilea 
vaiththaan. 


*E***<117}:54> And David took the head of the Philistine, and 
brought it to Jerusalem; but he put his armour in his tent. 


HH TESAD HTEUA! CVI AM IEOML W 
HMOUVEML THHA, AMF THFCU( MSGS MIG 
CUHHTEN; HOUT AW FSHIAMENTCWUIT Hoo 
FALMTHACE MEUH HIM. 


<{17}:55> thaaveethu pelisthanukku 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) 
pu'rappattuppoaki'rathaich(pu'rappattuppoahi'rathaich/pu'rappattup 
poagi rathaich) savul ka'ndapoathu, avan 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
apnearaip(abnearaip) paarththu: apnearea(abnearea), intha 
vaalipan(vaaliban) yaarudaiya makan(mahan/magan) en'ru 
keattaan; atha'rku apnear(abnear): raajaavea, enakkuth theriyaathu 
en'ru ummudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{17}:55> And when Saul saw David go forth against the 
Philistine, he said unto Abner, the captain of the host, Abner, 
whose son is this youth? And Abner said, As thy soul liveth, O 
king, | cannot tell. 


HARK ITE SSS HTOUA OU IMIAG THIPTAL 
LYMUULOUGLITAMEOHHE FOC HTL CUTH), Qer68H 
GCFoOTUAWTAW AUGCOMEOFU LTT: MHUCetGy, 

QHS OUMEOILICT WITHEML WI LOGS eTeorm) CHL eo; 


ABMG AUG: regrGeu, soTsHGH CHMWMTS! 
STOTM! DUINMLWI Seuss Clarov1H 
GETEVQIAICM ON sTEOTMITSOT. 

<{17}:56> appozhuthu raajaa: anthap pi'l'laiyaa'ndaan yaarudaiya 
makan(mahan/magan) en'ru visaari en'raan. 

*EEE*<{17}:56> And the king said, Enquire thou whose son the 
Stripling is. 

FITTS > AUGILIM( LPS! DTT: SHH 
Neromenwi oor Toot WIT (H6ML WI LOST stootm) onenipl 
6TOOTMITOOT. 

<{17}:57> thaaveethu pelisthanaik kon'ru 
thirumpukaiyil(thirumbuhaiyil/thirumbugaiyil), apnear(abnear) 
avanaich savulukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


azhaiththukko'ndu poayvittaan; pelisthanudaiya thalai avan kaiyil 
irunthathu. 


*EEE*<{17}:57> And as David returned from the slaughter of the 
Philistine, Abner took him, and brought him before Saul with the 
head of the Philistine in his hand. 


HEE LITEST> HTEUH! CUOMVHoNCTS CMM! 
HJ(HOYMSUNG, SUCH BHUMIF FOVYIEG 
(POOLITS HO NPHHSCSTOONGH GUM iros; 
GLCIEVAMIMLW Honey Meus MAUNED O\HHSSI. 
<{17}:58> appozhuthu savul: vaalipanea(vaalibanea), nee 
yaarudaiya makan(mahan/magan) en'ru avanaik keattatha'rku, 


thaaveethu: naan pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 
ooraanaayirukki'ra ummudaiya 


adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) eesaayin 
makan(mahan/magan) en'raan. 


*E**E*<117}:58> And Saul said to him, Whose son art thou, thou 
young man? And David answered, | am the son of thy servant 
Jesse the Bethlehemite. 


EEK} SB> SILIGILIM(IPH!] FOYOV: CUMEOILIGEOT, 5 
WIT(HOOL WI LOGE 66M) Homes CH_LHMNG, 
HTOUS!: Hilo QUHACOCSW sanyreonrun Hes 

2 DO(PEMLW SQ wWiMsorAsws MFFTUNET LOS sTeorMIiren. 
|1 saamuveal 18| 

**EEEI I Samuel 18] 

Fxr EEE LEE FIT(Lp Geuev 18| 

<{18}:1> avan savuloadea peasi mudinthapinpu(mudinthapinbu), 
yoanaththaanudaiya aaththumaa thaaveethin aaththumaavoadea 


on'raay isainthirunthathu; yoanaththaan avanaith than 
uyiraippoalach sineakiththaan(sineahiththaan/sineagiththaan). 


*EE**<{18}:1> And it came to pass, when he had made an end 
of speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was knit with 
the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul. 


THEE ECIBE TS HOUT FOYCOOMCL GUE 
(Hig hS May, CUMTCTHHSTAMICOL WU AHAHLON HTH lor 
HHHIOMCUTCL qPenMM Hens HH GH: 
CUITSTHH MTT HeusMons Hoo 2 WNemjuCuTEvs 
ACHAS SME. 


<{18}:2> savul avanai avan thakappan(thahappan/thagappan) 
veettukkuth thirumpippoaka(thirumbippoaha/thirumbippoaga) 
ottaamal, an'rumuthal thannidaththil vaiththukko'ndaan. 


*EEE*<{18}:2> And Saul took him that day, and would let him go 
no more home to his father's house. 


KHER IBEDS FEYOD HEUMOMN HEUCT HBLILICT 

AL GO6GS HF GWMUCUTG GeLMmwMcd, Semi ipHev 
HONCML HAV CNCUHH/SC)SMOOOML MoT. 

<{18}:3> yoanaththaan thaaveethaith than aaththumaavaippoalach 
sineakiththathinaal(sineahiththathinaal/sineagiththathinaal), avanum 


ivanum udanpadikkai 
pa'n'nikko'ndaarka'l(pa'n'nikko'ndaarha'l/pa'n'nikko'ndaarga'l). 


*E***<118}:3> Then Jonathan and David made a covenant, 
because he loved him as his own soul. 


FARR IIBEZ> CUITETH HMO HTOUMHH HOOT 
AFALTMUUCLITVE ACHAFH#loored, Reus i_0 
QUILD 21 COLIg. HEN LICE SC) HMO My Her. 
<{18}:4> yoanaththaan poarththukko'ndiruntha saalvaiyaik kazhat'ri, 
athaiyum, than vasthiraththaiyum, than pattayaththaiyum, than 


villaiyum, than kachchaiyaiyumkoodath thaaveethukkuk 
koduththaan. 


*E***<{18}:4> And Jonathan stripped himself of the robe that 
was upon him, and gave it to David, and his garments, even to 
his sword, and to his bow, and to his girdle. 


HEHE LIBEAS CUIM6OTH HIT OO 
GCUTTHASOVSTOOOG (HHH FTOVEMEUCHUA SLOMM, 
AMFULD, HOT UVHINHOOHUILD, 607 


UILLWAFAMHWLD, HoT MlevemevujlLo, Hoo 
HFEMFMUU WGA HTIUHSEGH DSI HMO. 


<{18}:5> thaaveethu savul thannai 
anuppuki'ra(anuppuhi'ra/anuppugi'ra) evvidaththi'rkum_ poay, 
puththiyaayk(buththiyaayk) kaariyaththai nadappiththathinaal, savul 
avanai yuththamanusharinmeal 
athikaariyaakkinaan(athihaariyaakkinaan/athigaariyaakkinaan); avan 
ellaa janaththin ka'nka'lukkum(ka'nha'lukkum/ka'nga'lukkum), 
savuludaiya oozhiyakkaararin 
ka'nka'lukkumkoodap(ka'nha'lukkumkoodap/ka'nga'lukkumkoodap) 
piriyamaayirunthaan. 


*EEE*<{18}:5> And David went out whithersoever Saul sent him, 
and behaved himself wisely: and Saul set him over the men of 
war, and he was accepted in the sight of all the people, and also 
in the sight of Saul's servants. 


HHI BESS HTN] FOYOV HOMENET BO ILIYAIM 
TOHONL HAM GO Cum, YHHWNWS SIMWUHHNS 
HLUNHHHloortey, FOYCD Beu6M6o01 

WjFHFODIOOH ICD HASIPWUTSASTTT; DBeu6o 
STEVEVT YOMHAO HVISELSGD, FOAL wW 

SA AUISHSTY MET ANH EhAGL FLL 

DM WILOMUN (i 1h HIT6OT. 

<{18}:6> thaaveethu pelisthanaik kon'ru 
thirumpivanthapinpu(thirumbivanthapinbu), janangka'l(janangga'l) 
thirumpa(thirumba) varumpoathum, 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) isravealin sakala(sahala/sagala) 


patta'nangka'lilumirunthu(patta'nangga'lilumirunthu), 
aadalpaadaludan pu'rappattu, 


mea'langka'loadum(mea'langga'loadum) 
keethavaaththiyangka'loadum(keethavaaththiyangga'loadum) 
santhoashamaay raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
savulukku 
ethirko'nduvanthaarka'l(ethirko'nduvanthaarha'l/ethirko'nduvanthaar 
ga'l). 

*EEE*</18}:6> And it came to pass as they came, when David 
was returned from the slaughter of the Philistine, that the 
women came out of all cities of Israel, singing and dancing, to 
meet king Saul, with tabrets, with joy, and with instruments of 
musick. 


HEE IBEES HTN) CUM VFM ClAMTM! 
A(GHOMNUBSMcY, Qormisen H (HLL Ou HLOGUTSILO, 
OAT Set QerojpCeudlesr FHev 

ILL ommGeneyiLh(GbSI), SL couTLeyiLoor UMuULLG, 
GHOTMHISCaNGW Shouts HWS 
FHCHTOOLOMU KTQTeuTAwW! FOyoysge 

CTH OSIMTOSOH OUI H MI HEN. 

<{18}:7> antha sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
aadippaadukaiyil(aadippaaduhaiyil/aadippaadugaiyil): savul kon'rathu 
aayiram, thaaveethu kon'rathu pathinaayiram en'ru 


mu'raimu'raiyaakap(mu'raimu'raiyaahap/mu'raimu'raiyaagap) 
paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l). 
*EEE*<{18}:7> And the women answered one another as they 


played, and said, Saul hath slain his thousands, and David his ten 
thousands. 


HAHKEEREK KIBET > HH CVA SM AIQUUTHoMSUNGD: 
FEYOV ATED! AUNT, STNG) Cameos 
LIFISOMUNTLD 6TOoTM! (PEOMAPSEMMWUITSL LIM corr ser. 
<{18}:8> antha vaarththai savulukku visanamaayirunthathu; avan 
mikuntha(mihuntha/miguntha) erichchaladainthu, thaaveethukkup 
pathinaayiram, enakkoa aayiram 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); innum 


raajaangkamaaththiram(raajaanggamaaththiram) avanukkuk 
ku'raivaayirukki'rathu en'ru_ solli, 


*****<{18}:8> And Saul was very wroth, and the saying 
displeased him; and he said, They have ascribed unto David ten 
thousands, and to me they have ascribed but thousands: and 
what can he have more but the kingdom? 


TERKEEEKKIIBYS> HHH OUMHOH FOIVMAG 

CMF STLOTUN HAS; Horse NGHS se Foren HH, 
HTOUASGU USsonuNnyj.o, stooTsCaT SLUNHLO 
GAETHHSIMNISEN; Qleoray iLO TTQThIGLOTH SILO 
AUDISGS GOMOUTUNGHSAMS! stom) Clemreved, 
<{18}:9> annaa'lmutha'rko'ndu savul thaaveethaik 


kaaymakaaramaayp(kaaymahaaramaayp/kaaymagaaramaayp) 
paarththaan. 


*EEE*<{18}:9> And Saul eyed David from that day and forward. 
KHER IIE OS OMIT PHOCSTONIH FEY6v 
HTONSMNHS STUILOGMYPLOMWIL LTH Hiro. 

<{18}:10> ma'runaa'lilea theavanaal vidappatta pollaatha aavi 


savulinmeal i'rangkit'ru(iranggit'ru); avan veetti'rku'l'lea 
theerkkatharisanam sollikko'ndirunthaan; appozhuthu thaaveethu 


thinanthoa'rum seyki'rapadi(seyhi'rapadi/seygi'rapadi), than 
kaiyinaal surama'ndalaththai vaasiththukko'ndirunthaan; savulin 
kaiyilea eettiyirunthathu. 


*EE**<{18}:10> And it came to pass on the morrow, that the evil 
spirit from God came upon Saul, and he prophesied in the midst 
of the house: and David played with his hand, as at other times: 
and there was a javelin in Saul's hand. 


eee K(18}:10> LOMIBTeNGed CHeuermes NULL 
GILITEVEOTS BLN FeyolesGed QMMAMMI!; Jer6ot 
aLiqgmGenCn SjSS5 Ml Food 

CETVEONSASTOOMNG HHA; SUGUMIPS! STAI! 
AooTHCHTMILO QEUAMLUIG, Hoot MSuNooirev 

FT OVNL VHONH CUTAH ASCSM (15 fh HOT; 
FOOT MSUNGS MPLigunHHhssl. 

<{18}:11> appozhuthu savul thaaveethaich suvaroadea searththu 
uruvak kuththippoaduvean en'ru eettiyai avanmeal e'rinthaan; 


aanaalum thaaveethu vilaki(vilahi/vilagi) ira'ndutharam avanukkuth 
thappinaan. 


*EEE*<{18}:11> And Saul cast the javelin; for he said, | will smite 
David even to the wall with it. And David avoided out of his 
presence twice. 


HHI OVI > AUGILIM( LPS! FEYCO HTN HE 
FEUCHIGL CETHH 2(HOUS GHHUGCUTIGCorCT etso1mM) 
FLIG OW SUCTCLOGD sTHMMHSHM6T; A, correyiiod HTEvs! 
EME] QYBTAGFSIWD HUD SGH SHUM. 


<{18}:12> karththar thaaveethoadeakooda irukki'raar en'rum 
thannai vittu vilakippoanaar(vilahippoanaar/vilagippoanaar) en'rum, 
savul ka'ndu, thaaveethukkup payanthu(bayanthu), 


*e***<{18}:12> And Saul was afraid of David, because the LORD 
was with him, and was departed from Saul. 

TAREE EIIBEII> GTHSHY STONCHTICL GaL QHSHMNI 
STOOMILD Horremoosr OMI_G QNVAIIGUMEM sTestMILo, 
FEY HONG, STMBSGU UWHSI, 

<{18}:13> avanaith thannaivittu appu'rappaduththi, avanai 
aayirampearukku athipathiyaaka(athibathiyaaha/athibathiyaaga) 
vaiththaan; appadiyea avan janaththi'rku 


munpaakap(munbaahap/munbaagap) poakkum 
varaththumaayirunthaan. 


*E*** <{18}:13> Therefore Saul removed him from him, and made 
him his captain over a thousand; and he went out and came in 
before the people. 


KHER IIB IZ> DHEUCN ONE HOON STEML |} 
AUYMUUGHS), SHeusme#n BUNTOCUHSG 
AQUHUTS MUHHMTOT; HULIQGCW Ber6o1 
VTHAMEG (PoouTSH Cu EGLO 

CUTS HILOMUN HSIN. 

<{18}:14> thaaveethu than 
seykaika'lilellaam(seyhaiha'lilellaam/seygaiga'lilellaam) 


puththimaanaay(buththimaanaay) nadanthaan; karththar 
avanoadeakooda irunthaar. 


*****<{18}:14> And David behaved himself wisely in all his ways; 
and the LORD was with him. 


ARI BETAS HTOUA! HOT CLE WEN AHHENCCOEVEVMLD 
YF SIOMOTU HLHHTOO; SJHST BHouGCo#nCr ga 
QGHSIV. 

<{18}:15> avan makaa(mahaa/magaa) 


puththimaanaay(buththimaanaay) nadakki'rathaich savul ka'ndu, 
avanukkup payanthirunthaan(bayanthirunthaan). 


*E**E*<118}:15> Wherefore when Saul saw that he behaved 
himself very wisely, he was afraid of him. 
TAKER II BLISS HEN LODMT YS AILOMOOMTU 
HLEAMEOHE FOV SHIH, HUMSEGL 
LIVI H) (15 fh HIT 607. 

<{18}:16> isravealarum yoothaa 
janangka'lumaakiya(janangga'lumaahiya/janangga'lumaagiya) 
yaavarum thaaveethaich 
sineakiththaarka'l(sineahiththaarha'l/sineagiththaarga'l); 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) avan poakkum 
varaththumaayirunthaan. 


**E***<{18}:16> But all Israel and Judah loved David, because he 
went out and came in before them. 


eee KLIBL IED MlervoTCoueor(hlo UL HT 

OMIA EHLOTAW WITEUMH LO HToiongye 
ACHAHHIMIAMN; HUTSEHSG (LNSHOUTS Bors 
GCUTSGWO UPHSILOTUN GH HHMOO. 

<{18}:17> en kai alla, pelistharin kaiyea avanmeal vizhattum en'ru 


savul ninaiththukko'ndu, savul thaaveethai noakki: ithoa, en 
mooththa 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
mearaavai unakku manaiviyaakak(manaiviyaahak/manaiviyaagak) 
koduppean; nee enakku nalla 
seavakanaaymaaththiram(seavahanaaymaaththiram/seavaganaaymaa 
ththiram) irunthu, karththarudaiya yuththangka'lai(yuththangga lai) 
nadaththu en'raan. 


*EE**<{18}:17> And Saul said to David, Behold my elder daughter 
Merab, her will | give thee to wife: only be thou valiant for me, 
and fight the LORD'S battles. For Saul said, Let not mine hand be 
upon him, but let the hand of the Philistines be upon him. 


THREE EEELIBIIT> 616 OH HEV, CUCU Moor 
MAC HEUCTCMOED ONPG creom) Fejev 
MeNoomFHASAVSTONG, FQ STaIHsS CHTSA: OCH, 
TOT CLPHH GWOTTHAWITEAW CLoYTone 2 o1rseq 
NSTANUITSA GQAaTHUGCLOCT;  cTeoThGe Hered 
CFOUSOMUOTHAL QGHA, HSHSHOLW 
WFHMIGMET HL HHI 6TSOMIMTOOT. 

<{18}:18> appozhuthu thaaveethu savulaip paarththu: raajaavukku 
marumakanaaki'ratha'rku(marumahanaahi'ratha'rku/marumaganaagi' 
ratha'rku) naan emmaaththiram, en jeevan emmaaththiram, 


isravealilea en thakappan(thahappan/thagappan) vamsamum 
emmaaththiram en'raan. 


*****<{18}:18> And David said unto Saul, Who am I? and what is 
my life, or my father's family in Israel, that | should be son in 
law to the king? 


HK I BVI R> AUIGILIM( LPS! HTH) FO46NE0L 
LITT HA: HTIQMIYSE W(HOSoMAMSAME ios 
CTLDLOTHSINLD, cToot Heri6or sTLOLOMs ANIL, 


MerojfGeueGCev cToot HSLILICO CULE (LOL 6TLOLOMHSHITLO 
6TOOTMITOOT. 

<{18}:19> savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
mearaap(mearaab) thaaveethukkuk kodukkappadung kaalam 
vanthapoathu, ava'l 
meakoalaaththiyanaakiya(meahoalaaththiyanaahiya/meagoalaaththiy 


anaagiya) aathariyealukku 
manaiviyaakak(manaiviyaahak/manaiviyaagak) kodukkappattaa'l. 


*EEE*<{18}:19> But it came to pass at the time when Merab 
Saul's daughter should have been given to David, that she was 
given unto Adriel the Meholathite to wife. 


HAE <IBITOD> FEO GLOTTHHWITAW! CLOT 
HTNUAFGS OETGSSUUGM STOO ouhHCuTH, 
HAUT COCSIVMAHAWSOMAL BHMCUIAIAG 
Weneronwuiras GathSSUUL Lien. 

<{18}:20> savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) thaaveethai neasiththaa'l; athu 


savulukku a'rivikkappattapoathu, athu avanukkuch 
santhoashamaayirunthathu. 


*EEE*<{18}:20> And Michal Saul's daughter loved David: and they 
told Saul, and the thing pleased him. 


HARKER IBEDO> FEYOOCT GLOTTHAUITAW Haren 
HTNOS CHASHMN; HH) FO VEE 
AMMASUULLGUTH!, HH) HUB SGE 
EHCSTACOMUNG HSS). 


<{18}:21> ava'l avanukkuk ka'n'niyaayirukkavum, pelistharin kai 
avanmeal vizhavum, ava'lai avanukkuk koduppean en'ru savul 
e'n'ni, thaaveethai noakki: nee ennudaiya ira'ndaam 
kumaaraththiyinaal in'ru enakku 
marumakanaavaay(marumahanaavaay/marumaganaavaay) en'raan. 


*****<{18}:21> And Saul said, | will give him her, that she may 
be a snare to him, and that the hand of the Philistines may be 
against him. Wherefore Saul said to David, Thou shalt this day be 
my son in law in the one of the twain. 


HERI BEDI > HOUT HOUMIGGS 

HOVCMMITUN HAAEYLD, GON MoT ons 
AMEE QNIPEYLD, HUME HUM SGS 
GETGUGCLICT cTesTM! FOyY6d stovoiowmn, Stains CHreé: 
H THO MOL WI QCM GwITsAluNoored Geom 
TOOTH LOTHLOGSOMEUMUL! 6TEOTMITSOT. 


<{18}:22> pinpu(pinbu) savul than oozhiyakkaararaip paarththu: 
neengka'l(neengga'l) thaaveethoadea 
irakasiyamaayp(irahasiyamaayp/iragasiyamaayp) peasi: ithoa, raajaa 
unmeal piriyamaayirukki'raar; avarudaiya oozhiyakkaarar ellaarum 
ummaich sineakikki'raarka'l(sineahikki'raarha'l/sineagikki'raarga'l); 
ippoathum neer raajaavukku 
marumakanaanaal(marumahanaanaal/marumaganaanaal) nalam 
en'ru sollungka'l(sollungga'l) en'ru_ka'rpiththaan. 


*****<{18}:22> And Saul commanded his servants, saying, 
Commune with David secretly, and say, Behold, the king hath 
delight in thee, and all his servants love thee: now therefore be 
the king's son in law. 


FHKE KIIBN-DI> LOOTL] FOJOV Hol CALPWISSMIEOTL 
UNS Hl: bmise STaresgrGL @ysAwiomwu Gud: 
QC, jreen 2 erGuwoe UflwiLoTuNiS&mny; 
AMUHOLW CA NWSSIHY sTeveoT(HLO 2 LEME 
ACHASA MISE; QUGCUTAILD Hy PI|Qreyse 
LO(HLOGEVIMTSOTITED HEOLD 6TSOTM] ClEMEVEYIMIGEN cTeorm) 
HONS SMO. 

<{18}:23> savulin oozhiyakkaarar intha 
vaarththaika'laith(vaarththaiha'laith/vaarththaiga'laith) thaaveethin 
sevika'l(seviha'l/seviga'l) keadkap 
peasinaarka'l(peasinaarha'l/peasinaarga'l); appozhuthu thaaveethu, 
naan raajaavukku 
marumakanaaki'rathu(marumahanaahi'rathu/marumaganaagi rathu) 


leasaana kaariyamaa? naan e'liyavanum, a'rpamaay 
e'n'nappattavanumaayirukki'rean en'raan. 


*EEE*<{18}:23> And Saul's servants spake those words in the ears 
of David. And David said, Seemeth it to you a light thing to be a 
king's son in law, seeing that | am a poor man, and lightly 
esteemed? 


HERES E<IIB}I3> FEO SBMIMUISSIIY QS 
CUTTHOFHSONE HTOiAloo Meansert CSL 
GUACITTSen; SUAUTIPS! STAT, Hroor Prgreyse 
LOH SsMnAMS! Covsitoot SMMIWLOM? Mire 
STEMWIGUEOILD, SIMLILOMU 
STOOMTOOOTLILIL_ L_ CUS ILOMUN HSAGCM 6 sT6sMiredr. 


<{18}:24> thaaveethu inna innapadi sonnaan en'ru savulin 
oozhiyakkaarar avanukku 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE*<{18}:24> And the servants of Saul told him, saying, On this 
manner spake David. 


HERKEN K(IBLIAD HTEUH! Qioleor O\EotSor Lila. 

GIF TSOTSOMTEN sTOTM) FOYT CAINWIGHTHT HUM SEG 
AMONG HMMS. 

<{18}:25> appozhuthu savul: raajaa parisaththai 
virumpaamal(virumbaamal), pelistharin noo'ru 
nuniththoalka'linaal(nuniththoalha'linaal/nuniththoalga'linaal) 
raajaavin saththurukka'lidaththil pazhivaangka(pazhivaangga) 
viruppamaayirukki'raar en'ru thaaveethukkuch 


sollungka'l(sollungga'l) en'raan; thaaveethai pelistharin kaiyinaal 
vizhappa'n'nuvathea savuludaiya e'n'namaayirunthathu. 


*EEE*<{18}:25> And Saul said, Thus shall ye say to David, The 
king desireth not any dowry, but an hundred foreskins of the 
Philistines, to be avenged of the king's enemies. But Saul thought 
to make David fall by the hand of the Philistines. 


HEHE K(IBEI5> HUIGILIM(IPS! FOYSV: TET UPFHOOS 
ONCHLOUMTLOED, GU vUs Heo Mmmm! 
HoMNFACHIVSaMsired MTree FHH(HSSM SF Hlov 
LIP OUTS ONGUULOTUNGSAMM stom) STUBSGE 
GETEVAYIMIGEN TOM MT; STAM Cudlervgs Moor 
MAUNSTED QMIPULICMMOH|OUCH FOjoy|emLw 
6TOOUTOOOTLO TUN (Ih hH AI. 


<{18}:26> avan oozhiyakkaarar thaaveethukku intha 
vaarththaika'laich(vaarththaiha'laich/vaarththaiga'laich) sonnapoathu, 
raajaavukku 
marumakanaaki'rathu(marumahanaahi'rathu/marumaganaagi rathu) 
thaaveethukkup piriyamaayirunthathu. 


*****<{18}:26> And when his servants told David these words, it 
pleased David well to be the king's son in law: and the days 
were not expired. 


EK IIBEIED HOUT CAAPUGHATIY HSTOMUISG 
QHH UMHOFHONME CETosoCurgl, ITVIrEysEe 
LO(HWSonADS! STUHBSGO NfwLo run HHS. 


<{18}:27> atha'rkuk ku'riththa naadka'l ni'raivea'rumunnea, 
thaaveethu ezhunthu, than manusharaik koottikko'ndupoay, 
pelistharil irunoo'rupearai vetti, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
nuniththoalka'laik(nuniththoalha'laik/nuniththoalga'laik) 
ko'nduvanthu, thaan raajaavukku 
marumakanaakumpadikku(marumahanaahumpadikku/marumaganaag 
umpadikku), avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) raajaavukku e'n'nich 
seluththinaan; appozhuthu savul than 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'lai(meehaa'lai/meegaa'lai) avanukku 
manaiviyaakak(manaiviyaahak/manaiviyaagak) koduththaan. 


*EEE*<{18}:27> Wherefore David arose and went, he and his 
men, and slew of the Philistines two hundred men; and David 
brought their foreskins, and they gave them in full tale to the 
king, that he might be the king's son in law. And Saul gave him 
Michal his daughter to wife. 


FH AKKHHKKKK CL QUITD ABNGS GM5S IhTL Sen 
HoMGCaumiUpcotGoor, STO] TUPHH!, Hoo 


DWOIQIOITS FarL_GSQSToNHGUMU, Cudlervgsiplev 
QHHIMIGUMT GeouLig, HUPHEN HoMACHTovSMETs 
GQATOTHUBH!, HTooT HTITEyaxeq 
LO(HWSONGOUGAG, Honousmnel HTVreyagq 
TONNE TEMA TET; HUGUT IPH! FOJCD Hoo 
GMOIMFSHAWTAW Waren HuDd FG Wencssranwuirss 
CTH S SITE. 

<{18}:28> karththar thaaveethoadirukki'raar en'ru savul 
ka'nda’'rinthuko'ndaan; savulin 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'lum(meehaa'lum/meegaa'lum) avanai neasiththaa'l. 


*E***<1{18}:28> And Saul saw and knew that the LORD was with 
David, and that Michal Saul's daughter loved him. 


HK IIBEIS> GTHH HTONCHMG(HSAMM sroorm) 
FEY HOTL OMHACSMOTL Tet; FerJ60|6or 
GWMSHWTAwW HsrEpgw Meucms# CHhAHSHIMEM. 
<{18}:29> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) savul innum 
athikamaayth(athihamaayth/athigamaayth) thaaveethukkup 


payanthu(bayanthu), thaan uyiroadiruntha naa'lellaam 
thaaveethukkuch saththuruvaayirunthaan. 


*EEE*<{18}:29> And Saul was yet the more afraid of David; and 
Saul became David's enemy continually. 


HEHE KLIBYEIO> OLENALITED FEED O6oTe| LD 
HASGWOMG HSTUBSGO UWHH), HoT 2 uNC Mig HHS 
HICETEVEVTLD HTUHSGEF FHH|(HOUMUN HHH IMT. 


<{18}:30> pelistharudaiya pirapukka'l(pirabukka'l) 
pu'rappaduki'rapoathellaam(pu'rappaduhi'rapoathellaam/pu'rappadu 
gi'rapoathellaam) thaaveethu savuludaiya oozhiyakkaarar 
ellaaraippaarkkilum puththimaanaay(buththimaanaay) 
nadanthuko'ndaan; avan pear mikavum(mihavum/migavum) 
kanampet'rathu. 


*EEE*<{18}:30> Then the princes of the Philistines went forth: 
and it came to pass, after they went forth, that David behaved 
himself more wisely than all the servants of Saul; so that his 
name was much set by. 


HAHEI B}:30> GUOVEI(HOLW MTUSHen 
LMULUGAMCUTAFZeveTL Hraww FoyQyenL wi 

SI HWIGSTYY sTOOMEOTPULITTSESYILO YSHLOMOOTMTU 
HLHACSIooTL tet; Serco Guy LAl&eyLo 
HOOTLOGILIMM SI. 

|1 saamuveal 19| 

**EEET I Samuel 19] 

PASE ESA FIT(Lp Geuev 19| 

<{19}:1> thaaveethaik kon'rupoadumpadikku, savul than 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanaththaanoadum than oozhiyakkaarar ellaaroadum peasinaan. 


*****<{19}:1> And Saul spake to Jonathan his son, and to all his 
servants, that they should kill David. 


HEE IOLTS HTOUMHS CATETMICLMOGOUG SG, 
FEYOOD HO! GMONTTONAW CHUMMHASICOIMHW Hoo 
Sa HUIGSIIY sTeveoTGHTGLW Cuélsorresr. 


<{19}:2> savulin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanaththaanoa, thaaveethinmeal mikavum(mihavum/migavum) 
piriyamaayirunthaan; athanaal yoanaththaan thaaveethukku athai 
a'riviththu: en thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
savul ummaik kon'rupoada 
vakaitheaduki'raar(vahaitheaduhi'raar/vagaitheadugi'raar); 
ippoathum naa'laikkaalamea neer echcharikkaiyaayirunthu, 
ma'raivaana idaththil o'liththukko'ndirum. 


*EE**<{19}:2> But Jonathan Saul's son delighted much in David: 
and Jonathan told David, saying, Saul my father seeketh to kill 
thee: now therefore, | pray thee, take heed to thyself until the 
morning, and abide in a secret place, and hide thyself: 


AHEKEEEEELIONIDS FEO HLOMIPOOMAL 
CUITETHHTCSIT, HSTOIFleorCLocd LAlBeyLo 

NMWILOTUN HHT; HHooted Cues HMC 
HTNUAFG AOS HMOMNHS: Toot SSULUCITAW! Foyer 
2 NEMS GEMTMIGLITL uomMECHOAMNT; 
QUGUTSILD HlenmenSSTevGio fh 
TEFNAMASUMUN HHH, WommMorittesr Q_HHlev 

62 ONS HSC) HIM 6VOTIG. (1HLD. 

<{19}:3> naan pu'rappattuvanthu, neer ve'liyilirukkum idaththil en 
thakappan(thahappan/thagappan) pakkaththilea nin'ru, 
umakkaaka(umakkaaha/umakkaaga) en 


thakappanoadea(thahappanoadea/thagappanoadea) peasi, 
nadakkum kaariyaththaik ka'ndu, umakku a’rivippean en'raan. 


*EEE*<{19}:3> And | will go out and stand beside my father in 
the field where thou art, and | will commune with my father of 
thee; and what | see, that | will tell thee. 


HK (IOL3> PTET LIMULULGeubsl, Ii 
CleucMuNeO(HSGOW QLHSHlevd ctor FSLILICT 
LFSHAICOD HlooTM), PSH clooT SSULIGSOTCL 
GUA, BHLSEGW SIMWUHOHS SIG, 2WS5G 
AMONUGLCHT steormireor. 


<{19}:4> appadiyea yoanaththaan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) savuloadea 
thaaveethukkaaka(thaaveethukkaaha/thaaveethukkaaga) nalamaayp 
peasi, raajaa thammudaiya 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) thaaveethukku 
viroathamaayp 
paavagnseyyaathiruppaaraaka(paavagnseyyaathiruppaaraaha/paavag 
nseyyaathiruppaaraaga); avan umakku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseyyavillai; avan seykaika'l(seyhaiha'l/seygaiga'l) umakku 
meththa 
upayoakamaayirukki'rathea(ubayoahamaayirukki'rathea/ubayoagama 
ayirukki'rathea). 


*EEE*<{19}:4> And Jonathan spake good of David unto Saul his 
father, and said unto him, Let not the king sin against his 
servant, against David; because he hath not sinned against thee, 
and because his works have been to thee-ward very good: 


TREE IOLAD HLILIGCWL CUITETHAMOOT 601 
FFULCMAW FO/COONGCL HIUVFSHTH MHEOLOMUL 
GUA, DTT SO(YOLW SQ wiTsnAw HTUBSG 
OMIGCTTSWMUL UTEUEHOEFWUTH(GHULITHTS; S6U607 

2 105G MCHITSWTSU UTEUEHOFUWIWIOANEVENED; DEU6T 
CEWIMHAN 2 WFG GOGH 2 UCWMTEOTUNHSAMCS. 


<{19}:5> avan than piraa'nanaith than kaiyilea vaiththukko'ndu, 
anthap pelisthanaik kon'rathinaalea, karththar isravealukkellaam 
periya iradchippaik katta'laiyittathai neer ka'ndu, 
santhoashappatteerea; ippoathum 
mukaantharamillaamal(muhaantharamillaamal/mugaantharamillaama 
|) thaaveethaik kolluki'rathinaal(kolluhi'rathinaal/kollugi'rathinaal), 
kut'ramillaatha iraththaththi'rku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) neer 
paavagnseyvaanean en'raan. 


*EEE*<{19}:5> For he did put his life in his hand, and slew the 
Philistine, and the LORD wrought a great salvation for all Israel: 
thou sawest it, and didst rejoice: wherefore then wilt thou sin 

against innocent blood, to slay David without a cause? 


KEE IOUSS GENET HOT LIMMOOVIEHN6NE Hor 
MADUNCH MUHAHSCVSTONG, HHS CiodlervIoncw1rs 
AaTooIMAleonGe, STHHAT QleropCoaSGlGevevro 
Qupw QoL AUcMuUs S_LMMUNL EMS hy HSoo1lh, 
FHCSTOQUULIeCT; QUCUTHIL (NSnhspiileveomoey 
HTNUMOHS METvAMAMHeonres, GMMiMevevrg 
QjS555HOG OMGCITSHOIs Hy uTeuE_OsFwWeumtGooreor 
6TOOTMIT6OT. 

<{19}:6> savul yoanaththaanudaiya sollaik keattu: avan 


kolaiseyyappaduvathillai en'ru karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
aa'naiyittaan. 


**E***<{19}:6> And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: 
and Saul sware, As the LORD liveth, he shall not be slain. 


FIR I OV-G> FOYE CUTE S HITED |6O LW 
CleTevEnNevs CSL: Seu6or 


ASTMOGEFWWILLGEUPCvEMEd cM) BTHH(HOOLW 
HOUMA HY SO ovoruNt tL T6or. 


<{19}:7> pinpu(pinbu) yoanaththaan thaaveethai azhaiththu, antha 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) avanukku a’riviththu, avanaich savula'ndaiyilea 
koottikko'ndupoay vittaan; appadiyea avan munpoalavea 
avanudaiya samukaththil(samuhaththil/samugaththil) irunthaan. 


*****<{19}:7> And Jonathan called David, and Jonathan shewed 


him all those things. And Jonathan brought David to Saul, and he 
was in his presence, as in times past. 


FARRER EE IONTS [NETL] CUITETHAMTSN HME 
AMA, HHH UMHS SomMenGlwievevi Lo 
AUDIAG AMAMNHT), Hormona FQCvsv1emluNGev 
FaLlSQSTOIHCUT MLLMET; SUUIGGW Seu601 
(INSTCLITECE HUDIOLW FIPSHHlOY QGHHMOA. 
<{19}:8> ma'rupadiyum oru yuththam u'ndaayit'ru; appozhuthu 
thaaveethu pu'rappattuppoay, pelistharoadea yuththampa'n'ni, 
avarka'lukku'l(avarha'lukku'l/avarga'lukku'l) makaa(mahaa/magaa) 
sangkaarampa'n'ninathinaal(sanggaarampa'n'ninathinaal) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


mu'rinthoadippoanaarka'l(mu'rinthoadippoanaarha'l/mu'rinthoadippo 
anaarga'l). 


*EEE*<{19}:8> And there was war again: and David went out, and 
fought with the Philistines, and slew them with a great slaughter; 
and they fled from him. 

IKI OURS LOMILILg. ULD 62 (Ih UJHHLO 

2 SOLMIDM, SUOUTIPS! Stats! YMUUL GuGuMU, 


QUOI VSGCITCL WHHOUM!, SHuUjSOLSEGEN LOST 
FRIBTYLOLUCMOMMNEAH COTE HUTHM HUD 5G 
(LNSTLITS (LO MIHCHMg UCUMooMy Ser. 

<{19}:9> karththaraal vidappatta pollaatha aavi savulinmeal 
vanthathu; avan than veettil udkaarnthu, than eettiyaik kaiyilea 


pidiththukko'ndirunthaan; thaaveethu than kaiyinaalea 
surama'ndalam vaasiththaan. 


*EEEE<{19}:9> And the evil spirit from the LORD was upon Saul, 
as he sat in his house with his javelin in his hand: and David 
played with his hand. 


THER IONOS GTHHITON OMLULULL GClumevevrs 
HON FOYOUICMICD UHHH; Suc Foor oii_ig.ev 

2 LEMS), SOT THQ onws MHuUNCevo 

Nig FHAFVATSVG (HHSHT6T; STUB! Hoot mHuUNootGev 
FYLOVONL COLD CUTHG HIT6o. 

<{19}:10> appozhuthu savul: thaaveethai eettiyinaalea suvaroadea 
searththu uruvak kuththippoadap paarththaan; aanaalum ivan 
savulukku vilakinathinaalea(vilahinathinaalea/vilaginathinaalea), avan 


e'rintha eetti suvarilea pattathu; thaaveethoa an'ru iraaththiri 
Ooadippoay, thannaith thappuviththukko'ndaan. 


*EEE*<{19}:10> And Saul sought to smite David even to the wall 
with the javelin; but he slipped away out of Saul's presence, and 
he smote the javelin into the wall: and David fled, and escaped 

that night. 


FREER LI OVI OD AUGILIM( LPS! FOYE: HTN S 
TFLiguiconGey KeuGTIGL CETHS! 2 (hous 
GSAUCUIL UNTFHHMoT; Qsorayild euch Fyayise 


MevElorHleotGev, Heo sIMlHS MLig seulCev 
ULL); STaeSsn Jom! QITHAM seig Gum, 
HOCH HULOMNG HI SC)SMOOOTL M6. 

<{19}:11> thaaveethaik kaavalpa'n'ni, ma'runaa'l kaalamea avanaik 
kon'rupoadumpadikku, savul avan veetti'rkuch 
seavakarai(seavaharai/seavagarai) anuppinaan; ithaith 
thaaveethukku avan manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) a'riviththu: neer in'ru iraaththiriyil 
ummudaiya piraa'nanaith thappuviththukko'l'laavittaal, naa‘laikku 
neer kon'rupoadappaduveer en'ru solli, 


*EEE*<{19}:11> Saul also sent messengers unto David's house, to 
watch him, and to slay him in the morning: and Michal David's 
wife told him, saying, If thou save not thy life to night, to 
morrow thou shalt be slain. 


HEE LIOLEI I> HTOUM HS SMTEUCVLICHOOVN, LOM IMEI 
HTVGM HUM CTH CATSMIGUTGWUG SG, FOJE0 
HUT VYML_QMGFE CFUSOT AMIUMNt61; HengHs 
HTMNFASG Hous WensomanwrAw Waren sahlonsH: 
Hy Qeorm) QyrsAluNed 2 WapsmL_wi Wjrovorenco#1s 
HUYMFASOSIMTAN Liev, HIMES E lh 
STormMIGUTLULGeaiy stem) Gemreved), 

<{19}:12> meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) thaaveethai jannalvazhiyaay 
i'rakkivittaa'l; avan thappi oadippoanaan. 


*EEE* <{19}:12> So Michal let David down through a window: and 
he went, and fled, and escaped. 


HK IOLTI> LHBTET HTN 69 6OTEOTED CUILAVLLIITUL 
QoOsAoaneLiren;, Qeusot HUN sPig UCUMEMTOT. 


<{19}:13> meekaa'loa(meehaa'loa/meegaa'loa) oru 
suroopaththai(suroobaththai) eduththu, kattilinmeal vaiththu, athin 
thalaimaattilea oru ve'l'laattuththoalaippoattu, thuppattiyinaal 
moodivaiththaa'l. 


*EEE*<{19}:13> And Michal took an image, and laid it in the bed, 
and put a pillow of goats’ hair for his bolster, and covered it 
with a cloth. 


ee LIONIZ> LAGTGONT EPH HCHUHOH HHS, 
HLIQOMMCMIED HUH, HHT HMEVLOML lg Cov «Qh 
Clhuerentl_HFCHTEMOOUGUM_E, HILLUL Ig uUNeoteo 

CLP Ig. 61 EUH H ITEM. 

<{19}:14> thaaveethaik ko'nduvarach savul 


seavakarai(seavaharai/seavagarai) anuppinapoathu, avar 
viyaathiyaayirukki'raar en'raa'l. 


*****<{19}:14> And when Saul sent messengers to take David, 
she said, He is sick. 


TAREE ELIOLIAD HTENMHH CLMOIHEUTE FOYEV 
GFUAOT HMOIUMNIGCUIS), Meu 
CMNUITHITUN GH S&IMMY eteormren. 

<{19}:15> appozhuthu thaaveethaip paarkki'ratha'rkuch savul 
seavakarai(seavaharai/seavagarai) anuppi, avanaik 


kon'rupoadumpadikku, kattiloadea avanai ennidaththi'rku 
eduththukko'nduvaarungka'l(eduththukko'nduvaarungga'l) en'raan. 


*EEE*<{19}:15> And Saul sent the messengers again to see David, 
saying, Bring him up to me in the bed, that | may slay him. 


FIER I OVI 5 > AUGILIM( LPS! HTONCH HL 
LITTSEAMHMGE FOC CFUSEOT HAMIUMN, RorusMswrs 


AATEOMICUTHDUGEEG, Sig GEotGL Beisn cor 
TOTO FAMEG THHAHASC SMOOTH our Hise 
6TOOTIDITOOT. 

<{19}:16> seavakar(seavahar/seavagar) vanthapoathu, ithoa, 


suroopam(suroobam) kattilinmealum, ve'l'laattuththoal athin 
thalaimaattilum kidakkak ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 


*****<{19}:16> And when the messengers were come in, behold, 
there was an image in the bed, with a pillow of goats’ hair for 
his bolster. 

HERE KLIOVIOD CFOUBT CUHCUMTH!, QGHMT, SCHILD 
HL ig OloTCLOGYILD, QeuETETTL_GHCHMO BHO 
HMCVLOTL QL ASKS SoVTL MSM. 

<{19}:17> appozhuthu savul: nee ippadi ennai eayththu, en 
pakaignanaith(pahaignanaith/pagaignanaith) thappavittu 
anuppinathu enna en'ru 
meekaa'lidaththil(meehaa'lidaththil/meegaa'lidaththil) keattaan. 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) savulai noakki: ennaip 
poakavidu(poahavidu/poagavidu), naan unnai ean kollavea'ndum 
en'ru avar ennidaththil sonnaar en'raa'l. 

*EEE*<{19}:17> And Saul said unto Michal, Why hast thou 
deceived me so, and sent away mine enemy, that he is escaped? 


And Michal answered Saul, He said unto me, Let me go; why 
should | kill thee? 


FHKE LION > AUIGILIM( LPS! Feyov: 1 QULIG 
TOHMEN JUHA), COT UMACHMSNH HULIOMLO 
AHAODILIMNGATH| stooteot stom) Hani sslev Cation. 
aren Fayence CHISEA: stootenonL! GUTSANG, Hire 


2 CHENST JOT CMEVEGEUCOTIHLD sTETM! SICUly 
CTOOTSOOIL_ HHIEO CLFMSOSOTIM sTEOTMITEN. 

<{19}:18> thaaveethu thappi, raamaaviliruntha 
sSaamuvealidaththi'rkup poay, savul thanakkuch seythathu 
ellaavat'raiyum avanukku a'riviththaan; pinpu(pinbu) avanum 


Saamuvealum poay, naayoathilea 
thangkiyirunthaarka'l(thanggiyirunthaarha'l/thanggiyirunthaarga'l). 


*****<{19}:18> So David fled, and escaped, and came to Samuel 
to Ramah, and told him all that Saul had done to him. And he 
and Samuel went and dwelt in Naioth. 

HE (IOLI1B> HTEUA! HUM, TTLOTANO HHS 
ETIPCHUOL FAMGU CUM, Fev HooSGEF CEWIFSH| 
STEVEUTEUMEMMULD HUBDSEG AM OMAFASMoT; Neorry 
AMMILM FT UPGeieyiLo CuMU, HIGWITsHGeo 

HMHIAIUN HSM HEM. 

<{19}:19> thaaveethu raamaavukkaduththa naayoathilea irukki'raan 
en'ru savulukku a’rivikkappattathu. 

*EEE*<{19}:19> And it was told Saul, saying, Behold, David is at 
Naioth in Ramah. 

HHH K(1OLIO> HTEUAH! NTLOTEYSHAGHS HICWTH Gov 
QGESAOror corm) FYYEG BIMOMNSSUULL. 


<{19}:20> appozhuthu savul: thaaveethaik ko'nduvarach 
seavakarai(seavaharai/seavagarai) anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theerkkatharisanam 
solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
koottaththaiyum, saamuveal avarka'lin(avarha'lin/avarga'lin) 


thalaivanaaka(thalaivanaaha/thalaivanaaga) ni'rki'rathaiyum 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l); appozhuthu savulinudaiya 
seavakarinmeal(seavaharinmeal/seavagarinmeal) theavanudaiya aavi 
i'rangkinathinaal(i' rangginathinaal) 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) theerkkatharisanam 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{19}:20> And Saul sent messengers to take David: and 
when they saw the company of the prophets prophesying, and 
Samuel standing as appointed over them, the Spirit of God was 
upon the messengers of Saul, and they also prophesied. 
FREI OVID AUGILIM( LPS! FOYCV: HTONMHMHS 
AATOTIHUTE CFUAOT AHMIUMNEieT; SeuyHen 
HTSHHPFOID QetreovayAm HSjsaqpAsotioor 
FALLHMBWLO, FT IPCOUuEd QeuTHeiloor Homeveusonrs 
AMAMENSHWjL SoooLMjyser; SIUIGUM IPS! 
FEOIDIOMOLW CF&USHSTCLED CHUMIOMLW Ber 
QomMAsi# ere HUjSEhW FPSHHH FOTW 

CIF IMT6OTSOTITI HEN. 

<{19}:21> ithu savulukku a'rivikkappattapoathu, avan vea'rea 
seavakarai(seavaharai/seavagarai) anuppinaan; 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) theerkkatharisanam 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); moon'raantharamum savul 
seavakarai(seavaharai/seavagarai) anuppinaan; 


avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) theerkkatharisanam 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*E EE *<119}:21> And when it was told Saul, he sent other 
messengers, and they prophesied likewise. And Saul sent 
messengers again the third time, and they prophesied also. 


A KAKAHHRK CII O}-I 1D QS FOYMYEG 
AMMASUULLGUTS!, Seuss GeuGmM CeeuHeny 
HMDIUMNGATTET; HUTHOGLO HTSHHS| Foo 
CIFTSOSOUNTSEN; CLNCOMTHSIT(LPLW Food CFOUBMI 
AHDIUNCATTET;, HUTSOGO HTSHHSl Foor 

CIF TCO SOTITI HEN. 

<{19}:22> appozhuthu avanum raamaavukkup poay, 
seakkuvilirukki'ra periya ki'nat'ra'ndaiyilea vanthu, saamuvealum 
thaaveethum engkea(enggea) en'ru keattaan; athoa 


raamaavukkaduththa naayoathilea 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) en'ru sollappattathu. 


*EK**<{19}:22> Then went he also to Ramah, and came to a 
great well that is in Sechu: and he asked and said, Where are 
Samuel and David? And one said, Behold, they be at Naioth in 
Ramah. 


HHH KKK LI OVID > AUIGILIM( LPS! ACU MILO HTLOTYSGL 
Gum, GFEGMOHSAlM Ouflw 

AUN McCm1eMLuNCevd euhHl, FT(LPCouayiLy HMTeiaIwo 
THIGH 616M] GSLLMeoT; SCHT HTLOTEYSSGH5S 
HICUTAGE QHSsAOnTjser croorm) Cle meveovuui_ gs}. 
<{19}:23> appozhuthu raamaavukkaduththa naayoathi'rkup 
poanaan; avanmealum theavanudaiya aavi 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal) avan raamaavukkaduththa 


naayoathilea searumattum, theerkkatharisanam sollikko'ndea 
nadanthuvanthu, 


*EEE*<{19}:23> And he went thither to Naioth in Ramah: and the 
Spirit of God was upon him also, and he went on, and 
prophesied, until he came to Naioth in Ramah. 
ARREESS*EL19}:-23> HUIGILIM( LPH! JTLOTEYSH OHS 
HICUTAMEGU Curse; Seu6otGroay|Lo 
CHUDIMOLW Bon QomiAenrSlerred Be601 
PTLOTEYSERHS HICUTHGe CF HOWL GLW, 
HTSHHPEFOTD VETEVONSAVAMONGL MHL HHOUHs, 
<{19}:24> thaanum than vasthirangka'laik(vasthirangga 'laik) 
kazhat'rippoattu, saamuvealukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) theerkkatharisanam solli, 
an'ru pakal(pahal/pagal) muzhuvathum iraamuzhuvathum vasthiram 
illaamal vizhunthukidanthaan; 
aakaiyinaalea(aahaiyinaalea/aagaiyinaalea) savulum 


theerkkatharisika'lil(theerkkatharisiha 'lil/theerkkatharisiga lil) 
Oruvanoa enpaarka'l(enbaarha'l/enbaarga'l). 


*****<{19}:24> And he stripped off his clothes also, and 
prophesied before Samuel in like manner, and lay down naked all 
that day and all that night. Wherefore they say, Is Saul also 
among the prophets? 


HEHE K(IOLIA> HTAOILD HOT UTVAMMISON OTE 
SIOMMUGCUML_G, €TUPGeugsge Nomunras 
STSSHMFOTLD GVEMevedl, SoM! USL (P(g 
QT UP (PeusILo euervsjL Bievevmoed 

OM PHAAL HHT, BonsuloitGer Feyeyilo 
FTSHHMASOMED cohHoGool sroorimiy Herr. 


|1 saamuveal 20| 


**EEET I Samuel 20 


EET] FIT(LN Geuevo 20| 


<{20}:1> thaaveethu raamaavukkaduththa naayoathilirunthu 
oadippoay, yoanaththaan munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu: 
ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) en piraa'nanai 
vaangkaththeaduki'raarea(vaanggaththeaduhi'raarea/vaanggaththead 
ugi'raarea), naan seythathu enna? en akkiramam enna? naan 
avarukkuch seytha thuroakam(thuroaham/thuroagam) enna? 
en'raan. 


*EEE*<{20}:1> And David fled from Naioth in Ramah, and came 
and said before Jonathan, What have | done? what is mine 
iniquity? and what is my sin before thy father, that he seeketh 
my life? 

HHI > HTN] YTLOTEYSAOHS 
HICUITHOM(BHS! Plo UCUTU, CUIMTETHHMOT (Poors 
CUBA: DU CNMLW HSULICT creo MN rovorsner 
CUTHSHCHPAMICH, Hr6ot CEUIHH] cTeorsor? 6Toor 
HASATOW Tors? HoT HUuGHSGEF EWS HICIMSLO 
GTOOT6OT? GTOOTIDITOOT. 


<{20}:2> atha'rku avan: appadi orukkaalum vaaraathu; neer 
saavathillai, ithoa, enakku a'rivikkaamal en 
thakappan(thahappan/thagappan) periya kaariyamaanaalum si'riya 
kaariyamaanaalum on'rum 
seyki'rathillai(seyhi'rathillai/seygi'rathillai); inthak kaariyaththai en 
thakappan(thahappan/thagappan) enakku ma'raippaanean? appadi 
irukkamaattaathu en'raan. 


*EK*E*<{20}:2> And he said unto him, God forbid; thou shalt not 
die: behold, my father will do nothing either great or small, but 


that he will shew it me: and why should my father hide this 
thing from me? it is not so. 


FERRER IIOLI> HHNG BOUT: SLILIQ eo(HSSMEYILDO 
CUTHTS!; Hy FTeuseveed, OCH, cove 
AMONSSMLOCD soot HSLILIGT CUGW SIP WLOMeorayi_o 
AM SIMPWLOMSTTEyILD ePooTMILD CEWIAIMAlevemen; 
QHDAS SIPUHMH 616 HSULICO 616 sGq 

LOSMMULITG STE? AILILIG Q\UGSSLOM_LMS|) storms. 


<{20}:3> appozhuthu thaaveethu: ummudaiya 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuth thayaikidaiththathu en'ru 
ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) nan'raay a’'rivaar; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) yoanaththaanukku mananoavu 
u'ndaakaathapadikku(u'ndaahaathapadikku/u'ndaagaathapadikku) 
avan ithai a'rivappoakaathu(a'riyappoahaathu/a'riyappoagaathu) 
enpaar(enbaar); mara'naththi'rkum enakkum oru adi 
thooramaaththiram irukki'rathu en'ru karththarudaiya jeevanaiyum 
ummudaiya jeevanaiyum ko'ndu nichchayamaaych 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'ru ma'rumozhi solli 
aa'naiyittaan. 


*****<{20}:3> And David sware moreover, and said, Thy father 
certainly knoweth that | have found grace in thine eyes; and he 
saith, Let not Jonathan know this, lest he be grieved: but truly as 
the LORD liveth, and as thy soul liveth, there is but a step 
between me and death. 


POE KIOLZ> SIUIGILMT(IDS! STAG: 2D (pom wi 
HOTHMEV THUGS SOWA HHH! 616M! 

2 DO(PeMLW HSULCT HeoTMTW BMleuny; S,6nGwilrev 
CUITTHHTIDISEG WeorGHrea 2 oool_TarH ig. 5G 


AUC Hons AMWUCUTSTH! cross; 
LOTOTHFAM GD soTSGL PH Hig SIFTS 
QHS6AM SG] 161M) SHHS(HOMOLW Keri6smso#rwjio 

2 D(PMLW HeusMe#wj Varo Herw one 
GETEVAYIAIG MET sTSoTM) LOMICILOTLA) Clemeved) 

HL OOOOUNL LMT 6oT. 

<{20}:4> appozhuthu yoanaththaan thaaveethaip paarththu: 


umathu manaviruppam innathu en'ru sollum, athinpadi umakkuch 
seyvean en'raan. 


*EEE*<{20}:4> Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy 
soul desireth, | will even do it for thee. 

PEEK IOLA>D SIIGLIM IPS! CUITTHHTOT Hrovion sv 
LITT HH]: 2H! WETTAMN(HULILD Qooreors) ct 6o1M)| 
GIFTEVEYILD, HAHNTLIg. 2WSGEFE ClEWICOCoT croomMireo. 
<{20}:5> thaaveethu yoanaththaanai noakki: ithoa, naa'laikku 
amaavaasi, naan raajaavoadea panthiyirunthu 
sSaappidavea'ndiyathaayirukkum; aanaalum naan moon'raam naa'l 


saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) ve'liyilea 
o'liththirukkumpadi enakku uththaravu kodum. 


*E***<120}:5> And David said unto Jonathan, Behold, to morrow 
is the new moon, and | should not fail to sit with the king at 
meat: but let me go, that | may hide myself in the field unto 
the third day at even. 


ARK IOLS> HTN) CUMOTHHTMET CHA: 
QCST, HreonensG SILOMeur, Heo TregrCeurG_ 
LIBAUN GHA) FTUNL Corsvotig STUNG SEGLO; 


QLOTMEYILD HITE CLPSOMMLD Hen FTUIMIAMEOLOL OLD 
CleueMuNCes —eQeNFS(HSGWuUig sToSEG 2 HHTO| 
Cl&M(HLD. 


<{20}:6> ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) 
ennaikku'riththu visaariththaal, than ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) 
pethlekeamilea(bethleheamilea/bethlegeamilea) than 
kudumpaththaar(kudumbaththaar) yaavarum varushaththukku 
orutharam paliyida(baliyida) 
varuki'rapadiyaal(varuhi'rapadiyaal/varugi'rapadiyaal) thaaveethu 
avvidaththi'rkuppoaka(avvidaththi'rkuppoaha/avvidaththi'rkuppoaga) 
ennidaththil varunthik keattaan en'ru neer sollum. 


*EEE*<{20}:6> If thy father at all miss me, then say, David 
earnestly asked leave of me that he might run to Bethlehem his 
city: for there is a yearly sacrifice there for all the family. 


RHEE IIOVED D9 LO(LPOMLW HSULICOT 
TUMMBEMHH MEMASMD, Hoot carymAlw 
QuACeoCEACED Soot GHWUSHM wireucwH_o 
UHOQUFAAG (GST VOOUNL euch &lMuUIg witrev 
HTN) AUML_ FSHAMGUCUIE creorsoil_sHlev 
UBbAS CSLLMomT cToorM) hy CemeveyiLp. 

<{20}:7> atha'rku avar nallathu en'raal, ummudaiya adiyaanukkuch 


Samaathaanam irukkum; avarukku erichchalu'ndaanaal, avaraalea 
pollaapputh theermaanappattirukki'rathu en'ru a’rinthuko'lveer. 


*EEE*<{20}:7> If he say thus, It is well; thy servant shall have 
peace: but if he be very wroth, then be sure that evil is 
determined by him. 


KITS HHNG HOUT Hees] roomier, 
2 MMLW HiQuirosGF FLOTHMOLD CHEW; 
HAUGHG MHMEFFoyiool noone, SeuytCev 
QUIMEVEOTLIYS HPLOMSTUUL Ig (FEES cT6otM) 
Mh HOS Mere. 


<{20}:8> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ummudaiya adiyaanukkuth 
thayaiseyyavea'ndum; karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ummudaiya adiyaanoadea 
udanpadikkai pa'n'niyirukki'reerea; ennil oru akkiramam 
irunthatheayaanaal, neerea ennaik kon'rupoadum; neer ennai 
ummudaiya 
thakappanidaththukkuk(thahappanidaththukkuk/thagappanidaththuk 
kuk) 
ko'ndupoakavea'ndiyathu(ko'ndupoahavea'ndiyathu/ko'ndupoagavea 
ndiyathu) enna en'raan. 


*****<{20}:8> Therefore thou shalt deal kindly with thy servant; 
for thou hast brought thy servant into a covenant of the LORD 
with thee: notwithstanding, if there be in me iniquity, slay me 

thyself; for why shouldest thou bring me to thy father? 


TAKE IOLS> OU OMALITED 2 LO(LNEML W 

AIG UITDIFGH HMOWFUWICUOIGWO; STHH(FSG 
(INCTUTG DMO(EMLW SQWINTGCEMCL 21 Eola 56nNH5 
LISHUSOMUN(HSAMGY; steoteoned seh SHALLOW 
QHHSCHUMoITED, HCY ctooremcnts ClameoimiCunG.; 
HY TOHMET 2 OYOLW FHULICL FHSGS 
GATOTHGCUTHGEUVMIG WIG] 6TSTET 6TESTMDITOOT. 


<{20}:9> appozhuthu yoanaththaan: appadi umakku 
varaathiruppathaaka(varaathiruppathaaha/varaathiruppathaaga); 
umakkup pollaappuch seyya en 
thakappanaalea(thahappanaalea/thagappanaalea) 
theermaaniththirukki'rathu en'ru naan nichchayamaay 
a'rintheanaanaal naan athai umakku a’rivikkaathiruppeanaa 
en'raan. 


*EEE*<{20}:9> And Jonathan said, Far be it from thee: for if | 
knew certainly that evil were determined by my father to come 
upon thee, then would not | tell it thee? 


FIR I ON-G> AUGILIM (LPS! CUITEMHHMOT: SILL. 

2 5G UTH#(HUUSTS; 2 WSGU Clumeveotuys 
GFW 6T6T HSULCTICEY SILOTEOMFAH(GSAMS! cT6o1m) 
HTT HIFFUILOMU HM HCHMoo#iey Het Bong 

2 5G ANMSESIH (HUGE csteormireo. 

<{20}:10> thaaveethu yoanaththaanai noakki: ummudaiya 


thakappan(thahappan/thagappan) kadinamaana uththaram sonnaal 
athai yaar enakku a'rivippaar en'raan. 


*****<{20}:10> Then said David to Jonathan, Who shall tell me? 
or what if thy father answer thee roughly? 


AKIO IO>D HTOUA! CUTOMHS TMT CHA: 
2 D(IPMLW HFHULCT Sig rote 2 HHTLO 
CETSTSTTED HOH WNT TOHEG BIMMNuuNy 
6TOOTMITOT. 

<{20}:11> appozhuthu yoanaththaan thaaveethaip paarththu: 
oorukku ve'liyea poavoam vaarum en'raan; iruvarum ve'liyea 


pu 'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 


**E***<{20}:11> And Jonathan said unto David, Come, and let us 
go out into the field. And they went out both of them into the 
field. 


FHKE ILI > ALIGILIM( LPH! CLIT GOTH & 601 
HTONUMHLU UNTTHHI: LMHSG CleueNGCws Guten 
CUIT(IBLO sTOoTM Mos; O\(Heu(HlLO CleuetGw 

UMUUL GUGUMT6on iy ser. 

<{20}:12> appozhuthu yoanaththaan isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai munnittuth 
thaaveethai noakki: naan naa'laiyaavathu ma'runaa'lilaavathu en 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) manathai 
a'rinthuko'ndu, avar thaaveethinmeal thayavaayirukki'raar en'ru 
ka'ndum, athai appoathu umathu 


sevika'lukku(seviha'lukku/seviga'lukku) ve'lippaduththumpadikku, 
umakkuch solliyanuppaathirunthaal, 


**E***<{20}:12> And Jonathan said unto David, O LORD God of 
Israel, when | have sounded my father about to morrow any 
time, or the third day, and, behold, if there be good toward 
David, and | then send not unto thee, and shew it thee; 


HHH IIOLITI> AUGILIM( LPS! CLIT OTS HIT 601 
MHeojCoucdioT CHruomMmAW STHHO] (Poon OH 
HTOUEOS CHTGH: HTT Hlenenwireus 
LOMIBMENvMTeud! TT HSULIGHIOML WI Wovens 
AMHAVSTIG, Seuy HTarHeorGrocv 
HUOUTUNGHSAMOMY 616M) SUTIGW, BONS MUGCUMH! 
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<{20}:13> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar yoanaththaanukku atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 
athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) seyyakkadavar; 
aanaalum umakkuth theengku(theenggu) seyya en 
thakappanukkup(thahappanukkup/thagappanukkup) 
piriyamaayirunthaal, athai umathu 
sevika'lukku(seviha'lukku/seviga'lukku) ve'lippaduththi, neer 
samaathaanaththoadea 
poakumpadikku(poahumpadikku/poagumpadikku) ummai 
anuppividuvean; karththar en 
thakappanoadu(thahappanoadu/thagappanoadu) irunthathupoal, 
ummoadum iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga). 


*****<{20}:13> The LORD do so and much more to Jonathan: but 
if it please my father to do thee evil, then | will shew it thee, 
and send thee away, that thou mayest go in peace: and the 
LORD be with thee, as he hath been with my father. 
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<{20}:14> mealum, naan uyiroadirukkaiyil, naan 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku) neer 


karththarin nimiththamaay enakkuth thayaiseyyavea'ndiyathum 
allaamal, 


***E*<{20}:14> And thou shalt not only while yet | live shew me 
the kindness of the LORD, that | die not: 
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<{20}:15> karththar thaaveethin 
saththurukka'laakiya(saththurukka'laahiya/saththurukka'laagiya) 
ovvoruvaraiyum poomiyinmeal(boomiyinmeal) iraathapadikku, 
veara'rukkumpoathum, neer en'raikkum umathu thayavai en 


veettaivittu akat'rividaamalum(ahat'rividaamalum/agat'rividaamalum) 
irukkavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{20}:15> But also thou shalt not cut off thy kindness from 
my house for ever: no, not when the LORD hath cut off the 
enemies of David every one from the face of the earth. 
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<{20}:16> ippadi yoanaththaan thaaveethin 
kudumpaththoadea(kudumbaththoadea) udanpadikkaipa'n'ni, 


thaaveethudaiya saththurukka'lin kaiyilea karththar ka'nakkuk 
keadpaaraaka(keadpaaraaha/keadpaaraaga) en'ru soli, 


*EEE*<{20}:16> So Jonathan made a covenant with the house of 
David, saying, Let the LORD even require it at the hand of 
David's enemies. 
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<{20}:17> yoanaththaan thaaveethai mikavum(mihavum/migavum) 
sineakiththapadiyinaal(sineahiththapadiyinaal/sineagiththapadiyinaal), 
pinnum avanukku aa'naiyittaan; than uyiraich 


sineakiththathupoala(sineahiththathupoala/sineagiththathupoala) 
avanaich sineakiththaan(sineahiththaan/sineagiththaan). 


*EEE*<{20}:17> And Jonathan caused David to swear again, 
because he loved him: for he loved him as he loved his own 
soul. 
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<{20}:18> pinpu(pinbu) yoanaththaan thaaveethaip paarththu: 


naa'laikku amaavaasi, neer udkaaravea'ndiya idam 
kaaliyaayiruppathinaal ummaikku'riththu visaarikkappadum. 


*EE**<{20}:18> Then Jonathan said to David, To morrow is the 
new moon: and thou shalt be missed, because thy seat will be 
empty. 
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<{20}:19> kaariyam nadanthapoathu, moon'raam naa'lilea neer 
o'liththirukkum idaththi'rkuth theeviriththu vanthu, easeal ennum 
kalla'ndaiyil udkaarnthirum. 


*E EEE <{20}:19> And when thou hast stayed three days, then thou 
shalt go down quickly, and come to the place where thou didst 
hide thyself when the business was in hand, and shalt remain by 
the stone Ezel. 
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2 L SMHS LD. 

<{20}:20> appozhuthu naan ku'rippuvaiththu 
eyki'rathupoala(eyhi'rathupoala/eygi'rathupoala), atha'rkup 


pakkamaaka(pakkamaaha/pakkamaaga) moon'ru 
ampuka'lai(ambuha'lai/ambuga'lai) eythu: 


*E EE * <{20}:20> And | will shoot three arrows on the side thereof, 
as though | shot at a mark. 
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<{20}:21> nee poay, antha ampuka'laith(ambuha'laith/ambuga'laith) 
theadi vaa en'ru oru pi'l'laiyaa'ndaanai anuppuvean; ithoa, 
ampuka'l(ambuha'l/ambuga'l) unakku ippu'raththilea kidakki'rathu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eduththukko'nduvaa en'ru 

pi l'laiyaa'ndaanidaththil naan sonnaal, neer vaarum; appozhuthu 
on'rum illai, umakkuch samaathaanam irukkum en'ru 
karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean). 


*EEE*<{20}:21> And, behold, | will send a lad, saying, Go, find 
out the arrows. If | expressly say unto the lad, Behold, the 
arrows are on this side of thee, take them; then come thou: for 
there is peace to thee, and no hurt; as the LORD liveth. 
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<{20}:22> ithoa, ampuka'l(ambuha'l/ambuga'l) unakku 
appu'raththilea kidakki'rathu en'ru naan anthap 

pi l'laiyaa'ndaanidaththil sonnaal, neer poayvidum; appozhuthu 
karththar ummaip 
poakachsolluki'raar(poahachsolluhi'raar/poagachsollugi'raar) en'ru 
a'riyum. 

*EEE*<{20}:22> But if | say thus unto the young man, Behold, the 


arrows are beyond thee; go thy way: for the LORD hath sent 
thee away. 
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<{20}:23> neerum naanum peasikko'nda kaariyaththi'rku, ithoa, 
karththar enakkum umakkum en'raikkum naduni'rkum saadchi 
en'raan. 


*EEE*<{20}:23> And as touching the matter which thou and | 
have spoken of, behold, the LORD be between thee and me for 
ever. 
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<{20}:24> appadiyea thaaveethu ve'liyilea o'liththukko'ndirunthaan; 
amaavaasiyaanapoathu raajaa poajanampa'n'na udkaarnthaan. 


*EEE*<{20}:24> So David hid himself in the field: and when the 
new moon was come, the king sat him down to eat meat. 
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<{20}:25> raajaa suvara'ndaiyilirukki'ra than idaththil 
eppoathumpoal udkaarnthapoathu, yoanaththaan 


ezhunthirunthaan; apnearoa(abnearoa) savuludaiya pakkaththil 
udkaarnthaan; thaaveethu irukkum idam kaaliyaayirunthathu. 


*EEE*<{20}:25> And the king sat upon his seat, as at other times, 
even upon a seat by the wall: and Jonathan arose, and Abner sat 
by Saul's side, and David's place was empty. 
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<{20}:26> aanaalum avan theettaayirukki'raanaakkum, avan 


theettuppattuththaan irukkavea'ndum en'ru an'raiyathinam savul 
on'rum sollavillai. 


*EEE*<{20}:26> Nevertheless Saul spake not any thing that day: 
for he thought, Something hath befallen him, he is not clean; 
surely he is not clean. 
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<{20}:27> amaavaasikku ma'runaa'lilum thaaveethu irukkum idam 
kaaliyaayirunthathu; appozhuthu savul: eesaayin 
makan(mahan/magan) neat'rum in'rum poajanaththukku 
varaatheapoanathu enna en'ru than 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaanaik 
keattaan. 


*EEE*<{20}:27> And it came to pass on the morrow, which was 
the second day of the month, that David's place was empty: and 
Saul said unto Jonathan his son, Wherefore cometh not the son 
of Jesse to meat, neither yesterday, nor to day? 
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<{20}:28> yoanaththaan savulukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): pethlekeammattum(bethleheammattum/bethlegeammattum) 
poaka(poaha/poaga), thaaveethu ennidaththil varunthikkeattu, 


*EEE*<{20}:28> And Jonathan answered Saul, David earnestly 
asked leave of me to go to Bethlehem: 
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<{20}:29> angkea(anggea) naan 
poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum); engka'l(engga'l) 
kudumpaththaar(kudumbaththaar) oorilea paliyidap(baliyidap) 
poaki'raarka'l(poahi'raarha'l/poagi'raarga'l); en thamaiyan ennai 
varumpadi katta'laiyittaar; ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
enakkuth thayaikidaiththathaanaal, naan en 
sakoathararaip(sahoathararaip/sagoathararaip) paarkki'ratha'rkup 


poaka(poaha/poaga) enakku uththaravu kodum en'raan; 
ithanaaleathaan avan raajaavin panthikku varavillai en'raan. 


*EEE*<{20}:29> And he said, Let me go, | pray thee; for our 
family hath a sacrifice in the city; and my brother, he hath 
commanded me to be there: and now, if | have found favour in 
thine eyes, let me get away, | pray thee, and see my brethren. 
Therefore he cometh not unto the king's table. 
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<{20}:30> appozhuthu savul yoanaththaanmeal 
koapamoo'ndavanaaki(koabamoo'ndavanaahi/koabamoo'ndavanaagi) 
, avanaip paarththu: ira'ndakamum(ira'ndahamum/ira'ndagamum) 
maa'rupaadumu'l'lava'lin makanea(mahanea/maganea), nee unakku 
vedkamaakavum(vedkamaahavum/vedkamaagavum), un thaayin 
maanaththi'rku vedkamaakavum(vedkamaahavum/vedkamaagavum), 
eesaayin makanaith(mahanaith/maganaith) 
thoazhanaakath(thoazhanaahath/thoazhanaagath) 
therinthuko'ndirukki'rathai naan a'riyeanoa? 


***** <{20}:30> Then Saul's anger was kindled against Jonathan, 
and he said unto him, Thou son of the perverse rebellious 
woman, do not | know that thou hast chosen the son of Jesse to 
thine own confusion, and unto the confusion of thy mother's 
nakedness? 
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<{20}:31> eesaayin makan(mahan/magan) 
poomiyinmeal(boomiyinmeal) uyiroadirukkum naa'lvaraiyum 


neeyaanaalum un raajyapaaramaanaalum(raajyabaaramaanaalum) 
nilaippaduvathillai; ippoathea avanai azhaippiththu, ennidaththil 


ko'nduvaa; avan saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) 
en'raan. 


*****<{20}:31> For as long as the son of Jesse liveth upon the 
ground, thou shalt not be established, nor thy kingdom. 
Wherefore now send and fetch him unto me, for he shall surely 
die. 
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<{20}:32> yoanaththaan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) savulukkup 


pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): avan ean kollappadavea'ndum? avan enna seythaan en'raan. 


*EEE*<{20}:32> And Jonathan answered Saul his father, and said 
unto him, Wherefore shall he be slain? what hath he done? 
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<{20}:33> appozhuthu savul: avanaik kuththippoada avanmeal 
eettiyai e'rinthaan; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thaaveethaik 
kon'rupoadath than thakappan(thahappan/thagappan) 


theermaaniththirukki'raan enpathai(enbathai) yoanaththaan 
a'rinthuko'ndu, 


**E**<{20}:33> And Saul cast a javelin at him to smite him: 
whereby Jonathan knew that it was determined of his father to 
slay David. 
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AM HAIG ATEaIE, 

<{20}:34> koapathaapamaay(koabathaabamaay) panthiyaivittu 
ezhunthirunthupoay, amaavaasiyin 
ma'runaa'laakiya(ma'runaa'laahiya/ma'runaa'laagiya) an'raiyathinam 
poajanampa'n'naathirunthaan; than 


thakappan(thahappan/thagappan) thaaveethai ninthiththuch 
sonnathu avanukku mananoavaayirunthathu. 


*EE**<{20}:34> So Jonathan arose from the table in fierce anger, 
and did eat no meat the second day of the month: for he was 
grieved for David, because his father had done him shame. 
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<{20}:35> ma'runaa'l kaalamea, yoanaththaan thaaveethukkuk 


ku'riththanearaththilea oru si'rupi'l'laiyaa'ndaanaik koottikko'ndu, 
ve'liyea pu'rappattuppoay: 


*EEE*<{20}:35> And it came to pass in the morning, that 
Jonathan went out into the field at the time appointed with 
David, and a little lad with him. 


FREESE KIO}: 35> LOMIBMET STEVGLO, CITES HIT6oT 
HTMHEGS EMNSSCHSHACH OG 
AMIMEHEMENUITOTL TNETH Folio HOST, 
QeuveNGw YMUUL GuUGUTW: 


<{20}:36> pi'l'laiyaa'ndaanai noakki: nee oadi, naan 
eyki'ra(eyhi'ra/eygi'ra) ampuka'laith(ambuha'laith/ambuga'laith) 
theadi eduththukko'nduvaa en'ru solli, anthap pi'l'laiyaa'ndaan 
oadumpoathu, avanukku appaalea 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) oru ampai(ambai) eythaan. 
*E EE *<120}:36> And he said unto his lad, Run, find out now the 
arrows which | shoot. And as the lad ran, he shot an arrow 
beyond him. 
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<{20}:37> yoanaththaan eytha ampirukkum(ambirukkum) 
idamattum pi'l'laiyaa'ndaan poanapoathu, ampu(ambu) unakku 
innum appaal irukki'rathu allavaa en'ru yoanaththaan 


pi l'laiyaa'ndaanukkup 
pi'rakeayirunthu(pi'raheayirunthu/pi'rageayirunthu) kooppittaan. 
***** <{20}:37> And when the lad was come to the place of the 


arrow which Jonathan had shot, Jonathan cried after the lad, and 
said, Is not the arrow beyond thee? 


RHEE IION 37> CUITOTHHMON TWIG ALOU (HSGW 
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<{20}:38> nee thariththuni'rkaamal theeviriththup pottenappoa 
en'rum yoanaththaan pi'l'laiyaa'ndaanukkup 
pi'rakeayirunthu(pi'raheayirunthu/pi'rageayirunthu) kooppittaan; 
appadiyea yoanaththaanin pi'l'laiyaa'ndaan 
ampuka'laip(ambuha'laip/ambuga'laip) po'rukki, than 
ejamaanidaththil ko'nduvanthaan. 


*EEE*<{20}:38> And Jonathan cried after the lad, Make speed, 
haste, stay not. And Jonathan's lad gathered up the arrows, and 
came to his master. 


KIO 38> Hh HSPHAMOSIMO HSMP 
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<{20}:39> anthak kaariyam yoanaththaanukkum thaaveethukkum 


therinthirunthatheayallaamal, anthap pi'l'laiyaa'ndaanukku on'rum 
theriyaathirunthathu. 


*EEE*<{20}:39> But the lad knew not any thing: only Jonathan 
and David knew the matter. 
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<{20}:40> appozhuthu yoanaththaan: than 
aayuthangka'laip(aayuthangga'laip) pi'l'laiyaa'ndaanidaththil 
koduththu, ivaika'laip(ivaiga'laip/ivaiga'laip) patta'naththi'rkuk 
ko'ndupoa en'raan. 

**EE*<{20}:40> And Jonathan gave his artillery unto his lad, and 
said unto him, Go, carry them to the city. 
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<{20}:41> pi'l'laiyaa'ndaan poanapinpu(poanapinbu), thaaveethu 
thenpu'ramaana idaththilirunthu ezhunthuvanthu, tharaiyilea 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu, 
moon'ruvisai va'nangkinaan(va'nangginaan); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) oruvarai oruvar muththagnseythu 


azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l); thaaveethu 
mikavum(mihavum/migavum) azhuthaan. 


*****<{20}:41> And as soon as the lad was gone, David arose 
out of a place toward the south, and fell on his face to the 
ground, and bowed himself three times: and they kissed one 
another, and wept one with another, until David exceeded. 


FEREEEEEEECIIOLAL> LNGMOOEMLIMOOOTL M601 GCLITeorL orl, 
FTF) QCHMYMLOMT QL HAHONGHH! oT HUH, 
FOTUIGH EMIGUYM ON PHSH|, cLosmaions 


CHOVUIMIEISOITEN; SOUTH SO(HoOUuemly so(houly 
(YSSEQCFUS] AYSIISON, Seis) Hse. 

A( PHM. 

<{20}:42> appozhuthu yoanaththaan thaaveethai noakki: neer 
samaathaanaththoadea poam, karththar en'raikkum enakkum 
umakkum, en santhathikkum umathu santhathikkum, naduni'rkum 
saadchi en'ru solli, karththarudaiya naamaththaikko'ndu naam 
iruvarum aa‘naiyittuk ko'ndathai ninaiththuk ko'l'lum en'raan. (43) 


pinpu(pinbu) avan ezhunthu pu'rappattuppoanaan; yoanaththaanoa 
patta'naththi'rkup poayvittaan. 


*EEE*<{20}:42> And Jonathan said to David, Go in peace, 
forasmuch as we have sworn both of us in the name of the 
LORD, saying, The LORD be between me and thee, and between 
my seed and thy seed for ever. And he arose and departed: and 
Jonathan went into the city. 


PEE KIOLAI> SIUIGILIM(IPH!) CUITSTHH MOT Hroriongs 
Gord: Hy FOrHrorhCHICL Cun, SjvHST 
CTOHEOMAGLD CTOUSGO 2 WAG, coo FHHHSGWO 

2 LF) FHHAMSGW, HOHMEGW FILA ctoorm) Clemeved), 
HATHF(HOLW HTOFOHSOSMONGH MLO Oi Heo 
AMUN GS OMT MF HhlonciHAS Clee Lo 
GTOOTMMIT6OT. (43) Mest] Seu6or 6T(LDIh SI 

YMUUL GuUCUMTooTTeT;, CUITETs ST Coornr 
ULL os 8m Gu Cumuene treo. 

|1 saamuveal 21| 


*****11 Samuel 21| 


2K KK KKK KK | 1 FIT(Lp Geuevo 21| 


<{21}:1> thaaveethu noapilirukki'ra(noabilirukki'ra) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
akimeleakkinidaththil(ahimeleakkinidaththil/agimeleakkinidaththil) 
poanaan; akimeleakku(ahimeleakku/agimeleakku) nadukkaththoadea 
thaaveethukku ethirko'ndupoay: oruvarum ummoadea 
koodavaraamal, neer o'ndiyaay 
varuki'rathu(varuhi'rathu/varugi'rathu) enna en'ru avanaik keattaan. 


*e***<{21}:1> Then came David to Nob to Ahimelech the priest: 
and Ahimelech was afraid at the meeting of David, and said unto 
him, Why art thou alone, and no man with thee? 
FAROE > HTN! CHINO GH S&M 

AEFI WITHA HACWOGCVSEAOML FHlev GCumtoowttesr; 
HACMICVEG HOSS5CHICL HTIMBSEG 
THIDSMOOOOCLUMU: EP(HOUHL 2 LWGCLOTGL 

FOL OUTTLOGY, Hi EPeBOTig WITLI EUCLAIMH] sTsoreot cTSorM) 
HUCMoTs CHLLMO. 


<{21}:2> thaaveethu 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
akimeleakkaip(ahimeleakkaip/agimeleakkaip) paarththu: raajaa 
enakku oru kaariyaththaik katta'laiyittu, naan unnai anuppina 
kaariyvamum unakkuk katta'laiyittathum innathen'ru oruvarum 
a'riyaathirukkavea'ndum en'ru ennoadea sonnaar; inna idaththi'rku 
varavea'ndum en'ru 
seavakarukkuch(seavaharukkuch/seavagarukkuch) solliyirukki'rean. 


*EEE*<{21}:2> And David said unto Ahimelech the priest, The king 
hath commanded me a business, and hath said unto me, Let no 
man know any thing of the business whereabout | send thee, 


and what | have commanded thee: and | have appointed my 
servants to such and such a place. 


EERIE > HTN! MFM WICOMAW 
AHAQOCUVAMSU LITTHSHI: TTT cose Qh 
GITMWUHOFSH S_LOMETUNL_(H, Hiss 2 coreneor 
ADIUMNET SIHW LW 2 o1hGS S_LMeMUNLL SILO 
Qoencrm) (HoH IAMWMTH(HSSCor6o1 HO 
STONM) STOTGSTGL CEMoTSINy; Qerct Qi HHMG 
EUTCEUSHTHLD sTOTM) CFOUSHSGE 

Cle MeveOlUN (i S4AIGM EO. 

<{21}:3> ippoathum ummudaiya kaiyil irukki'rathu enna? ainthu 
appamaakilum(appamaahilum/appamaagilum), 


ennavaakilum(ennavaahilum/ennavaagilum), irukki'rathai en kaiyilea 
kodum en'raan. 


*EEE*<{21}:3> Now therefore what is under thine hand? give me 
five loaves of bread in mine hand, or what there is present. 


FEREEEEEEE III 13> Q\UGLITSILO 9 LO(IPEMLW ENDSUNEV 


QHSAMS!) sooo? Hh) DLILILOMAlayILO, 

STOO EUTAIGVILD, QHSAMENS stor mSuNGCE ClarGo 
6TOOTMITOOT. 

<{21}:4> aasaariyan thaaveethukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): parisuththa appam irukki'rathea ozhiya, saathaara'na appam en 
kaiyil illai; vaalipar(vaalibar) 
sthireeka'loadeamaaththiram(sthireeha'loadeamaaththiram/sthireega' 
loadeamaaththiram) searaathirunthaal koduppean en'raan. 


*EEE*<{21}:4> And the priest answered David, and said, There is 
no common bread under mine hand, but there is hallowed bread; 
if the young men have kept themselves at least from women. 


RRR II VAD OLE MP WIC HTOUBSGU 


MAMAWS SIONS: UPFHS SILL QGHSEMCS epipluys, 
FTHMTSHOON DALILILO cToot emaguNed Qevenev; eumeolury 


vs SCG worsAljw Cenr§ HHH mev 
GISTHUGCLICT sTeorMitoor. 


<{21}:5> thaaveethu aasaariyanukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): naan 
pu'rappaduki'ratha'rku(pu'rappaduhi'ratha'rku/pu'rappadugi'ratha'rku 
) mun neat'rum munthaanaa'lum sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
engka'lukku(engga'lukku) 
vilakkamaayirunthaarka'l(vilakkamaayirunthaarha'l/vilakkamaayirunth 
aarga'l); vaaliparudaiya(vaalibarudaiya) 
asampika'lum(asambiha'lum/asambiga'lum) suththamaayirukki'rathu; 
in'raiyathinam vea'rea appam paaththiraththil 
pirathishdaipa'n'nappattathinaal, ithu saathaara'namaayit'rea 
en'raan. 


*EEE*<{21}:5> And David answered the priest, and said unto him, 
Of a truth women have been kept from us about these three 
days, since | came out, and the vessels of the young men are 
holy, and the bread is in a manner common, yea, though it were 
sanctified this day in the vessel. 


FEHKAEEKEE IIIS HIMES! AFTPWIDI SGU 
TDW SS TONG: HTT UMUUIGAMSOEG poor 
CHMMILD (NHSTHTELD CVA SEN sTHSELEG 


MOVFASMOTUNHHSIMHSEN; UTEOOUHeML Ww 
AFONSELO FHHOTUNGHSAMH; QreoremmMwsSleorro 
GauGM SWUM UTH&AHSlov 

Aj Flarcem  vistorconuui_L Flere, Qs 
FTHMIPSOOMLOMUNMGM sTeormMoor. 

<{21}:6> appozhuthu karththarudaiya sannithiyilirunthu 
edukkappatta 

samukaththappangka 'laiththavira(samuhaththappangga'laiththavira/s 
amugaththappangga laiththavira), vea'rea appam angkea(anggea) 
iraathapadiyinaal aasaariyan avanukkup parisuththa appaththaik 
koduththaan; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
edukkappaduki'ra(edukkappaduhi'ra/edukkappadugi'ra) naa'lilea 


atha'rkup pathilaakach(bathilaahach/bathilaagach) soodaana appam 
vaikkappadum. 


**EE*<{21}:6> So the priest gave him hallowed bread: for there 
was no bread there but the shewbread, that was taken from 
before the LORD, to put hot bread in the day when it was taken 
away. 


FIRING ALIGILIM (LPS! HHS (HOOLW 
FHAHUNIOMGHS! THSSUULL 
F(SHHUUMBMMNMFASMT, GCouGM SUL BhICS 
QITHUUQuNsrred QOETMWCT HUMAGU UMAHS 
HUUHOHH DSTHHHIO;, HnousSe THSSUUGEM 
HrenCes HHMGU Us eorsé H&L Moor SUL 
ENOUSBSULUGLO. 

<{21}:7> savuludaiya vealaikkaararil 
eathoamiyanaakiya(eathoamiyanaahiya/eathoamiyanaagiya) 


thoaveakku ennum pearu'l'la oruvan an'raiyathinam 
angkea(anggea) karththarudaiya sannithiyil thadaipattirunthaan; 
avan savuludaiya meaypparukkuth thalaivanaayirunthaan. 


*EEE*<{21}:7> Now a certain man of the servants of Saul was 
there that day, detained before the LORD; and his name was 
Doeg, an Edomite, the chiefest of the herdmen that belonged to 
Saul. 


KITS FEYVIENL WLI COUMEVAAMTIM EV 
JCHTMAWSCOTAL CHTICMUAG crovrap|lLo Guchenen 
PHU HSTMMUIH COTW HMICH SHSHOLW 
FHAAHUNGD FOLULIQ (HHH; Bost FOjayjomlwi 
CLWULHEGH HMEvVeusoTUN (hh IT601. 

<{21}:8> thaaveethu akimeleakkaip(ahimeleakkaip/agimeleakkaip) 
paarththu: ingkea(inggea) ummudaiya vasaththil oru 
eettiyaanaalum pattayamaanaalum illaiyaa? raajaavin kaariyam 
avasaramaanapadiyinaal, en 
pattayaththaiyaakilum(pattayaththaiyaahilum/pattayaththaiyaagilum), 
en 

aayuthangka 'laiyaakilum(aayuthangga 'laiyaahilum/aayuthangga laiyaa 
gilum), naan eduththuk ko'nduvaravillai en'raan. 

*e***<{21}:8> And David said unto Ahimelech, And is there not 
here under thine hand spear or sword? for | have neither 
brought my sword nor my weapons with me, because the king's 
business required haste. 

HEI IL E> HTN) HACMCVSOSU UTTHSI: 
QMICS DMNCPMLW uFHHlOvd Eh ML ig WiootmeyiLo 
LILLWILOMooITayILD Qlevemeowit? Yregneneor SMflwi.o 
AMFTLOMMUGUNGTTED, 6TET LIL_LWGFONHWITAYILD, 


TOT HUH MABMETIMAGYILO, HTT THHAS 
ClATSIHeuyenlevenev é6TSorMiroor. 

<{21}:9> atha'rku aasaariyan: neer ealea pa'l'laththaakkilea kon'ra 
pelisthanaakiya(pelisthanaahiya/pelisthanaagiya) koaliyaaththin 
pattayam, ithoa, eapoaththukkup(eaboaththukkup) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) oru pudavaiyilea surutti 
vaiththirukki'rathu; athai neer edukka manathaanaal 
eduththukko'ndupoam, athuvea allaamal vea'ron'rum 


ingkea(inggea) illai en'raan; appozhuthu thaaveethu: atha'rku 
nikarillai(niharillai/nigarillai); athai enakkuth thaarum en'raan. 


*EEE*<{21}:9> And the priest said, The sword of Goliath the 
Philistine, whom thou slewest in the valley of Elah, behold, it is 
here wrapped in a cloth behind the ephod: if thou wilt take that, 
take it: for there is no other save that here. And David said, 
There is none like that; give it me. 


FREER EKIIILG> HOG AEFMHWoor: Hy soo 

UNM HSHTSEICED GEMM Gude os corn Aw 
CSMOOWITH Slo ULLWL, OCH, FCuTHSIEGU 
Nevers seh YLeneuunGes &(5L iq 

MUHA HANH; HOH Hy TESS Woo Hoorred 
THHASIVATONOGCLUMD, AHIGOU BevevT6v 
GCOUGIMMTETMILD OMICS Qeveneo stom, BHUGIUM PS! 
HTOUF!: HFHMG HMSPvenev; HM TMS GEH HM(HW 
6TOOTMIT6OT. 

<{21}:10> an'raiyathinam thaaveethu ezhunthu savulukkuth 


thappiyoadi, kaaththin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakeesidaththil(aaheesidaththil/aageesidaththil) poanaan. 


**E**<{21}:10> And David arose, and fled that day for fear of 
Saul, and went to Achish the king of Gath. 


FE HHEKEEEK ELI TLIO ACM EM MUG |6OTLO HIMES! 6T(LDIh SI 


FOYVUEGH SUNCWMG, STH#H loo Hrsgroursw 
AEALHHlOd Cumortress. 


<{21}:11> aakeesin(aaheesin/aageesin) oozhiyakkaarar avanaip 
paarththu: theasaththu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thaaveethu ivan allavoa? savul kon'rathu aayiram, thaaveethu 
kon'rathu pathinaayiram en'ru ivanaikku'riththallavoa 
aadalpaadaloadea 
ko'ndaadinaarka'l(ko'ndaadinaarha'l/ko'ndaadinaarga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{21}:11> And the servants of Achish said unto him, Is not 
this David the king of the land? did they not sing one to another 
of him in dances, saying, Saul hath slain his thousands, and David 
his ten thousands? 


HEEL I> GSAT CHPUIGHTIY DCU 
LITT HHI: CHFHSH! NTIVMTOUTAW) STAI) Qleusor 
HOVEVG OUT? FOYOV GAMEAMS) UNTO, HTeoossy 
ASTIN! UGleoruNywo eteorm 
HeuMmo1is GMs 5evevGouT BL eoumLGeorGr 
CIEMSOTL Mg cone sroomMmiysen. 

<{21}:12> intha 
vaarththaika'laith(vaarththaiha'laith/vaarththaiga'laith) thaaveethu 
than manathilea vaiththukko'ndu, kaaththin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakeesukku(aaheesukku/aageesukku) mikavum(mihavum/migavum) 
payappattu(bayappattu), 


*EEE*<{21}:12> And David laid up these words in his heart, and 
was sore afraid of Achish the king of Gath. 

RHEE IINIZD> JUG CUMIHOHHMNM HTN! Hoo 
STAGED MUFAAVSIONIG, ATHSloor NTegreursw 

HAEFHG MSEYLO WWUULG, 


<{21}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) than 
mukanaadiyai(muhanaadiyai/muganaadiyai) vea'rupaduththi, 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
piththangko'ndavanpoalak kaa'npiththu(kaa'nbiththu), 
vaasa'rkathavuka'lilea(vaasa'rkathavuha 'lilea/vaasa'rkathavuga'lilea) 
kee'rikko'ndirunthu, than vaayilirunthu nuraiyaith than thaadivil 
vizhappa'n'nik ko'ndirunthaan. 


*EEE*<{21}:13> And he changed his behaviour before them, and 
feigned himself mad in their hands, and scrabbled on the doors 
of the gate, and let his spittle fall down upon his beard. 


HEHE IITLIZ> HOUTHEM HONS OELHG (Nomura 
HOT (PSHMG ML] CUMUGHHA, Seauysentsslev 
NS SMSO UHCLITES STOMNHSI, 
EUTEMSHOYHMMCED SHMSOSMVTIG (HHH, HOT 
EUTUNCO HHA HMOTOOUIS Hoot HMgquNev 
EMILPLILICHTOOON GG) HITSSOTLg. (15 1H IT6OT. 

<{21}:14> appozhuthu aakees(aahees/aagees): than 
oozhiyakkaararai noakki: ithoa, intha manushan 
piththangko'ndavan en'ru 


kaa'nki'reerka'lea(kaa'nhi'reerha'lea/kaa'ngi'reerga'lea); ivanai 
neengka'l(neengga'l) ennidaththil ko'nduvanthathu enna? 


**E**<{21}:14> Then said Achish unto his servants, Lo, ye see the 
man is mad: wherefore then have ye brought him to me? 


PEEK IIE SILIGILIT(LD SI AEN: HOO 

SI HUISSTIEOT CHISH: QCHT, OHS Waylagonr 

NF SMS oust storm) SToMAHTSCEr; Qleucn601 
HIB 6TSoeoNL_HHlOv0 GAMO HeuHHH! 61601601? 
<{21}:15> enakku munpaakap(munbaahap/munbaagap) payiththiya 
seashdai seyya, neengka'l(neengga'l) ivanaik 
ko'nduvaruki'ratha'rku(ko'nduvaruhi'ratha'rku/ko'nduvarugi'ratha'rku) 
, payiththiyakkaarar enakkuk 


ku'raivaayirukki'raarka'loa(ku'raivaayirukki'raarha'loa/ku'raivaayirukki' 
raarga'loa)? ivan en veettilea varalaamaa en'raan. 


*EEE*<{21}:15> Have | need of mad men, that ye have brought 
this fellow to play the mad man in my presence? shall this 
fellow come into my house? 


THERE IIINISS TOTS (LNSOTUTSL LUNG HIW 
GFQQEML GEWIW, HmIGET Oeuemso#4s 
QETIHUHANDSOG, UNGHHWSSIYY TOES 
GOMUTUNHSAMIMSGenT? Qleucor cteor oril_tgGev 
CUIJEOITLOM 6TSOTMDITCOT. 

|1 saamuveal 22| 

*****! Samuel 22| 

eee ET CLPGCEUED 22| 

<{22}:1> thaaveethu avvidaththaivittuth thappi, athullaam ennum 
kepikkup(kebikkup) poanaan; athai avan 


sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) avan 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaar anaivarum keattu, 


angkea(anggea) avanidaththukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{22}:1> David therefore departed thence, and escaped to 
the cave Adullam: and when his brethren and all his father's 
house heard it, they went down thither to him. 


FAHD > HTN) HUML_ FOF GH HUM, 
AFIOVEVTLD 4THHMILO QENSGU CuMMMIET; Bons 
HUT FCSIHT(HD HOUT HST oi_cooy 
AMO GLO, AHHCS Qu HHSGU 
GLUITOOTITIT er. 


<{22}:2> 
odukkappattavarka'l(odukkappattavarha'l/odukkappattavarga'l), 
kadanpattavarka'l(kadanpattavarha'l/kadanpattavarga'l), 
mu'rumu'rukki'ravarka'l(mu'rumu'rukki'ravarha'l/mu'rumu'rukki'ravarg 
a'l) yaavarum avanoadea 
koodikko'ndaarka'l(koodikko'ndaarha'l/koodikko'ndaarga'l); avan 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) thalaivanaanaan; 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
ea'rakku'raiya naanoo'rupear 
avanoadirunthaarka'l(avanoadirunthaarha'l/avanoadirunthaarga'l). 


*EEE*<{22}:2> And every one that was in distress, and every one 
that was in debt, and every one that was discontented, gathered 
themselves unto him; and he became a captain over them: and 
there were with him about four hundred men. 


ARR IIILIS EO HSSUULL UT HEM, 
SLOULL OUTSET, IPMIINMIS4&lMaiIvHer wire 5 Lo 
HAMUGCONCL Farlo SVASTOOOLMAHM; DCU6o1 


AUJSECHEGH HMVOUCMMie1;, QHSUONTSIHwTs 
JOSGOMWU HIEOTMICUY SeuGeoitig (HHHTT HEN. 


<{22}:3> thaaveethu avvidaththaivittu 
moavaapiyaraich(moavaabiyaraich) searntha mispeakkup poay, 
moavaapin(moavaabin) raajaavaip paarththu: theavan ennai eppadi 
nadaththuvaar en'ru naan a'riyumattum, en 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) en thaayum 
ungka'lidaththilea(ungga'lidaththilea) 
thangkiyirukkumpadi(thanggiyirukkumpadi) thayavuseyyum en'ru 
solli, 


*EEE*<{22}:3> And David went thence to Mizpeh of Moab: and 
he said unto the king of Moab, Let my father and my mother, | 
pray thee, come forth, and be with you, till | know what God 
will do for me. 

AHR IILZ> HTN] HOUML HMHOML OG 
GCLTeUTMOWienné CETHS MewoCusSGuU Cumuw, 
GLOTEUMNST HTVMENEULI LITTHHI!: CHEE cTssrenor 
STUILIG. HL HHOUMY cToorm) Hire SM\UjLOL_OLo, eter 
HSUUGIWD cTooT HTULO 2 MIG HHCoo 
FHIAUNGHSGOUWg. HSUIOYCFWIUILO ctoor1m) Clemreveo), 
<{22}:4> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) moavaapin(moavaabin) 
raajaavinidaththil azhaiththukko'ndupoayvittaan; thaaveethu ara'nil 


iruntha naa'lellaam avarka'l(avarha'l/avarga'l) angkea(anggea) 
avanoadirunthaarka'l(avanoadirunthaarha'l/avanoadirunthaarga'l). 


*EEE*<I22}:4> And he brought them before the king of Moab: 
and they dwelt with him all the while that David was in the 
hold. 


THERE ECIIDVAS MENTHOOEN CLOMEUMANGOT 
TOME & Heo 

AM NFASAVATONGCUIMUOMNL LMT; HTN) SIovollev 
QihbS HICletevevtw) Haya BmICS 

HOUCMMIg (HHMI SEN. 

<{22}:5> pinpu(pinbu) kaath ennum theerkkatharisi thaaveethaip 
paarththu: neer ara'nil iraamal yoothaatheasaththi'rkup 


pu'rappattuvaarum en'raan; appozhuthu thaaveethu pu'rappattu 
aareath ennum kaattilea poanaan. 


**E**<{22}:5> And the prophet Gad said unto David, Abide not in 
the hold; depart, and get thee into the land of Judah. Then 
David departed, and came into the forest of Hareth. 

RR IIESS NOTL| GIG TOMI HTSSHPA 
HTONUMOHLU UNTTHH: HY BAporNeo @ymLo6v 

UL FTCHFFAIMGL YMUUL GHeur(Hwo stsormioer; 
AUAUT(LPH) STATH! YUMUULG BG7H stoorepio 
SMTLig ev GCuMeorresr. 


<{22}:6> thaaveethum avanoadiruntha manusharum kaa'nappatta 
seythiyaich savul kea'lvippattaan; savul kipiyaavaich(kibiyaavaich) 
searntha raamaavil oru thoappilea udkaarnthu, thannudaiya 
oozhiyakkaarar ellaarum thannaich soozhnthuni'rka, than eettiyaith 
than kaiyilea pidiththukko'ndirukkumpoathu, 


eR <122}:6> When Saul heard that David was discovered, and 
the men that were with him, (now Saul abode in Gibeah under a 
tree in Ramah, having his spear in his hand, and all his servants 
were standing about him;) 


HERI E> HTENHILD HOUCEMMG (HHS WMO (HLO 
STVTUULL GQFUFMUE FOC CSetonuULL roo; 
Food AMWNMMUF CFIHH YTLOTMEd oh 
GSTUNGS 2LLSMHS, SMMISOL WI CAPWSHTH 
STEVEVIT(HLD HOIEMCMF ALPHAMMMS, HOT ML iqQ enw s 
HOT CMSUNGED Nig FH/HCMSMOOTIG. HS GOGCUTHI, 


<{22}:7> savul thanna'ndaiyil ni'rki'ra than oozhiyakkaararaip 
paarththu: penyameen(benyameen) puththirarea, 
kea'lungka'l(kea'lungga'l); eesaayin makan(mahan/magan) 
ungka'lellaarukkum(ungga'lellaarukkum) 
vayalka'laiyum(vayalha'laiyum/vayalga'laiyum) 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga 'laiyum) 
koduppaanoa? ungka'lellaaraiyum(ungga'lellaaraiyum) 
aayiraththukku athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum) 
noot'rukku 
athipathika'lumaaka(athibathiha'lumaaha/athibathiga'lumaaga) 
vaippaanoa? 


*EEEE<{22}:7> Then Saul said unto his servants that stood about 
him, Hear now, ye Benjamites; will the son of Jesse give every 
one of you fields and vineyards, and make you all captains of 
thousands, and captains of hundreds; 


FEKETE KIIILTS FEYOV HOON ONMEML UNE HIMEIM Hoo 
SSINWISSIMSOOTVU UTTHH!: Qicowuib6ot YHAGN, 
CEEMIGN; FETUNST WSooT 2 MISCleTevevT (SGD 
CUUICVSSHETUWILO SIPT_FHCHTLL MIBOMENUWILO 
GATHULITGSIT? 2 MIBCVEVTEMTULD AUITHHSSG 


AFUASEGD HIOMSEEG SMFIUHS EGLO 
6H EMLILITGEOTIT? 


<{22}:8> neengka'lellaarum(neengga'lellaarum) enakku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) kattuppaadu 
pa'n'nikko'ndathu enna? eesaayin 
makanudanea(mahanudanea/maganudanea) en kumaaran 
udanpadikkaipa'n'numpoathu, en sevikku athai oruvanum 
ve'lippaduththavillai; enakkaakap(enakkaahap/enakkaagap) 
parithaapappattu(parithaabappattu), en sevikku athai 
ve'lippaduththa ungka'lil(ungga'lil) 
oruvanaakilum(oruvanaahilum/oruvanaagilum) illaiyaa? innaa'lil 
irukki'rapadi enakkuch sathipa'n'na, en kumaaran en 
vealaikkaaranai enakku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) eduththuvittaanea 
en'raan. 


KEES <I22}:8> That all of you have conspired against me, and 
there is none that sheweth me that my son hath made a league 
with the son of Jesse, and there is none of you that is sorry for 
me, or sheweth unto me that my son hath stirred up my servant 
against me, to lie in wait, as at this day? 


HEKEKEKEEEKIIILES PP IRIDCIMTEVEVIT(IHLD 6TOOTE(G 
QMIGITHWOTHSS S_QULUTEH LisvorevodC)S rovers] 
STOO? IFEMUNGT LOSADIL Coot creo GLOMToor 

2 1 COLIG ANSUONOO)DOGUTH|, 616 CEMAG B6nG 
EP2(HOUMILO CleuesNuUUGHHOMevEMEY; sToMSSMSL 

UP FTUUOULG, ToT VDEFMEEG BMH CeusNuuGss 
2 MIAME eP(HosommAlayiLo Qeveneowit? O\hHMreflev 
QHSAMUIQ THOHSEGF FHLMC, cTooT GLOMYoo ct6or 


COUMVEAITMSN TOME OMGITHOIE 
THHHION_L MGT eteorm reo. 


<{22}:9> appozhuthu savulin oozhiyakkaararoadea nin'ra 
eathoamiyanaakiya(eathoamiyanaahiya/eathoamiyanaagiya) 
thoaveakku 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): eesaayin makanai(mahanai/maganai) 
noapilirukki'ra(noabilirukki'ra) akithoopin(ahithoobin/agithoobin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akimeleakkidaththil(ahimeleakkidaththil/agimeleakkidaththil) 
varakka'ndean. 


*EEE*<{D2}:9> Then answered Doeg the Edomite, which was set 
over the servants of Saul, and said, | saw the son of Jesse 
coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub. 


HHH II V-G> ALIGILIM (LPH! F6OO6T 

Sa HUISSMCHTGL lam jCarAlwicon sw 
CHICUEG MPHWS SPOTS: TETUNET LWOSonoor 
CHT h64AM HARI GLonpjpoonsw 
AAGDMOCVSAL GHD UTPSEAOIGCL oo. 

<{22}:10> ivan avanukkaakak(avanukkaahak/avanukkaagak) 
karththaridaththil visaariththu, avanukku vazhikku poajanaththaik 


koduththu, pelisthanaakiya(pelisthanaahiya/pelisthanaagiya) 
koaliyaaththin pattayaththaiyum avanukkuk koduththaan en'raan. 


KEKE <I22}:10> And he enquired of the LORD for him, and gave 
him victuals, and gave him the sword of Goliath the Philistine. 


HIKE IIIT OD Qleri6o1 AUDISSTHS 
HHFFMLSAY MEMHH, HUDSEG UMSG 


GCLITQSTHMOHH VEIHHSH!, CucdlervgHoonrsw 
CSMOOITH AT ULLWHMHUYLD BUM AGS 
CIETHH SMO sroormMireor. 

<{22}:11> appozhuthu raajaa: akithoopin(ahithoobin/agithoobin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akimeleak(ahimeleak/agimeleak) ennum aasaariyanaiyum, 
noapilirukki'ra(noabilirukki'ra) avan 
thakappan(thahappan/thagappan) 
veettaaraakiya(veettaaraahiya/veettaaraagiya) ellaa aasaariyaraiyum 


azhaippiththaan; avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) 
raajaavinidaththil vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{22}:11> Then the king sent to call Ahimelech the priest, 
the son of Ahitub, and all his father's house, the priests that 
were in Nob: and they came all of them to the king. 


HHH HRI > AUGILIM( LPS! NTson: HAF cor 
GLOTPSOTAW HACIOGCUVE cTTAMILO BFMPWUEMSorwLo, 
GHIMOGhSAM Sous FSULCT o_LmjnAéw cteveonr 
AFIMUCOTULO HO PUNHSH MT, HeuysClereveot (ho 
TOME HHlov oul AMSer. 

<{22}:12> appozhuthu savul: akithoopin(ahithoobin/agithoobin) 


kumaaranea kea'l en'ru solla, avan: ithoa, irukki'rean en 
aa'ndavanea en'raan. 


REE <{22}:12> And Saul said, Hear now, thou son of Ahitub. And 
he answered, Here | am, my lord. 


AHHH KKH II IVI ID AUIGILIM( LPS! FEY: HAFM CT 
GLIGor GHer ctoom) Cerevev, Beco: OCH, 
QV HSACM ON 616 BL ovo cuGeo#r sreormMiresr. 


<{22}:13> appozhuthu savul avanai noakki: neeyum eesaayin 
makanum(mahanum/maganum) enakku viroathamaayk 
kattuppaadupa'n'ni, innaa'lil irukki'rapadi enakkuch sathipa'n'na 
avan enakku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
ezhumpumpadikku(ezhumbumpadikku), nee avanukku appamum 
pattayamum koduththu, theavasannithiyil 
avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) visaariththathu enna 
en'raan. 

*EEE*<{22}:13> And Saul said unto him, Why have ye conspired 
against me, thou and the son of Jesse, in that thou hast given 
him bread, and a sword, and hast enquired of God for him, that 
he should rise against me, to lie in wait, as at this day? 


HH AHHH IKK (II}-1 35 AUGLIM (LSI FOYE Beume CHhrasgs: 
HUjLD METUNGT WHDILD cToTSEG ONGITHOMWE 

FL GUTH UMN, QhHreleo QUHSAMUIQ sroosGqge 
FHILMCVMNCT Hus sTUHMAG MCHTSOTS 
CT(LPLOYOUGQ SG, H HUMISG AUUCOW ULLW (pw 
ASETOHSH, CHUFHHMAUNE KUM GEIS METMHSS! 
GTOOT6OT 6TOOTMDITOOT. 

<{22}:14> akimeleak(ahimeleak/agimeleak) raajaavukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): ummudaiya ellaa oozhiyakkaararilum thaaveethaippoala, 
raajaavukku marumakanum(marumahanum/marumaganum), 
ummudaiya katta'laika'linpadi(katta'laiha'linpadi/katta'laiga'linpadi) 
seythuvaruki'ravanum(seythuvaruhi'ravanum/seythuvarugi'ravanum), 


ummudaiya veettilea kanamu'l'lavanumaayirukki'ra u'nmaiyu'l'lavan 
yaar? 


*EEE*<{22}:14> Then Ahimelech answered the king, and said, And 
who is so faithful among all thy servants as David, which is the 


king's son in law, and goeth at thy bidding, and is honourable in 
thine house? 


HEHE IIIL TAD HEIGICUVS TTVQMTEYS GL 

AT AWjHS SPOTS: 2LOiPemlwi steven 

SEI MWGSTI PEI HSTOTHSUCLTED, [TT YsSEG 
LO(HLOSSHILO, 2 LO(IPEMLW! SLL mMerHetleorilg. 
QEWIFIOUHAMEUMI, 2(emML_wi eii_igGev 

HOM (IPETETCUSHILOTUN(HSAM 2 CHTEMLOWEeTen6oT WIM? 


<{22}:15> in'raiyathinam avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) 
theava sannithiyil visaarikkath thodangkineanoa(thodanggineanoa)? 
athu enakkuth 
thooramaayiruppathaaka(thooramaayiruppathaaha/thooramaayirupp 
athaaga); raajaa thammudaiya 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) 
enmealaakilum(enmealaahilum/enmealaagilum) en 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaaril 
evanmealaakilum(evanmealaahilum/evanmealaagilum) kut'ram 
sumaththavea'ndaam; ummudaiya adiyaan 
ivaika'lilellaam(ivaiha'lilellaam/ivaiga'lilellaam) oru si'riya 
kaariyamaakilum(kaariyamaahilum/kaariyamaagilum) periya 
kaariyamaakilum(kaariyamaahilum/kaariyamaagilum) 
a'rinthirunthathillai en'raan. 


**E*E*F<{22}:15> Did | then begin to enquire of God for him? be it 
far from me: let not the king impute any thing unto his servant, 

nor to all the house of my father: for thy servant knew nothing 

of all this, less or more. 

EERE KIIDLISS> JOMMOUIFICND HUD SSH CHE! 


FHHAUNE MEMES VHT MAGIC? BSH! 


TOUGH AITLOTUNGHUUSTS; [TT HO ipemLwi 
AIG UWITSOTTAWL! eTETCLOCUTAYILD CTO HSLILICT 
A_Lipfled cteucotCiocur&layitb GMM 
FOFHHCOUMM TO; PW SsMLwW! Dlqg WITEoT 
QenouseNGevevevtL ede AlMlwW SIMPWiLor&leyi_o 


QUI SIMWLOTASYILD BMHHGHSHlevencv 
6TOOTMITOOT. 

<{22}:16> raajaavoa: akimeleakkea(ahimeleakkea/agimeleakkea), 
neeyum un thakappan(thahappan/thagappan) veettaar anaivarum 


saakavea(Ssaahavea/saagavea) 
saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) en'raan. 


*EEE* <{22}:16> And the king said, Thou shalt surely die, 
Ahimelech, thou, and all thy father's house. 


HEHRKEREEEIIIV IED TTSOTGCOUT: HAQMWCVEGS, MHUfLo 
2 oT HHSULCT OV LTT Qemsoouiho FTsCer 
FTSCOUCUIHLO 6TEOMITCor. 


<{22}:17> pinpu(pinbu) raajaa thanna'ndaiyilea ni'rki'ra 
seavakarai(seavaharai/seavagarai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
poay, karththarudaiya 

aasaariyarka 'laik(aasaariyarha'laik/aasaariyarga'laik) 
kollungka'l(kollungga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyum 
thaaveethoadea irukki'rathu; avan 
oadippoaki'rathai(oadippoahi'rathai/oadippoagi'rathai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) a'rinthirunthum, athai enakku 
ve'lippaduththavillai en'raan; raajaavin vealaikkaararoa, 
karththarudaiya aasaariyarka'laik(aasaariyarha'laik/aasaariyarga laik) 
kollath thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) neetta 
sammathikkavillai. 


*EEEE<{22}:17> And the king said unto the footmen that stood 
about him, Turn, and slay the priests of the LORD; because their 
hand also is with David, and because they knew when he fled, 
and did not shew it to me. But the servants of the king would 
not put forth their hand to fall upon the priests of the LORD. 


RHEE IIILIT> NOOTL] TTT Hovrevrssoieml uNGev 
Amélm Ceeusony CGHIsS: HmIset CuMmuw, 
HHFHOLW BETMUTHHENTS ClGMEvoyI| hI KEM; 
HUTHM MSW STOAICHICL QHSAMH; Suc 
PQUCLITAMENS Hugpse AAMHHANGHSID, Bons 
TUAG CUCMILUHHHMevened sleomMreo; HTemenieor 
CUMUSSINGIT, SHHSHOLW BFEnMuUjsonens 
ETE SHSM HOSSMEN HL FHUOHSSoMevsnev. 
<{22}:18> appozhuthu raajaa thoaveakkai noakki: nee poay 
aasaariyarka 'laik(aasaariyarha'laik/aasaariyarga'laik) kon'rupoadu 
en'raan; eathoamiyanaakiya(eathoamiyanaahiya/eathoamiyanaagiya) 
thoaveakku 
aasaariyarka'lmeal(aasaariyarha'lmeal/aasaariyarga'lmeal) vizhunthu, 
sa'nalnool eapoaththaith(eaboaththaith) thariththirukkum 


e'npaththainthupearai(e'nbaththainthupearai) an'raiyathinam 
kon'raan. 


*EEE*<122}:18> And the king said to Doeg, Turn thou, and fall 
upon the priests. And Doeg the Edomite turned, and he fell upon 
the priests, and slew on that day fourscore and five persons that 
did wear a linen ephod. 


HHH KKH IIIT > AUIGILIM( LPH! TTT CHTICUBMS 
CHIds&: Gum QMemujsonns VarcomiCurG 


TOONS; JCHMAWCMTAW CHTCUEG 
AHFMPWUTHSNGCOD OM(LPHH), FOOMCVMHMED JCUTHNHS 
FMFAGEGD $HTUHOSHHICUO Do MWIH\6o1LD 
ClEMoOTMIT6oT. 


<{22}:19> aasaariyarka'lin(aasaariyarha'lin/aasaariyarga lin) 
patta'namaakiya(patta'namaahiya/patta'namaagiya) 
noapilumu'l'la(noabilumu'l'la) purusharaiyum, 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum), 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum), 
kuzhanthaika'laiyum(kuzhanthaiha'laiyum/kuzhanthaiga'laiyum), 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum), 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum), 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) pattayakkarukkinaal 
vettippoattaan. 


*EEE*<{22}:19> And Nob, the city of the priests, smote he with 
the edge of the sword, both men and women, children and 
sucklings, and oxen, and asses, and sheep, with the edge of the 
sword. 


FERRE IIVIOD OL ETMUITSEMGT LLL oooLoresiw 
CHIMEICMPEret YHAXEMUjLD, OHMS HomerwfLD, 
NNETMETACHETUILD, GHMOHASSMETULOD, LOTHSSMEMWLD, 
FPOFSMEMYLD, AGPSMETYLO ULLWHS (GH SAlCoITEv 
GleuL_iq UGLUITL LMeor. 

<{22}:20> akithoopin(ahithoobin/agithoobin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akimeleakkin(ahimeleakkin/agimeleakkin) kumaararil 
apiyaththaar(abiyaththaar) ennum pearu'l'la oruvan thappi, 


thaaveethu irukkum pu'ramaaka(pu'ramaaha/pu'ramaaga) 
Oadippoay, 

*EEE*<{22}:20> And one of the sons of Ahimelech the son of 
Ahitub, named Abiathar, escaped, and fled after David. 


EKER (IIEIO> HAHN GLOMPoonSwW 
HAQMICVSE4ACT GLOITHled SMWUAHSHMY cTeorsi_o 


CUB sP(housot FUN, STAI QHSGW YMTe 
épiq UGUITU, 


<{22}:21> savul karththarudaiya 
aasaariyarka'laik(aasaariyarha'laik/aasaariyarga'laik) kon'rupoatta 
seythiyai thaaveethukku a'riviththaan. 


**E**<{22}:21> And Abiathar shewed David that Saul had slain 
the LORD'S priests. 


KHER IIDEI I> FEYOO HHH (HOMOLW 
AFIMUTAOMNE QSMTOMICUML GQEFWFlenw 
HTMNHEG AMONG SMO. 


<{22}:22> appozhuthu thaaveethu apiyaththaaraip(abiyaththaaraip) 
paarththu: 
eathoamiyanaakiya(eathoamiyanaahiya/eathoamiyanaagiya) 
thoaveakku angkea(anggea) irunthapadiyinaalea, avan 
evvithaththilum savulukku athai a'rivippaan en'ru an'raiyathinamea 
a'rinthirunthean; un thakappan(thahappan/thagappan) 
veettaaraakiya(veettaaraahiya/veettaaraagiya) ellaarudaiya 
mara'naththukkum kaara'nam naanea. 


*EEE*<{22}:22> And David said unto Abiathar, | knew it that day, 
when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell 
Saul: | have occasioned the death of all the persons of thy 
father's house. 


HEE KIILII> SIUGIUM(S! STAG) AHNUIFHTEOHU 
UT HS: JCSMMNWICTAW C5TCUSEG ShICS 
QGHSUQuUNsoITCev, SeusT sTHHOMFBHA YIM FOYQVISEG 
AMF AIMONULIMT creo) SisotemmMwiHlsorGio 
AMHHHHCHOO; 2 oT HSULCT o_c_ogrsw 
STEVEVT(HOML WI LOFOUHAAGLD HMSO HTCoor. 
<{22}:23> nee ennidaththil iru, 
payappadavea'ndaam(bayappadavea'ndaam); en piraa'nanai 
vaangkaththeaduki'ravanea(vaanggaththeaduhi'ravanea/vaanggaththe 
adugi ravanea) un piraa'nanaiyum 


vaangkaththeaduki'raan(vaanggaththeaduhi'raan/vaanggaththeadugi'r 
aan); nee en aatharavilea iru en'raan. 


*EEEE <{22}:23> Abide thou with me, fear not: for he that seeketh 
my life seeketh thy life: but with me thou shalt be in safeguard. 


HARKER IIDLIZ> fh CTOOTOONL HHIOV ON (Ih, 
MIWILILIL Geese MLD; 6Teor LTT 6voren6or 
CUTNHISHCHPAMEUCET 2 cor NI MevotemcotwjLO 
CUTHISHCHHAMIMCT; fh ctooT HHAVaNCE Qh 
6TOOTMITOOT. 

|1 saamuveal 23| 

*****11 Samuel 23| 

i | FIT(Lp Geuev 23| 

<{23}:1> ithoa, pelisthar 


keakilaavinmeal(keahilaavinmeal/keagilaavinmeal) yuththampa'n'ni, 
ka'lagnchiyangka'laik(ka'lagnchiyangga 'laik) 


ko'l'laiyiduki'raarka'l(ko'l'laiyiduhi'raarha'l/ko'l'laiyidugi'raarga'l) en'ru 
thaaveethukku a’rivikkappattathu. 


*EEE* <{23}:1> Then they told David, saying, Behold, the Philistines 
fight against Keilah, and they rob the threshingfloors. 


THERE KIIZL I> ACHT, QUOvHT CeFevtaileorGuoev 
WJHSFLOLCSICN, SHeehFlUIMIBonens 
GETETEHMETUNGAMNMTHEN sTootm) HTUBSE 
OMoNs&SULILL Sy. 

<{23}:2> appozhuthu thaaveethu: naan poay, anthap pelistharai 
mu'riya adikkalaamaa en'ru karththaridaththil visaariththatha'rku, 
karththar: nee poa; pelistharai mu'riya adiththu, 
keakilaavai(keahilaavai/keagilaavai) 
radchippaayaaka(radchippaayaaha/radchippaayaaga) en'ru 
thaaveethukkuch sonnaar. 

*EEEE <173}:2> Therefore David enquired of the LORD, saying, Shall 
| go and smite these Philistines? And the LORD said unto David, 
Go, and smite the Philistines, and save Keilah. 

HHH KKK I ZVI AUIGILIM (LPS! HTS): Meo CuMUW, 
AHH CQUOMFHOT (LOM! Dlg SSO0MLOM stoorm) 
HJFSHSMILFHAO MEMPSFSOG, SSSI: f Gurr; 
QUMEVSEMT LOM Sg 5H), CS&ovTMe 
FLAUUMUITS coo) STNHSGE ClFMooroornsy. 

<{23}:3> aanaalum thaaveethin manushar avanai noakki: ithoa, 
naangka'l(naangga'l) ingkea(inggea) yoothaavilea irukkumpoathea 
payappaduki'roam(bayappaduhi'roam/bayappadugi'roam); 
naangka'l(naangga'l) pelistharudaiya 
seanaika'lai(seanaiha'lai/seanaiga'lai) ethirkki'ratha'rku 


keakilaavukkup(keahilaavukkup/keagilaavukkup) poanaal, evva'lavu 
athikam(athiham/athigam) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E KE <123}:3> And David's men said unto him, Behold, we be 
afraid here in Judah: how much more then if we come to Keilah 
against the armies of the Philistines? 


FEC (IZY3> OH EMMEYILD HINA WAMIOoy 
Aumont CGHSE#: OCH, Hrmset OMICS wy sHreanGev 
QHEGWCUICH UWUUGACMM; Hrmiser 
QUOEVE(HMOLW CéMeomrHonen THITSEMSANG 
CSAOvMEYSEGU CuMered, cTeueueter SHIGSLO 

TOOTS HEN. 

<{23}:4> appozhuthu thaaveethu thirumpavum(thirumbavum) 
karththaridaththil visaariththapoathu, karththar avanukku 
uththaramaaka(uththaramaaha/uththaramaaga): nee 


ezhumpi(ezhumbi), keakilaavukkup(keahilaavukkup/keagilaavukkup) 
poa; naan pelistharai un kaiyil oppukkoduppean en'raar. 


*EEE*<{23}:4> Then David enquired of the LORD yet again. And 
the LORD answered him and said, Arise, go down to Keilah; for | 
will deliver the Philistines into thine hand. 


FIER II ZV-AS ALIGILIM (LPS! HTN! H(HWLIEYLO 
SIFSHNL SH MemSSCuIG!, SH55I BiniDM SG 
2 HFTLOTS: fH TIPU), GaFeoteySGU GUN; HMroor 
GUOVHMT 261 MSUNED QuUUSOSETHUGLOCT 
6TOOTMONTI. 

<{23}:5> appadiyea thaaveethu than manusharaik koottikko'ndu, 


keakilaavukkup(keahilaavukkup/keagilaavukkup) poay, pelistharoadu 
yuththampa'n'ni, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 


aneakampearai(aneahampearai/aneagampearai) vetti, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 

aadumaaduka'lai(aadumaaduha 'lai/aadumaaduga'lai) 
oattikko'ndupoanaan; ivvithamaayk 
keakilaavin(keahilaavin/keagilaavin) kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) 
radchiththaan. 

*e***<{23}:5> So David and his men went to Keilah, and fought 
with the Philistines, and brought away their cattle, and smote 
them with a great slaughter. So David saved the inhabitants of 
Keilah. 


ARE IZS> OHLILIGGCU HTH HOO WMI TS 
FaLgadaroonh, CaieoumeySGuU Currw, 

GUN VOSCITG WHH OUT, Seuyseriev 
AGCHSWCUMT GClouLiq, Huvset BHwothsonen 
éPL ig ACSTOTHGLITETITET; Qlevens LOTUS 
CGEAeovroles# Gq sone F_ASSHMoo. 

<{23}:6> akimeleakkin(ahimeleakkin/agimeleakkin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apiyaththaar(abiyaththaar) keakilaavil(keahilaavil/keagilaavil) 
irukki'ra thaaveethinidaththil 


thappiyoaduki'rapoathu(thappiyoaduhi'rapoathu/thappiyoadugi'rapoa 
thu), avanidaththil oru eapoaththu(eaboaththu) irunthathu. 


*EEE* <{73}:6> And it came to pass, when Abiathar the son of 
Ahimelech fled to David to Keilah, that he came down with an 
ephod in his hand. 


THERE ECIIZVE> MPBICLOCUAACT LOM oom w 
ANH Ce#eoraled QHSAM HroaovHfioont sFsHlev 


SLNGCUTNGAMCUTH, HuoM_HHev eeu GGunHHy 
QGHSSI. 


<{23}:7> thaaveethu keakilaavukku(keahilaavukku/keagilaavukku) 
vanthaan en'ru savulukku a’rivikkappattapoathu, theavan avanai en 
kaiyil oppukkoduththaar; avan 
kathavuka'lum(kathavuha'lum/kathavuga'lum) 
thaazhppaa'lka'lumu'l'la(thaazhppaa'lha'lumu'l'la/thaazhppaa'lga'lumu 
'I'la) patta'naththi'rku'l piraveasiththathinaal, adaipattirukki'raan 
en'ru savul solli, 


*EEE* <{23}:7> And it was told Saul that David was come to 
Keilah. And Saul said, God hath delivered him into mine hand; 
for he is shut in, by entering into a town that hath gates and 
bars. 


ERK IIZLTS> HTN CHAOVMEYAEG CUA 616o1M! 
FYVUEG AMOMSSUULLGCUTG), CHercT BeruEmM6w1 
TOT MSUNED QUYSOSETGHHSI;, Heu6soT AHOYHEGRLO 
HMPULIMETH EG (LPEet LLL cons sl Gen 

NCuUAFZSH cored, SMOL_ULIQ (HSA MMT cteorm 
FEYOd ClFMEVEO, 

<{23}:8> thaaveethaiyum avan manusharaiyum mut'rikkai 
poadumpadikku, keakilaavukkup(keahilaavukkup/keagilaavukkup) 


poaka(poaha/poaga), ellaa janaththaiyum yuththaththi'rku 
azhaippiththaan. 


*EEE* <{73}:8> And Saul called all the people together to war, to 
go down to Keilah, to besiege David and his men. 


HEREC (I318> HTENMBHULD HOUT MHIQQEMTULD 
(POMSens CUIGWUGEG, CS#evTeyYSGuU Cus, 
TOOT YSTFOSULD YFHHHNEG HOPUMNS SM. 
<{23}:9> thanakkup pollaappuch seyyach savul 
eththanampa'n'nuki'raan(eththanampa'n'nuhi'raan/eththanampa'n'nu 
gi'raan) en'ru thaaveethu a’rinthuko'ndapoathu, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
apiyaththaarai(abiyaththaarai) noakki: eapoaththai(eaboaththai) 
ingkea(inggea) ko'nduvaa en'raan. 


KEKE <{23}:9> And David knew that Saul secretly practised 
mischief against him; and he said to Abiathar the priest, Bring 
hither the ephod. 

HEHE IIZO> HOOSHOGLU CUMEVEMUYE CEWIWIE 
FOYE THHSMDUOMAMOHAM MT stom) HTeOaTs) 
AMHAGOSTOTM CUT, ABEmfwonraw BNIFAs Toy 
CHISA: TCUTHOS QMICS OQSEtovoiHent sreormireos. 


<{23}:10> appozhuthu thaaveethu: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, savul 
keakilaavukku(keahilaavukku/keagilaavukku) vanthu, ennimiththam 
patta'naththai azhikka 
vakaitheaduki'raan(vahaitheaduhi'raan/vagaitheadugi'raan) en'ru 
umathu adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan 
nichchayamaayk kea'lvippattean. 


*EEE* <{73}:10> Then said David, O LORD God of Israel, thy 
servant hath certainly heard that Saul seeketh to come to Keilah, 
to destroy the city for my sake. 


KK} 10> SLIGILIM(LDS! HTH]: QeroyGeucdleor 
CHUOMAW STHHICEU, FOlCV CSACvMYSE CUSHI, 


STOTCMLMNFAHD ULL CMHOH ANSH UMSCHHPA MMT 
STOTM) DLO) HQ WITTE Hoo HF FWILOMUIS 
C&enenuiLit_Gl oo. 

<{23}:11> keakilaa(keahilaa/keagilaa) patta'naththaar ennai avan 
kaiyil 
oppukkoduppaarka'loa(oppukkoduppaarha'loa/oppukkoduppaarga'lo 
a), ummudaiya adiyaan kea'lvippattapadi savul varuvaanoa, 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththaavea, ithai ummudaiya adiyaanukkuth therivikkavea'ndum 
en'raan. atha'rkuk karththar: avan varuvaan en'raar. 


KEKE * <{23}:11> Will the men of Keilah deliver me up into his 
hand? will Saul come down, as thy servant hath heard? O LORD 
God of Israel, | beseech thee, tell thy servant. And the LORD 
said, He will come down. 


HERE IZE II > CHAOOM ULL OMHAMI 61666 
HUT MSBUNE QuYSOSTGHULUMTSECENT, 2 LO(LpeMLW 
Al WTsst CSMMUULLUg Feyed ou(heuTGoo1»n, 
AHerojCoucdsrT CHuommAW STHHICEU, Gongs 

2 D(POMLW AQ UID5EGSH CHflaNsbeGeucvo1 Go 
TOMTOM. HHDNGH SHHT: HOUT Ou((h uireor 
6TOOTMOTI. 

<{23}:12> 
keakilaapatta'naththaar(keahilaapatta'naththaar/keagilaapatta'nathth 
aar) ennaiyum en manusharaiyum savulin kaiyil 
oppukkoduppaarka'loa(oppukkoduppaarha'loa/oppukkoduppaarga'lo 
a) en'ru thaaveethu keattatha'rku, karththar: 


oppukkoduppaarka'l(oppukkoduppaarha'l/oppukkoduppaarga'l) 
en'raar. 


** EEF <{23}:12> Then said David, Will the men of Keilah deliver 
me and my men into the hand of Saul? And the LORD said, They 
will deliver thee up. 


HERR R<II31-19> CHAOOMULL OMHHMY 6T6STS oro 
STOTT LNEDIQOEMOIULD FOOT sMSUNED 
PUYSAVSTGHULITFSGENT stootm) HTS CHL_L_SHMG, 
FTHSV: QUYSOSIHUUNTHEN eteormny. 

<{23}:13> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thaaveethum ea'rakku'raiya 
a'runoo'rupearaakiya(a'runoo'rupearaahiya/a'runoo'rupearaagiya) 
avan manusharum ezhumpi(ezhumbi), 
keakilaavai(keahilaavai/keagilaavai) vittup pu'rappattu, 
poakakkoodiya(poahakkoodiya/poagakkoodiya) idaththi'rkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); thaaveethu 
keakilaavilirunthu(keahilaavilirunthu/keagilaavilirunthu) 
thappippoanaan en'ru savulukku a’rivikkappattapoathu, thaan 
pu'rappaduki'rathai(pu'rappaduhi'rathai/pu'rappadugi'rathai) 
ni'ruththivittaan. 

*e***<{23}:13> Then David and his men, which were about six 
hundred, arose and departed out of Keilah, and went 


whithersoever they could go. And it was told Saul that David was 
escaped from Keilah; and he forbare to go forth. 


HIZB 13> GLONSLITE HIND GTMSGOOMW 
AMIHIMIGUPTEW SieusT WgHIOQ (HD s1(LOLou0), 
GSAoromed MNLGU YMUULG, CUTS&SHFalg.W 
QLS54AmMGu Cursinpacn; sais Co&oorened bs 
HUMNUGUMSMTEN sToTM! FY MYISEG 


AMMASUULLGUTS, HioT UMUIGAMENS 

Hos Hon reo. 

<{23}:14> thaaveethu vanaantharaththilu'l'la ara'naana 
sthalangka'lilea(sthalangga'lilea) thangki(thanggi), seep ennum 
vanaantharaththilirukki'ra oru malaiyilea thariththirunthaan; savul 


anuthinamum avanaith theadiyum, theavan avanai avan kaiyil 
oppukkodukkavillai. 


**EE* <{23}:14> And David abode in the wilderness in strong 
holds, and remained in a mountain in the wilderness of Ziph. 
And Saul sought him every day, but God delivered him not into 
his hand. 


AHR IZE IAD HTOUA! CUOMHATS Heavier 
AHATUNTST COHVMBENGE HMA, FL 616s HILO 
CHOOTTHHVHAOOMBHSEM ep WeneouNGev 

HHFA GLH; FCO HHH LO DousMso1rg 

CHG UW, CHOU HUME Huss MBUNEV 
PULSCSEIHSHOMleEvVEMED. 

<{23}:15> than piraa'nanai vaangkath(vaanggath) theadumpadikku, 


Savul pu'rappattaan en'ru thaaveethu a’rinthapadiyinaalea, 
thaaveethu seep vanaantharaththilu'l'la oru kaattilea irunthaan. 


*EEE* <{23}:15> And David saw that Saul was come out to seek 
his life: and David was in the wilderness of Ziph in a wood. 


REE IIZIISD> HOT MNTTOVNMEM CUMS 
CHOWIUGEEG, FOJCOV YMUULL Moor ctoorm) HTreris| 
AMHHuUGuUNcnmGe, STUNG) FU usownbhays Hlayieron 
(1h SILIGGed QBHSMoo. 


<{23}:16> appozhuthu savulin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoanaththaan 
ezhunthu, kaattilirukki'ra thaaveethinidaththil poay, theavanukku'l 
avan kaiyaith thidappaduththi: 


*EEE* <{23}:16> And Jonathan Saul's son arose, and went to David 
into the wood, and strengthened his hand in God. 


HHH K L931 GD AUGILIT (LPS! FOYT GLONTooTAW 
CUITOTH HMO (LP HSH), STL 1g Ol S41 
HTOUH CML HHlev CUM, CHUM SGOT HUT 
MSOF AL_UUGS A: 

<{23}:17> neer payappadavea'ndaam(bayappadavea'ndaam); en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) savulin kai 
ummaik ka'ndu pidikkamaattaathu; neer isravealinmeal 
raajaavaayiruppeer; appozhuthu naan umakku 
ira'ndaavathaayiruppean; appadi nadakkum en'ru en 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) savulum 
a'rinthirukki'raar en'raan. 


*E KE <{23}:17> And he said unto him, Fear not: for the hand of 
Saul my father shall not find thee; and thou shalt be king over 
Israel, and | shall be next unto thee; and that also Saul my 
father knoweth. 


RK IIZ1I7> (BT UWILILIL Geneve itp; 61601 
HSUUCTTAW FOOT OMS 29 MEMS Hoo 

Nig SSOML_LMS; Hh QreropCoucdieorGioev 

HTQreUuTUN GUO; AUCUMTIPS! Hires 2 WSG 

QI OTL TUHTUN(GHUGCLET; SILL. HL SGD 6T6otm| creo 
HSULCHTAL FOIL SOHHA(GHSE&MM cteormirosr. 


<{23}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) udanpadikkai 
pa'n'ninapinpu(pa'n'ninapinbu), thaaveethu kaattil irunthuvittaan; 
yoanaththaanoa than veetti'rkup poanaan. 


KEKE * <{23}:18> And they two made a covenant before the LORD: 
and David abode in the wood, and Jonathan went to his house. 
HEHEHE IIZIBS HOTS Q(HOUHO SHHHEG 
CLPSTLITES DL CTLIG HENS LIMSMsoNeotl], HTExs! 
STLiIQge Q(GHAONLL Mor; CUIMEMTHHATCTT Hoo 
Lig MGuU Gumtoorrest. 

<{23}:19> pinpu(pinbu) seep ooraar 
kipiyaavilirukki'ra(kibiyaavilirukki'ra) savulidaththil vanthu: 
thaaveethu engka'lidaththil(engga'lidaththil) eshimoanukkuth 
the'rkea aakilaa(aahilaa/aagilaa) ennum malaikkaattilu'l'la 
ara'nippaana idangka'lil(idangga'lil) o'liththukko'ndirukki'raan 
allavaa? 


KEKE <{73}:19> Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, 
saying, Doth not David hide himself with us in strong holds in 
the wood, in the hill of Hachilah, which is on the south of 
Jeshimon? 


*REKEEEKIIZ1I9> ool] FU sani AMWITMNed 64) 
FEY HHO CUHH: HTONS) oTHBEMNL SF Hlev 
TOCLTDIEGS IHNCH B,5lovM creors| Lo 
LOSHOVGSTL Ig. Vite STSOMNLLIMTET O\_misetlev 
POMFASA ATG (HHAMMoT Bieveveriit? 


<{23}:20> ippoathum raajaavea, neer ummudaiya 
manaviruppaththinpadi i'rangki(i'ranggi) vaarum; avanai raajaavin 


kaiyil oppukkodukka, engka'laal(engga'laal) aakum(aahum/aagum) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE* <{23}:20> Now therefore, O king, come down according to 
all the desire of thy soul to come down; and our part shall be 
to deliver him into the king's hand. 


EEK IZYI0> MUCUTSILD YTEgnGeu, Hi 

2 D(NEMLW WON HUUFHHoUig Ooms) eum(h Lo; 
HUH YTMMTEM6T MAWNED QULSVEIHSS, 
CTHIGETTED ALGO svoomMniy sen. 

<{23}:21> atha'rku savul: neengka'l(neengga'l) enmeal thayai 
vaiththathinaalea, karththaraal 


aaseervathikkappattiruppeerka'laaka(aaseervathikkappattiruppeerha | 
aaha/aaseervathikkappattiruppeerga 'laaga). 


*EEE* <{73}:21> And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for ye 
have compassion on me. 


HARKER IIZLIIS HHOG FOV: HIG 6TooTCLoev 
HOW MUHHHlOoNMGCe, STHSHIMED 
AFPUMSSUUL ig (HUGTSENTS. 


<{23}:22> neengka'l(neengga'l) poay, avan kaal 
nadamaaduki'ra(nadamaaduhi'ra/nadamaadugi'ra) idaththaip 
paarththu, angkea(anggea) avanaik ka'ndavan yaar 
enpathaiyum(enbathaiyum) innum nan'raay visaariththu 
a'riyungka'l(a'riyungga'l); avan makaa(mahaa/magaa) 
thanthiravaathi en'ru enakkuth theriyavanthathu. 
*e***<{23}:22> Go, | pray you, prepare yet, and know and see 


his place where his haunt is, and who hath seen him there: for 
it is told me that he dealeth very subtilly. 


HEHE KII31-99> IGE CUT, Sous HITEV 
HLUOTGAM QLHEMHU UNINIHS), AHCH QBoucMs1ss 
HONL CUT WITT CTOOUCMAUILO Qloorem iLO Mmeormmw 
OMETHSH) AMUjMISEN; Qos WET SHH Hours) 
STONM) TOES CEP WCUHSSI. 

<{23}:23> avan o'liththukko'ndirukkum ellaa 
ma'raividangka'laiyum(ma'raividangga'laiyum) paarththa'rinthu 
ko'ndu, nichchaya seythi enakkuk 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l); appozhuthu naan 
ungka'loadea(ungga'loadea) koodavanthu, avan theasaththil 
irunthaal, yoothaavilirukki'ra sakala(sahala/sagala) 


aayirangka'lukku'l'lum(aayirangga'lukku'l'lum) avanaith theadip 
poavean en'raan. 


*EEEK <{73}:23> See therefore, and take knowledge of all the 
lurking places where he hideth himself, and come ye again to me 
with the certainty, and | will go with you: and it shall come to 
pass, if he be in the land, that | will search him out throughout 
all the thousands of Judah. 


HERES KIIZYIZ> HEN EPONA SC)HMOVOTIG (1h HGLO 
STEVELT LOCOMONL MIGEMENULD LINTHHAMIHH! Claovo1(y, 
HEF CEWIG) cTeTS GES CAM H ext (ih Ml Sen; 
AUGUTPH! Hiro 2 MSCNTCL Fal ouHHl, SeU6o1 
CHFFHO QHHSTV, UST Heal F5ev 
HUNMSELSGNMELLO BHeusments CHigu Cuter 
6TOOTMITOOT. 

<{23}:24> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) ezhunthu, 
savulukku munnaalea seep oorukkup 


poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); thaaveethum avan 
manusharum eshimoanukkuth the'rkaana anthara 
ve'liyaakiya(ve'liyaahiya/ve'liyaagiya) maakoan(maahoan/maagoan) 
vanaantharaththil irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 

*EEE* <{73}:24> And they arose, and went to Ziph before Saul: 
but David and his men were in the wilderness of Maon, in the 
plain on the south of Jeshimon. 


AHHH II ZVIAD AUGILIM LPS! HUTS EN sT(LDIHSI, 
FEYMSEG PooinrGe FU ca HEGU GumroonyHer; 
HTOUAILD HUT WAMIOQHW sTHOUCMWMOMEGS 
Q5EMSTT HST Cevenwithlw worse 
CUSTTHATHHO OG HSMIHEN. 

<{23}:25> savulum avan manusharum thaaveethaith 
theadavaruki'raarka'l(theadavaruhi'raarha'l/theadavarugi' raarga'l) 
en'ru avanukku a'rivikkappattapoathu, avan kanmalaiyilirunthu 
i'rangki(i'ranggi), maakoan(maahoan/maagoan) vanaantharaththilea 
thangkinaan(thangginaan); athaich savul kea'lvippattu, 


maakoan(maahoan/maagoan) vanaantharaththilea thaaveethaip pin 
thodarnthaan. 


eK <123}:25> Saul also and his men went to seek him. And 
they told David: wherefore he came down into a rock, and 
abode in the wilderness of Maon. And when Saul heard that, he 
pursued after David in the wilderness of Maon. 


HOO IZ1I5S FOYOVILD BHOUCT LOGIOOHLD 
HTMUMHH CH_MHAMMSEN cTHTM) HUM SG 
AMOMSBSUULLGUTH), SUC SoTLOcHEouNE (HH! 
QMOMIA), LOTCSMoo UusoMhAVHHICED Hi Hloorroos; 


AMHE FQ CHMOMULULG, LOTCSMeor 
CUOMHATHAGCED HTOIHHU Noor CAML Ii HIM600. 


<{23}:26> savul malaiyin inthappakkaththilum, thaaveethum avan 
manusharum malaiyin anthappakkaththilum 
nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l); savulukkuth 
thappippoaka(thappippoaha/thappippoaga), thaaveethu 
theeviriththapoathu, savulum avan manusharum thaaveethaiyum 
avan manusharaiyum pidikkaththakkathaay 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
va'lainthuko'ndaarka'l(va'lainthuko'ndaarha'l/va'lainthuko'ndaarga'l). 


eK <123}:26> And Saul went on this side of the mountain, and 
David and his men on that side of the mountain: and David 
made haste to get away for fear of Saul; for Saul and his men 
compassed David and his men round about to take them. 


HERES IIZV-I6> FEYOD LOGNEVUNGT 

QHFUUFSH AID, STONBILO Bors WsHIQQ Ho 
LOSMOOUNGT HHHUUSHSHHIOYILO HL HSIN SEN; 
FHYMSEGH SUMUCUTG, STUG SQNINSSCuTS, 
FEYAILD HUET WADIOQ(HO HTOUEMHWLD HEU6T 
DDIOQMTULD Nig SS55HHHMW BOUTHOMEN 

CUO ENT HI Cl SMT 6OOTL MI HEM. 

<{23}:27> anthach samayaththil oru aa'‘l savulidaththil vanthu: neer 


seekkiramaay vaarum; pelisthar theasaththinmeal padaiyeduththu 
vanthirukki'raarka'l(vanthirukki'raarha'l/vanthirukki'raarga'l) en'raan. 


*****<{23}:27> But there came a messenger unto Saul, saying, 
Haste thee, and come; for the Philistines have invaded the land. 


THREE IZVIT> HHHE FLOWHHIOV CH BLen 
FEY HHO CUS: HT FSAMLOMW curdh 1; 
GUOVAT CHFHFloTIG GD LioML CUS S| 
CUbSBSAMMISEM roomier. 

<{23}:28> athanaal savul thaaveethaip 
pinthodaruki'rathai(pinthodaruhi'rathai/pinthodarugi'rathai) vittuth 
thirumpi(thirumbi), pelistharai ethirkkumpadi poanaan; aathalaal 


avvidaththi'rkuch sealaa ammaalikoath(-) en'ru 
pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l). 


KEKE <{73}:28> Wherefore Saul returned from pursuing after 
David, and went against the Philistines: therefore they called that 
place Selahammahlekoth. 


HERKEREKEIIZYIB> HHOMMOD FEC HTONVMHL 
Near GHAMMs MNOS HHO, OVudervgeny 
THTSEGLOUIQ. CuUuTSMMoT; BHevTEd Que HAMGE 
Geer SIMUTENCEIS cteotm) Gup_LmMsen. 

<{23}:29> thaaveethu avvidaththai vittup pu'rappattu, 


enkeathiyilu'l'la(-) ara'nippaana idangka'lil(idangga lil) 
thangkinaan(thangginaan). 


KEKE <{73}:29> And David went up from thence, and dwelt in 
strong holds at Engedi. 


HEE (IZEIO> HTEUD! HUOML HOH ONG 
LIMULIL_G, stooTCHHlunayierton BV 6oonlLiLitreor 
QLMIseNed HmISlCorresr. 

|1 saamuveal 24| 


*****11 Samuel 24| 


2K KKK KKK KK | 1 FIT(Lp Geuev 24| 


<{24}:1> savul pelistharaip pinthodarnthu 
thirumpivanthapoathu(thirumbivanthapoathu), ithoa, thaaveethu 
enkeathiyin(-) vanaantharaththil irukki'raan en'ru avanukku 
a'rivikkappattathu. 


*EEE*<{D4}:1> And it came to pass, when Saul was returned from 
following the Philistines, that it was told him, saying, Behold, 
David is in the wilderness of Engedi. 


TREK IALID> FOYOO CIUCEVHOOIL MooTQSTL IhHl 
HA (HOMNeubSCUIG), QCHT, STON! stoo1CaHuNeoor 
UTHSVHA QHSEMMET sto] HUOSES 
AMON SULILL Sy. 

<{24}:2> appozhuthu savul: israveal anaiththilum 
therinthuko'l'lappatta moovaayirampearaik koottikko'ndu, 
thaaveethaiyum avan manusharaiyum 
varaiyaaduka'lu'l'la(varaiyaaduha'lu'l'la/varaiyaaduga'lu'l'la) 
kanmalaika'linmeal(kanmalaiha'linmeal/kanmalaiga'linmeal) 
theadappoanaan. 


*EEEE<{24}:2> Then Saul took three thousand chosen men out of 
all Israel, and went to seek David and his men upon the rocks of 
the wild goats. 


PERE KIIALI> QUIGILUIT(IPH| FOYCV: QeropGeued 
AMTHFA OID CHMHAOSTeTeTIULL 
CPLEUTUNTLWGCUEOTS Fr qQsQarovg, HreionswjLo 
AUT MNEDIOQMMOTUfLD CUEMTLIT HS Er erent 
HOTLOGMEVSEM TCL CHL UGCLIMEMTEo. 


<{24}:3> vazhiyoaraththilirukki'ra 
aattuththozhuvangka'lidaththil(aattuththozhuvangga'lidaththil) avan 
vanthapoathu, angkea(anggea) oru kepi(kebi) irunthathu; athilea 
savul malajalaathikkup poanaan; thaaveethum avan manusharum 
anthak kepiyin(kebiyin) pakkangka'lil(pakkangga'lil) 
udkaarnthirunthaarka'l(udkaarnthirunthaarha'l/udkaarnthirunthaarga’' 
i, 

*e***<{24}:3> And he came to the sheepcotes by the way, where 
was a cave; and Saul went in to cover his feet: and David and 
his men remained in the sides of the cave. 


FREE AIAYZ> EULMGULITTH HOO SAM 
ALGHSAVSMYUMSOMNL_ HH 6d SeusT oulhHCUMH, 
AICS 69 GEN QGHSH; AHICe Fayev 
WOVUMOUMHASGU CuMSMMEHT; STQIHILO Ber6o 
LODIOOHL HHHH ENUM USShISEMNev 

2 L SMHS HSM SEM. 

<{24}:4> appozhuthu thaaveethin manushar avanai noakki: ithoa, 
naan un saththuruvai un kaiyil oppukkoduppean; un paarvaikku 
nalamaanapadi avanukkuch seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga) 
en'ru karththar unnoadea sonna naa'l ithuthaanea 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); thaaveethu ezhunthirunthupoay, 


savuludaiya saalvaiyin thongkalai(thonggalai) me'l'la 
a'ruththukko'ndaan. 


*EEE*<{D4}:4> And the men of David said unto him, Behold the 
day of which the LORD said unto thee, Behold, | will deliver 
thine enemy into thine hand, that thou mayest do to him as it 
shall seem good unto thee. Then David arose, and cut off the 
skirt of Saul's robe privily. 


IK II ALAS AUIGILIM (LPH! HTH WMI ooly 
AHAMUMST CGHTSA: QCHT, HoT 261 FHAH((HoMEU 2 601 
MAUNEY QUYSVASTHUCUCT; 26 UTTENUG 
HEVLOMSTLIg. HUM AGE GQEWOUIMUITS THOM) SVHS 
2 oConnGL Clete Het QAHTCoot cioommiyHen; 
FTNS! THYPHAHHHIGUMU, FOJSYOMLW FMevomeuunoor 
GHTHIBOMED COMET DM) HHSC) HMO MT. 

<{24}:5> thaaveethu savulin saalvaith thongkalai(thonggalai) 


a'ruththukko'ndathinimiththam avan manathu 
adiththukko'ndirunthathu. 


*EEE*<{D4}:5> And it came to pass afterward, that David's heart 
smote him, because he had cut off Saul's skirt. 


Fate tt et ec AVES HIMES! F6OOl60T FTEVEMEUS 
AQHTHAME AN HFHASAVSTOOML HonHMASLO Ber68H 
LO6TH) lg. HASC)HMTOVTIG. (HHA. 

<{24}:6> avan than manusharaip paarththu: karththar 
apisheakampa'n'nina(abisheahampa'n'nina/abisheagampa'n'nina) en 
aa'ndavanmeal en kaiyaip poadumpadiyaana ippadippatta 
kaariyaththai naan seyyaathapadikku, karththar ennaik 


kaappaaraaka(kaappaaraaha/kaappaaraaga); avar karththaraal 
apisheakam(abisheaham/abisheagam) pa'n'nappattavar en'ru soli, 


*E***<{24}:6> And he said unto his men, The LORD forbid that | 
should do this thing unto my master, the LORD'S anointed, to 
stretch forth mine hand against him, seeing he is the anointed of 
the LORD. 

HEHE EKIIALE> HOUT HOT WDIOQMOIL LUITTHSI: 
HTHHT HNCHMSOUOMMMSMT 616T BL 6vot1l cusotCLoev 


TOT SHHSOOWILE CUTHLOUIg WTeoT QVULIg HULL 
GIMWUFHOS HIT QEMMMTHUGHES, AHA cievreneords 
GTULITHTA; Huy AVHSITED BINGO 
LISHTSOOTLILIL_L_euly 6TooTIM) GleTeved), 

<{24}:7> than manusharaich savulinmeal ezhumpa(ezhumba) 
ottaamal, 
ivvaarththaika'linaal(ivvaarththaiha'linaal/ivvaarththaiga'linaal) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thadaipa'n'ninaan; savul 
ezhunthirunthu, kepiyaivittu(kebiyaivittu), vazhiyea 
nadanthupoanaan. 


*EEE*<{D4}:7> So David stayed his servants with these words, and 
suffered them not to rise against Saul. But Saul rose up out of 
the cave, and went on his way. 


TKK IALTS HOT WAMIOQVOTE FEYCOCoTCLOED 
sT(LPLDL EPLL MOD, Qleveumyj Hons Sorileorirev 
AUTHOOME HOM UOMOMSTTT, FOYCd oT(LPHAGHHSI, 
AQENMWENE G, uLAGCws HLhs|Guitcorresr. 


<{24}:8> appozhuthu thaaveethum ezhunthu, 
kepiyilirunthu(kebiyilirunthu) pu'rappattu, savulukkup 
pinnaakap(pinnaahap/pinnaagap) poay: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea en'ru 
kooppittaan; savul 
thirumpippaarththapoathu(thirumbippaarththapoathu), thaaveethu 
tharaimattum mukangkuninthu(muhangkuninthu/mugangkuninthu) 
va'nangki(va'nanggi), 


*E***<124}:8> David also arose afterward, and went out of the 
cave, and cried after Saul, saying, My lord the king. And when 


Saul looked behind him, David stooped with his face to the 
earth, and bowed himself. 


PEE KIALBS SIIGILIT(IPH!) HTOTHID T(LP HHI, 
AQEMUNO HHS! YMUULG, FQ|QSGU Neooornrsy 
GLITU: HTSQTEUuTAW CTSOT BL GdoTL euGoor é6TSOTM)| 
F.UONLLMet;, FQyod AHWMUIUTITHSCUTS), STIS, 
HOTOL_OWO (NSHIGomNbhH! cuovom dl, 

<{24}:9> savulai noakki: thaaveethu umakkup pollaappuch 
seyyappaarkki'raan en'ru solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) 


manusharudaiya vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
ean keadki'reer? 


*E***<{24}:9> And David said to Saul, Wherefore hearest thou 
men's words, saying, Behold, David seeketh thy hurt? 


HHH IALO> FELON CHTSA: HTN! 2WSGU 
GIUITEVEOTMUYE QEWWULITTSESIMMoT stootmM! 
GETEVAIAIM WADI OQMHEOL WI CUTTHRMHRSOOEN cfoor 
Gal Ami? 


<{24}:10> ithoa, karththar in'ru kepiyil(kebiyil) ummai en kaiyil 
oppukkoduththaar enpathai(enbathai) in'raiyathinam ummudaiya 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) ka'ndathea, ummaik 
kon'rupoadavea'ndum en'ru silar 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); aanaalum en kai ummaith 
thappavittathu; en aa'ndavanmeal en kaiyaip poadean; avar 
karththaraal 
apisheakampa'n'nappattavaraamea(abisheahampa'n'nappattavaraam 
ea/abisheagampa'n'nappattavaraamea) en'rean. 


*EEE*<{24}:10> Behold, this day thine eyes have seen how that 
the LORD had delivered thee to day into mine hand in the cave: 


and some bade me kill thee: but mine eye spared thee; and | 
said, | will not put forth mine hand against my lord; for he is 
the LORD'S anointed. 


eeeemrree<a 10> OCHT, HST Qeotm] QaMuNed 

2 DEMLD TOT HSUNED QULYECIGTHHHNIY slooends 
QTTENMWUIFILD 2 MO(IPEMLW HovnGe SHVILCS, 

2 NEMS CHMSTMIGLITL Coss cteorm) Fleoiy 
CIFTSMSUTISET; HETMAYI|LD 6T6T MH 2 MEMOS 
HULOMNL_L SG); 6T6T BLGOML OUSTGLOGY ETO CHHEO WL 
CUTGL en; Huy SVHSIMEv 
ANCOQSMWUCO6UULL euyTGCLO sTeoTGmMenr. 

<{24}:11> en thakappanea(thahappanea/thagappanea) paarum; en 
kaiyilirukki'ra ummudaiya saalvaiyin thongkalaip(thonggalaip) 
paarum; ummaik kon'rupoadaamal, ummudaiya saalvaiyin 
thongkalai(thonggalai) a'ruththukko'ndean; en kaiyilea pollaappum 
thuroakamum(thuroahamum/thuroagamum) illai en'rum, umakku 
naan kut'ram seyyavillai en'rum a'rinthuko'l'lum; neeroa en 


piraa'nanai vaangka(vaangga), athai 
veattaiyaaduki'reer(veattaiyaaduhi'reer/veattaiyaadugi'reer). 


*EEE* <{D4}:11> Moreover, my father, see, yea, see the skirt of 
thy robe in my hand: for in that | cut off the skirt of thy robe, 
and killed thee not, know thou and see that there is neither evil 
nor transgression in mine hand, and | have not sinned against 
thee; yet thou huntest my soul to take it. 

REE IALII> TOOT HSULICM LITHO; 61607 

MANO (HSAM ZO MsMLwW FTEeveneuudeor 


GATHISEOEOL LITHO; 2 WeMos ChAaTeoMIGUML Mov, 


2 D(IPMLW FTEVEnNcuuner OCATMIBeEnEd 

AM FHSFAVSIONGL oT; ctor sHSUNGEd GCIMEVEUMLULLD 
FICHTAH(LPLD MQlevened cTooMILN, 2 WSEG Hilo GMMLO 
GEFWWIANEVENMEd cTETMILD AM HHAOSMeNEGLO; HHT 
6TOT LNT TSOOIEHET CUNMHID, HHH Coul_omr_winGAHy. 
<{24}:12> karththar enakkum umakkum nadunin'ru niyaayam 
visaariththu, karththar thaamea en kaariyaththil umakku 
neethiyaich 


sarikkattuvaaraaka(sarikkattuvaaraaha/sarikkattuvaaraaga); 
ummudaiya pearil naan kaipoaduvathillai. 


*e***<{24}:12> The LORD judge between me and thee, and the 
LORD avenge me of thee: but mine hand shall not be upon thee. 
HEHE EER IIALII> GTHHY COMHGLO 2 WAG 
HOM! HuUMWLo MEerMSS, STSSY HSTGLO ctor 
SIMWHHld 2 WSG HHomws FHSS Hounjrs; 

2 M(IPeMLW CUMEdD HME MSCLITMous vem. 
<{24}:13> muthiyoar mozhippadiyea, 
aakaathavarka'lidaththilea(aahaathavarha 'lidaththilea/aagaathavarga'| 
idaththilea) aakaamiyam(aahaamiyam/aagaamiyam) pi'rakkum; 


aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ummudaiyapearil naan 
kaipoaduvathillai. 


*EEE*<{D4}:13> As saith the proverb of the ancients, Wickedness 
proceedeth from the wicked: but mine hand shall not be upon 
thee. 


FREER KK IIALIZ> (LPSIGWUINT CILOMLALILIG. GU, 
ASTHUSSOM FHC BST MWiw NMSGWd; 


AOSUTE ZX W(MEMLWIGUMHed MMe 
MSCLITH EUS EveMEv. 


<{24}:14> isravealin raajaa yaaraith theadap pu'rappattaar? oru 
seththa naayaiyaa, oru the'l'luppoochchiyaiyaa, neer yaaraip 
pinthodaruki'reer(pinthodaruhi'reer/pinthodarugi'reer) ? 

KEEEE <ID4}:14> After whom is the king of Israel come out? after 
whom dost thou pursue? after a dead dog, after a flea. 


HIKE IAL AS MreropGeued\6or DTeir WITS Ss G5LU 


UMUULLA? oh VEHS HMeMwiwit, seh 
CENEUYFAMWUUT, Hy WitemTU Near GAH? 


<{24}:15> karththar 
niyaayaathipathiyaayirunthu(niyaayaathibathiyaayirunthu), enakkum 
umakkum niyaayantheerththu, enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 
vazhakkaadi, naan ummudaiya kaikkuth thappa ennai 
viduvippaaraaka(viduvippaaraaha/viduvippaaraaga) en'raan. 


*EEE* <{24}:15> The LORD therefore be judge, and judge between 
me and thee, and see, and plead my cause, and deliver me out 
of thine hand. 


PEER EKIALISD GTHST HUUIMTUITAHUSWIMTUN GSI, 
TUAGD FWSGM MWUTUIHSITSS, OSHS 
CULPSSMG, HTT 2 (LPEMLW! HSSGH HLULI 6TH 
ONGMULUINTTTES sreormMrenr. 

<{24}:16> thaaveethu intha 
vaarththaika'laich(vaarththaiha'laich/vaarththaiga'laich) savuloadea 
solli mudinthapinpu(mudinthapinbu), savul: en 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethea, 
ithu unnudaiya saththamallavaa en'ru solli, saththamittu azhuthu, 


*EEE*<{D4}:16> And it came to pass, when David had made an 
end of speaking these words unto Saul, that Saul said, Is this thy 
voice, my son David? And Saul lifted up his voice, and wept. 


HK IALIED HTEUA QHH CUITHMT SoMETE 
FOYCOOTCL GETEVED (Pig hS MTL, FOYCd: 6T6oT 
GMONMNToTAW FSTNCH, QS) 2 core om wi 
FHFHWCVGVEUM stom) Glereved!, FHHUILEG DSH, 
<{24}:17> thaaveethaip paarththu: nee ennaippaarkkilum 


neethimaan; nee enakku nanmai seythaay; naanoa unakku 
theemai seythean. 


*EEE* <{D4}:17> And he said to David, Thou art more righteous 
than I: for thou hast rewarded me good, whereas | have 
rewarded thee evil. 


AK IALIT> HTEUOHL UNTTHHI: fh 
STEASNSOLILIMIAAGYILO HHILOMCT; fh cT6oSG Mhoorsm_0 
QEWSMU; HTC 2 1bG HoML CEWCHO. 
<{24}:18> nee enakku nanmai seythathai in'ru 


vi langkappa'n'ninaay(vi langgappa'n'ninaay); karththar ennai un 
kaiyil oppukkoduththirunthum, nee ennaik kon'rupoadavillai. 


*KEEE*<{D4}:18> And thou hast shewed this day how that thou 
hast dealt well with me: forasmuch as when the LORD had 
delivered me into thine hand, thou killedst me not. 


EEK IIALIBD fh TOTHEG HOTEML QEWFZMS Qoorm 
CMNTMIBULICOSONENTTU; SHAY closreneol 2 oor snHwWNev 
PUYSAVSTHHH(GHAILD, fh ctocreneo#1s 

CAMETMIGLITL eNevenen. 


<{24}:19> oruvan than maat'raanaik ka'ndupidiththaal, avanaich 
sukamea(suhamea/sugamea) 

poakaviduvaanoa(poahaviduvaanoa/poagaviduvaanoa)? in'ru nee 
enakkuch seytha nanmaikkaakak(nanmaikkaahak/nanmaikkaagak) 
karththar unakku nanmai seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga). 


*EE**<{24}:19> For if a man find his enemy, will he let him go 
well away? wherefore the LORD reward thee good for that thou 
hast done unto me this day. 

THEE IIALIOD ED(IHEUCT HOOT LOMMMMenc#1s 

HOT HUNGHHATE, Houcsmo#sgé HCO 
CLTSENGeurCoo#»nh? Qes1im) h so1sGF CES 
HOTMOSSTSS SHH) 2 SG HOoomLo CE WSUMITS. 
<{24}:20> nee nichchayamaaka(nichchayamaaha/nichchayamaaga) 


raajaavaay iruppaay en'rum, isravealin raajyapaaram(raajyabaaram) 
un kaiyil nilaivarappadum en'rum a’'rivean. 


KEKE <{24}:20> And now, behold, | know well that thou shalt 
surely be king, and that the kingdom of Israel shall be 
established in thine hand. 

HEREC IALIOD fh HFFULOTG TTQMEUTW O\HUUMW 
STOOMILD, MeroTCouedloor TTEQWiILITHLO 2 6oT sn&uUNev 
MEMEVCUTULIGLO sTeTMILD SIMlCeresr. 


<{24}:21> ippoathum nee enakkup pinnirukkum en santhathiyai 
veara'ruppathillai en'rum, en thakappan(thahappan/thagappan) 
veettaaril en peyarai azhiththuppoaduvathillai en'rum 
karththarmeal enakku aa'naiyittuk kodu en'raan. 


*KEEEK <ID4}:21> Swear now therefore unto me by the LORD, that 
thou wilt not cut off my seed after me, and that thou wilt not 
destroy my name out of my father's house. 


HE IALIIT> PUICUTSILD H TOG 

Noon (FSG stot FHHH OW CoupmIrseveneo 
STOOTMILD, CTO HHLILGT O_LMHlev cteot Cluweny 
AMFAIUGCUTG UH CvEned sTSTMILD STHHTCLOGD 
TUAG AOMUMUN HS GATH creormiresr. 

<{24}:22> appozhuthu thaaveethu savulukku aa'naiyittuk 
koduththaan; pinpu(pinbu), savul than veettukkup 
pu'rappattuppoanaan; thaaveethum avan manusharum 


ara'nippaana idaththi'rku 
ea'rippoanaarka'l(ea'rippoanaarha'l/ea'rippoanaarga'l). 


REE <{24}:22> And David sware unto Saul. And Saul went home; 
but David and his men gat them up unto the hold. 


OEE KIALII> SIUGILIM(IPH!) HTN) FY GYISEG 
HONOMUNL HS VSTGHHHMOT; lool, FQYCO Hoor 

AL G6EGU YMUUL GUGM; HTONBILO Beuso8 
LOAM sITMLLTET HSH 
EJMILIGLIMT orn err. 

|1 saamuveal 25| 

*eE** IT Samuel 25| 

bea li| FIT(Lp Geuev 25| 

<{25}:1> saamuveal mara'namadainthaan. isravealar ellaarum 
koodivanthu, avanukkaakath(avanukkaahath/avanukkaagath) 
thukkangko'ndaadi, raamaavilirukki'ra avanudaiya va'lavilea avanai 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); thaaveethu ezhunthu, paaraan vanaantharaththi'rkup 
pu'rappattuppoanaan. 


eK EE <125}:1> And Samuel died; and all the Israelites were 
gathered together, and lamented him, and buried him in his 
house at Ramah. And David arose, and went down to the 
wilderness of Paran. 

TREE ISL I> FT LNCCUCV LOT OVTLOGML Ih HIT6OT. 
QerojCoueoy Tevet (HL Fala ouhsl, HUD SSIS 
FSSAICSGTOM Mg, TTLOTOMOGHS4EM Meus onL wi 
EUMTONGCED HEUCHEM HL SFSOUOMOMETSEN; HTS 
PHS, UNIS HTT STS HDL 

UMUUL GUGUMT6orITeOT. 

<{25}:2> maakoanilea(maahoanilea/maagoanilea) oru manushan 
irunthaan; avanudaiya thozhilthu'rai karmealil irunthathu; antha 
manushan makaa(mahaa/magaa) paarik 
kudiththanakkaaranaayirunthaan; avanukku moovaayiram aadum, 
aayiram ve'l'laadum irunthathu; avan appozhuthu karmealil than 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) mayir 
kaththariththukko'ndirunthaan. 

KEKE <{25}:2> And there was a man in Maon, whose possessions 
were in Carmel; and the man was very great, and he had three 


thousand sheep, and a thousand goats: and he was shearing his 
sheep in Carmel. 


HERE KISYLI> LOTCHTONGED 6O(Th WDIOQET 
QGHSIT, HUM OL_W Vamleogenm sjCwediev 
QHHSH: HHS WMagen wan uinjls 

GO FHMSBSIVSOMUN HHH; HUM SG CLNumuUiyo 
AGW, BUNT CeucnontGOwb QHHHSH!; Deu6o 


AUGUMT(YSH| STFCWOd Hor BA GHsoment wuny 
HHFMFHSC) HMO (1 HH MOO. 

<{25}:3> antha manushanukku naapaal(naabaal) en'rum, avan 
manaivikku apikaayil(abikaayil) en'rum peyar; antha sthiree 
makaa(mahaa/magaa) puththisaaliyum(buththisaaliyum) 
roopavathiyumaayirunthaa'l(roobavathiyumaayirunthaa'l); anthap 


purushanoa muradanum thuraakiruthanumaayirunthaan(-); avan 
kaaleapudaiya(kaaleabudaiya) santhathiyaan. 


*EEE*<{25}:3> Now the name of the man was Nabal; and the 
name of his wife Abigail: and she was a woman of good 
understanding, and of a beautiful countenance: but the man was 
churlish and evil in his doings; and he was of the house of 
Caleb. 


HARA KAR CIEL ZS AS WD ONDISG IITLITED 6TOOTMNILD, 
HUT WMSTMSE ANGTUNED sTooMIL GW; Bhs 
OSI WET YHASTEOOUWILO ehUCusWLOTUN Hs IMEn; 
AHS YBaGort Woy wi 
FANTA(HFMIOTUNGHSTOT; Bec STCEUYEMLwW 

FHF SIMO. 

<{25}:4> naapaal(naabaal) than aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) 


mayirkaththarikki'ra seythiyai vanaantharaththil irukki'ra thaaveethu 
keattapoathu, 


*****<{25}:4> And David heard in the wilderness that Nabal did 
shear his sheep. 


HARA AIK IE LAS MUTED HOO A HSMEN 
LUNES HSVEAM CEU COU uso TS Hevd 
QGHs6AM Snails CSLLCurgy, 


<{25}:5> thaaveethu paththu vaaliparai(vaalibarai) azhaiththu: 
neengka'l(neengga'l) karmealukkup poay, 
naapaalidaththil(naabaalidaththil) sen'ru, en pearaichsolli, avan 
sukaseythiyai(suhaseythiyai/sugaseythiyai) visaariththu, 


*EEE*<{25}:5> And David sent out ten young men, and David said 
unto the young men, Get you up to Carmel, and go to Nabal, 
and greet him in my name: 


HEE IISL SS HTN] UHH] UML BMOOMHSy: 
HIST STVCWYSGU CuMU, HTUTEOLSHlev Cecorm, 
ToT GLUEMTEFQEFMTEVED, HOST HSCFWIHFIEMW 
EMEMMNS SI, 


<{25}:6> avanai noakki: neer vaazhka(vaazhha/vaazhga), umakkuch 
Samaathaanamum, ummudaiya veettukkuch samaathaanamum, 
umakku u'ndaana ellaavat'ri'rkum samaathaanamum 
u'ndaavathaaka(u'ndaavathaaha/u'ndaavathaaga) en'ru avanai 
vaazhththi, 


*****<{25}:6> And thus shall ye say to him that liveth in 
prosperity, Peace be both to thee, and peace be to thine house, 
and peace be unto all that thou hast. 


THEE IISL ES HEU CHIE: Hi OuMDS, 

2 WSGEF FLOMHMOT(LPW, TM NML_W! oi_GQaG@e 
FLOMHMOT(LNLO, 2 WSG 2 ool Moor sever TeumMIM GLO 
FLOMH TON (LPLD 2 COL MUHTS THOM) DB EUEn or 

CUITLD Hi, 

<{25}:7> ippozhuthu aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga lai) 
mayirkaththarikki'ravarka'l(mayirkaththarikki'ravarha'l/mayirkaththari 


kki'ravarga'l) ummidaththil 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) en'ru kea'lvippattean; 


ummudaiya meayppar engka'loadeakooda(engga'loadeakooda) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karmealil iruntha naa'lellaam naangka'l(naangga'l) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) varuththappaduththavillai; 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) poru'l on'rum 
kaa'naama'rpoanathum illai. 


REE E<{25}:7> And now | have heard that thou hast shearers: 
now thy shepherds which were with us, we hurt them not, 
neither was there ought missing unto them, all the while they 
were in Carmel. 


FIR IGT QIUGILIT(LY SI A HSMEN 
UNTESZS5VNSAMouTSeN 2 WAL SF#lev QHSAMITSeN 
éToOTM| GHeNONUUL CLoo; 2 LO pemML_W CLOWLILIT 
THSGCEMGCL Fal Q(HHSTISN; Sousa STCwWediev 
QBS HIClerevevtl HiMIGert Beuyaonen 
CM(HHASUUGHSMCEM; HUTSEFOLW CUM BerN 
FLOM MILD HMTOOOMMTLOMGCLMTETAILD Oevonev. 


<{25}:8> ummudaiya vealaikkaararaik kea'lum; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) umakkuch 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l); aathalaal intha 
vaaliparukku(vaalibarukku) ummudaiya 
ka'nka'lilea(ka'nha'lilea/ka'nga'lilea) thayaikidaikkavea'ndum; nalla 
naa'lil vanthoam; ummudaiya kaikku uthavuvathai ummudaiya 
oozhiyakkaararukkum, ummudaiya 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethukkum 
kodukkumpadi vea'nduki'rean(vea'nduhi'rean/vea'ndugi'rean) en'ru 
sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


*EEE*<{25}:8> Ask thy young men, and they will shew thee. 
Wherefore let the young men find favour in thine eyes: for we 


come in a good day: give, | pray thee, whatsoever cometh to 
thine hand unto thy servants, and to thy son David. 


FHEEEEEEEECIISL ES D IN(IPEMNLW COUCMUSAHSTIONTS 
GHEE; HUTS 2 WSGE Cle tevaneunysen; 
AHMED QHH UTOOUHSEEG DW MLw 
HOMNAHMCE HONWAEMLASCOuMMHLO; Hevev Hirailev 
CUCHMLD|; PMO(IEMLW MEAG 2 HOYCUHH 

2 (MLW LAI MWSSI (HEEL, 2L(ipomLw 
GONPCUTAW HTMFBSGW CaTGSEGLDOvg. 
CoussmGPACMET sTooIM) GETEVEyIMIGEN cTsormM reo. 
<{25}:9> thaaveethin vaalipar(vaalibar) poay, intha 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga 'laiyellaa 
m) thaaveethin naamaththinaalea naapaalidaththil(naabaalidaththil) 


solli, pinnon'rum 
peasaathirunthaarka'l(peasaathirunthaarha'l/peasaathirunthaarga'l). 


*E EE <{25}:9> And when David's young men came, they spake to 
Nabal according to all those words in the name of David, and 
ceased. 


HERRERO ODS HTN CUTOUT CUT, Qs 
CUTTHOHHMONTCWICVETL HTH HTLOS HloormGev 
HTLUTEON_SHlev Gemevedl, MNeorCleorteormILo 
CUETH(GHSM SEM. 

<{25}:10> naapaal(naabaal) thaaveethin oozhiyakkaararukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 


a): thaaveethu enpavan(enbavan) yaar? eesaayin kumaaran yaar? 
thangka'l(thangga'l) ejamaanka'lai(ejamaanha'lai/ejamaanga'lai) vittu 


oadippoaki'ra(oadippoahi'ra/oadippoagi'ra) vealaikkaarar innaa'lil 
aneakar(aneahar/aneagar) u'ndu. 


*E EES <{25}:10> And Nabal answered David's servants, and said, 
Who is David? and who is the son of Jesse? there be many 
servants now a days that break away every man from his master. 


HRI ISLIOD MBMTLITED HIMTENIHIOOT 

STL MWGFSTT(HSGU NPHUHHILOTS: HTS) cToorLiei6o1 
WIT? FETUS GLOTTST WIN? SHIGE sronco#sonen 
ALG —iguCUTAM Geuemeosanny Qh Hrefev 
ACHES 2 6vo1(h. 

<{25}:11> naan en appaththaiyum, en tha'n'neeraiyum, en 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) 
mayirkaththarikki'ravarka'lukkaaka(mayirkaththarikki'ravarha'lukkaah 
a/mayirkaththarikki'ravarga'lukkaaga) naan adiththuch samaiyal 


pa'n'nuviththathaiyum eduththu, inna idaththaar en'ru naan 
a'riyaatha manusharukkuk koduppeanoa en'raan. 


KEKE * <{25}:11> Shall | then take my bread, and my water, and 
my flesh that | have killed for my shearers, and give it unto 
men, whom | know not whence they be? 


REE ISLII> TOT TOT HULIFOMGHWUILO, 61ST 
FOUCOMEMTULD, 61ST SL HSsHEN 
LOUNTEFFMSAMOUTSOLSSIS HTT Big que 
FEMOWIED LTTDHONFAHMHULD oTHHHI!, Qiooreor 
QL SST cTooM) Hirst HAMWUTS WsH1aHaGs 
GETHUCUGEOM é6TEsrMITeor. 


<{25}:12> thaaveethin vaalipar(vaalibar) thangka'l(thangga'l) 
vazhiyea thirumpi(thirumbi), ma'rupadiyum thaaveethinidaththil 


vanthu, intha 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) avanukku_ a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE*<{25}:12> So David's young men turned their way, and went 
again, and came and told him all those sayings. 


HHH KAHN LISVI I> HMTENSICT enITEOILITT SIAIGEM euLp\Gw 


AGHOM, WMIvig ud STOAHon HFHev cubs, QS 
CUTTHOHSMOMCMEVCMMD HUB SEG 

AMON HMMS. 

<{25}:13> appozhuthu thaaveethu than manusharaip paarththu: 
neengka'l(neengga'l) avaravar ungka'l(ungga'l) pattayaththaik 
kattikko'l'lungka'l(kattikko'l'lungga'l) en'raan; avaravar 
thangka'l(thangga'l) pattayaththaik 
kattikko'ndaarka'l(kattikko'ndaarha'l/kattikko'ndaarga'l); thaaveethum 
than pattayaththaik kattikko'ndaan; ea'rakku'raiya naanoo'rupear 
thaaveethukkup pinsen'ru 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); irunoo'rupear rasthukka'l a'ndaiyil 
irunthuvittaarka'l(irunthuvittaarha'l/irunthuvittaarga'l). 


*EEE* <{25}:13> And David said unto his men, Gird ye on every 
man his sword. And they girded on every man his sword; and 
David also girded on his sword: and there went up after David 
about four hundred men; and two hundred abode by the stuff. 


EEE KIS IZ> SIIGILIM(IPH! HTH) Foor 
WEOMIOMMIU UTMHH!: HIG Seuyeuly 2 mise 
ULLWGOHS SLQ SUSIE EEMIBEN 6TOoMIMT 6; 
AUTUT SASH UL LWHOHS Sig SCFM MSE; 
HTN HoT ULLWHOHH SL ig SC)SMOVoL oor; 


JVEGOOW HTEHOIMICuUT STMBSGU Moos corm) 
UMUUL_QOuUGUTSITSe; QGBIMIGUT Tervsglseser 
ACHML_UNe QGHA OLLI Sen. 

<{25}:14> appozhuthu vealaikkaararil oruvan 
naapaaludaiya(naabaaludaiya) 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
apikaayilai(abikaayilai) noakki: ithoa, nammudaiya ejamaanudaiya 
sukaseythi(suhaseythi/sugaseythi) visaarikkath thaaveethu 


vanaantharaththilirunthu aadka'lai anuppinaan; 
avarka'lpearil(avarha'lpearil/avarga'lpearil) avar see'rinaar. 


*EEEE<{25}:14> But one of the young men told Abigail, Nabal's 
wife, saying, Behold, David sent messengers out of the wilderness 
to salute our master; and he railed on them. 


PRO EEKISLIA> SILIGILIM(IPH] CUuCHOUSSMHlEd 
PHU HTUMVYEML WwW! MoMoONUITAW BNsTUNeMEd 
GHISA: QCHT, HW (PomLw cH TEI emLW 


FSCVEFUH) MEMES HONS) USMHAVHSHOO HHS! 
ALEONM HOUMA; HupsenCupes Deut 
FH oorniy. 


<{25}:15> antha manusharoa engka'lukku(engga'lukku) 
mikavum(mihavum/migavum) 
upakaarika'laayirunthaarka'l(ubakaariha'laayirunthaarha'l/ubakaariga'l 
aayirunthaarga'l); naangka'l(naangga'l) ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve'liga'lil) 
irukkumpoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
engka'lidaththil(engga'lidaththil) nadamaadina naa'lellaam 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) engka'lai(engga'lai) 
varuththappaduththinathumillai; namathu poru'lil on'rum 
kaa'naama'r poanathumillai. 


*EEE*<{25}:15> But the men were very good unto us, and we 
were not hurt, neither missed we any thing, as long as we were 
conversant with them, when we were in the fields: 
TERRE AISL ISD HHH WOMIOOCHT THAACLAG 
INSOYLO 2USMPSNTUN HHS SEN; HMmhiser 
CoumMasele QFGHSGWCUIA), Hugser HSM S Hlev 
HLLOMG.6oT HMCETEDEVTLD HOUSE shi Honen 

OU HSSUUPS HloogHiMleveneo; His) GUTH eiev 
FPOOMILD SMOVOITLOM GCuTsTHiihlevenev. 

<{25}:16> naangka'l(naangga'l) aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) 
meayththu, avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
iruntha naa'lellaam avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) 
engka'laich(engga'laich) sut'rilum 
mathilaayirunthaarka'l(mathilaayirunthaarha'l/mathilaayirunthaarga'l). 
*EEE*<{25}:16> They were a wall unto us both by night and day, 
all the while we were with them keeping the sheep. 
PERK ISLIOD MHS BHHMET CLOWUHSHI, 
HAUTSML_ FHled Q(HHS BICltevevtL Heuyaxen 
QITOQYDWUAYIW shisomené HMMlayi.o 

LO Feo MUN (HHMI HeM. 

<{25}:17> ippoathum neer seyyavea'ndiyathaik 
kavaniththuppaarum; nammudaiya ejamaan mealum, avarudaiya 
veettaar yaavarmealum, nichchayamaay oru pollaappu 
varuki'rathaayirukki'rathu(varuhi'rathaayirukki'rathu/varugi'rathaayiru 


kki'rathu); ivaroa, oruvarum thammoadea peasakkoodaathapadikku, 
pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) 


makanaayirukki'raar(mahanaayirukki'raar/maganaayirukki'raar) 
en'raan. 


EEE <125}:17> Now therefore know and consider what thou wilt 
do; for evil is determined against our master, and against all his 
household: for he is such a son of Belial, that a man cannot 
speak to him. 


REE ISLIT> PUICUTAILD Hi 

GF WIWICEUCTIG IGHHS HOUCMASHILILITIHLO; HLO New 
STEQLOTOOT CLOGYILD, HouHoOLW af_cony 
WITENTGCLOSYILD, MFFWILOTU 6E(H CluMeveoTLIL 
UFAMSTUNGESAMSH; QoiGyr, «echo 
SWGCMWOICL CuFSFaLMHUQGHEG, Cueouireileor 

LO SSOMUN(HSAMM stories. 


<{25}:18> appozhuthu apikaayil(abikaayil) theeviramaay irunoo'ru 
appangka'laiyum(appangga'laiyum), ira'ndu thuruththi 
thiraadcharasaththaiyum, samaiyalpa'n'nappatta ainthu 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum), ainthu padi 
va'ruththa payat'raiyum, vat'ralaakkappatta noo'ru 
thiraadchakkulaika'laiyum(thiraadchakkulaiha'laiyum/thiraadchakkulai 
ga'laiyum), vat'ralaana irunoo'ru aththippazha 
adaika'laiyum(adaiha'laiyum/adaiga'laiyum) eduththu, 
kazhuthaika'lmeal(kazhuthaiha'lmeal/kazhuthaiga'lmeal) eat'ri, 
*e***<{25}:18> Then Abigail made haste, and took two hundred 
loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready dressed, 
and five measures of parched corn, and an hundred clusters of 
raisins, and two hundred cakes of figs, and laid them on asses. 


merrrrreere(5}18> SIUIGLM DS! SMenune FSoNyjwomw 
QeHIM) SHIUMSmenwls, QycrG sesh 


AIM FTFHMHWjLD, FEMLOWSVLICHOTULIL_L. hs! 


ALPSMETUILD, HH! Lig UMIHH UWIMSMMUL, 
CUNMOMTSSUULL HIM! Ajt_FaqonevsonenuLp, 
EUMMevTot QBHMIM!) HFAULLY Hom HomenvjLo 
THD, S(POHSENG OGD of, 


<{25}:19> than vealaikkaararaip paarththu: neengka'l(neengga'l) 
enakku munnea poangka'l(poangga'l); ithoa, naan ungka'l(ungga'l) 
pinnea varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean) en'ru solli anuppinaa'l; 
than purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) 
naapaalukku(naabaalukku) athai a’rivikkavillai. 


KEES <{25}:19> And she said unto her servants, Go on before 
me; behold, | come after you. But she told not her husband 
Nabal. 


PARKER KISLIOD HOT COMMVUSSITOOTL UTTHSI: 
HIS cose (LNsoiGot Cunmisen; QICSHM, MHireor 

2 ASE Neto eudHSlCMeo eteorm) Clemeved) 
ADIUMNGITET; HoT L(HOOMTAW! HTUTYG Bong 
AMON SM evenev. 

<{25}:20> ava'l oru kazhuthaiyinmeal ea'ri, malaiyin ma'raivil 
i'rangkivarukaiyil(i'ranggivaruhaiyil/i'ranggivarugaiyil), ithoa, 
thaaveethum avan manusharum ava'lukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 


i'rangkivanthaarka'l(i'ranggivanthaarha'l/i'ranggivanthaarga'l); 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) santhiththaa'l. 


EEE <{25}:20> And it was so, as she rode on the ass, that she 
came down by the covert of the hill, and, behold, David and his 
men came down against her; and she met them. 


THEE E ISL IOSD DOUG 6O(IH 5 (PON HWNEoTGLOEv osm), 
LOMEvUNsT WemMaes MOmMIAeaihensule,, OCS, 
HTOUFILD HEU WMIOQHWO HUCEhSG HITE 
QOMAUBSIISN; HUTSON FHHHSMEN. 
<{25}:21> thaaveethu than janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
avanukku vanaantharaththil irukki'rathaiyellaam 
vee'naakavea(vee'naahavea/vee'naagavea) kaappaat'rinean; 
avanukku u'ndaanathilellaam on'rum kaa'naama'rpoanathillai; 


en'raalum nanmaikkup pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) avan 
enakkuth theemai seythaan. 


*E EES <{25}:21> Now David had said, Surely in vain have | kept all 
that this fellow hath in the wilderness, so that nothing was 
missed of all that pertained unto him: and he hath requited me 
evil for good. 


HH ISLI I> HTOUA! HOT VohIHoMen CHT: 
AUDIAG USMHAVHHAd QF(HSElMMS Cleve M10 
QYCITEGCEU AHATLILINMMGsvr61; SHUM SG 

2 SOL TETAICIEVEVEVITLD EPESTMILD 
HTOOMLOOMGLTEMTHVENED; STOTMMEYILD HoTem NS GL 
UFO HOUT THOHAGH HOMO GEWSHMOT. 

<{25}:22> avanukku u'ndaana ellaavat'rilum suvaril neervidum oru 
naayaimuthalaayp pozhuthuvidiyumattum naan uyiroadea 
vaiththaal, theavan thaaveethin saththurukka'lukku atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 


athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) seyyakkadavar 
en'ru_ solliyirunthaan. 


*EEE*<{25}:22> So and more also do God unto the enemies of 
David, if | leave of all that pertain to him by the morning light 
any that pisseth against the wall. 


HHH ISLII> HEUMIGG 2 OOOL Mo 
STEVEVITTENUMMEVILD Heurfled HANGW ees 
HTEOWI CLP HASOMUL GUM PHONG LOL GLO sHMT6o1 

2 UNCHNIGL MeusH MED, CHorco HTevSl6or 
FHAGSHOHEG ASMGE FMWD ASVG 
AAGOTSEOYLO CEWWGSSL UY 6T6o1M] 
GlEMTev GOWN Ih 1h H Toor. 

<{25}:23> apikaayil(abikaayil) thaaveethaik 
kaa'nkaiyil(kaa'nhaiyil/kaa'ngaiyil), theeviramaayk kazhuthaiyai vittu 
i'rangki(i'ranggi), thaaveethukku nearaakath(nearaahath/nearaagath) 


tharaiyil mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthu pa'ninthu, 


**EE*<{25}:23> And when Abigail saw David, she hasted, and 
lighted off the ass, and fell before David on her face, and bowed 
herself to the ground, 


FARRER EIISLIZ> QINSTUNED HTEUNHHS 
FTONMSUNG, HONTLOMUS F(PMHMOW ONG 
QoMA, STUYHSG CHITSS SoOVuUNe ChsMG@uyM 
MLDS! L6vonlthH, 

<{25}:24> avan paathaththilea vizhunthu: en aa'ndavanea, inthap 
paathakam(paathaham/paathagam) enmeal sumarattum; 


ummudaiya adiyaa'ludaiya 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) neer 


keadkumporuttaaka(keadkumporuttaaha/keadkumporuttaaga) 
ummudaiya adiyaa'l umathu sevikeadkap peasavea'ndum. 


KEKE <I25}:24> And fell at his feet, and said, Upon me, my lord, 
upon me let this iniquity be: and let thine handmaid, | pray thee, 
speak in thine audience, and hear the words of thine handmaid. 
COOOL IA SOUT UTSSHCOO ON PHSI: soot 
HOO euGeo, QHHU UTHSLO crootCioevd HLOL OGL; 

DP MD(MLW SQUTELOLW uTsoNHASHEN Hi 
GSLGWGUMBELLTS ®MNCGNMLW Siqguitet 2 WS! 
GEQNGCSELSU CUFCEUEOTOLD. 


<{25}:25> en aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 
neer naapaal(naabaal) ennum inthap pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) 
manushanai oru poruttaaka(poruttaaha/poruttaaga) 
e'n'navea'ndaam; avan peyar eppadiyoa appadiyea avanum 
irukki'raan; avan peyar naapaal(naabaal), avanukkup 
payiththiyamum irukki'rathu; ummudaiya 
adiyaa'laakiya(adiyaa'laahiya/adiyaa'laagiya) naanoa, en aa'ndavan 
anuppina vaaliparaik(vaalibaraik) kaa'navillai. 


REE <{25}:25> Let not my lord, | pray thee, regard this man of 
Belial, even Nabal: for as his name is, so is he; Nabal is his 
name, and folly is with him: but | thine handmaid saw not the 
young men of my lord, whom thou didst send. 


HARKER ISLIOS 616 HLOOL CUSOTEIL! iy MIMTLITED 
STOTEILO QHSU CUCOUITENsoT LEHiaocnew»r <P 
CIUT(HLLTG 6TovvrsvoICeueovoLmLo; Seueor GUIWIT 
STULIQ.GUIT AILILIGGCU HUMIL QGSAMMT; Soro 
QUILL HTT, HUMSGU WUNSFSHIWICOLO 


QGS4MH5)]; FOQNMLW Dig wireirAw! HTCeorn, ctor 
ALUM CUT HMILMET UMTOLCHTS Sovotrenevonev. 


<{25}:26> ippoathum en aa'ndavanea, neer iraththam sintha 
varavum, Ummudaiya kai neethiyaich sarikkattavum, karththar 
umakku idangkodukkavillai enpathaik(enbathaik) karththarudaiya 
jeevanaikko'ndum, ummudaiya jeevanaikko'ndum 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); ippoathum ummudaiya 
saththurukka'lum, en aa'ndavanukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) pollaapputh 
theaduki'ravarka'lum(theaduhi'ravarha'lum/theadugi'ravarga'lum), 
naapaalaippoala(naabaalaippoala) 
aakakkadavarka'l(aahakkadavarha'l/aagakkadavarga'l). 


EEE <{25}:26> Now therefore, my lord, as the LORD liveth, and 
as thy soul liveth, seeing the LORD hath withholden thee from 
coming to shed blood, and from avenging thyself with thine own 
hand, now let thine enemies, and they that seek evil to my lord, 
be as Nabal. 


FREER ISL IED PLICLIMGILD 616 D650 CuGoot, hi 
QIS5SW AHH MPO, PO HMOLW Hs HAomwEs 
FPSSLLOYD, STHHT 2 WEG 
ALMOSETHSSEQM CME THUMBS BHH(HOOLW 
HoUusHNSGSMTTHLO, 2LO(LN6MLW 
HUMMSCSTONGHLD CETevaiAGMet; QUGCUTSILO 
2D IPML WLW FHA(HSSEGD, STOO Bp, C0TL UME 
OMIGCITSWTSU GQuteveotuys CHGAMOuUTSERL, 
HTUTENECVLIGLITED QL SSSL OUTSET. 


<{25}:27> ippoathum umathu adiyaa'l en aa'ndavanukkuk 
ko'nduvantha kaa'nikkaiyai eat'rukko'ndu, en aa'ndavanaip 
pinpat'ruki'ra(pinpat'ruhi'ra/pinpat'rugi'ra) 
vaaliparukkuk(vaalibarukkuk) 
koduppeeraaka(koduppeeraaha/koduppeeraaga). 


*EEEE<{25}:27> And now this blessing which thine handmaid hath 
brought unto my lord, let it even be given unto the young men 
that follow my lord. 


AREER KISL ITS QFUIGUTHILD 2LOG!] DIG WiTEM Cro 
ALOTL UMIAGS QHTOIHUHH STON SoN SMW 
JTOMISGISTONE, TOT SCOT ueMSTL MestLimmMiélM 
CUTOOLIU(hEGS QSTHuUUIGTS. 


<{25}:28> umathu adiyaa'lin 
paathakaththai(paathahaththai/paathagaththai) manniyum, 
karththar en aa'ndavanukku nilaiyaana veettai nichchayamaayk 
kattuvaar; en aa'ndavan karththarudaiya 
yuththangka'lai(yuththangga lai) 
nadaththuki'ravaraamea(nadaththuhi'ravaraamea/nadaththugi'ravara 
amea); neer uyiroadea irukkum naa'lil oru pollaappum ummilea 
kaa'nappadaathiruppathaaka(kaa'nappadaathiruppathaaha/kaa'nappa 
daathiruppathaaga). 


*EEE*<{25}:28> | pray thee, forgive the trespass of thine 
handmaid: for the LORD will certainly make my lord a sure 
house; because my lord fighteth the battles of the LORD, and evil 
hath not been found in thee all thy days. 


HERE EKAISLIB> D INH] SIQUITEMNCT UTHSHOONS 
LOSOTEOMIUILD, BJHHY CTO HCV UD SEG ihlomevwiroo#r 
ONL ML MFFUWLOMUIE SHOU; 16oT DL 6voL ousor 


HJHF(HOLW YHSHIGOSN H_HHAMOUTTGLO; Hy 
2 UNGATGL QHSGW Hraileo cach Gumeveo Tuyo 
2 LACED SMeoTUUL TH (GHUUSTS. 


<{25}:29> ummaith thunpappaduththavum(thunbappaduththavum), 
ummudaiya piraa'nanai vaangka(vaangga) 
vakaitheadavum(vahaitheadavum/vagaitheadavum), oru manushan 
ezhumpinaalum(ezhumbinaalum) en aa'ndavanudaiya aaththumaa 
ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin aatharavil irukki'ra jeevanu'l'loarudaiya kattilea 
kattappattirukkum; ummudaiya saththurukka'lin aaththumaakka'loa 
kava'nil vaiththu e'rinthaa'rpoala e'riyappattuppoam. 


KEKE <{25}:29> Yet a man is risen to pursue thee, and to seek 
thy soul: but the soul of my lord shall be bound in the bundle 
of life with the LORD thy God; and the souls of thine enemies, 
them shall he sling out, as out of the middle of a sling. 


HERE EXFKIISL IOS D INEMLDS HCOULIUGHSH HOLD, 

2 D(IPEMLW NPTovoiencot CUNHIE UMSECHL OY, OH 
LWSDIOQQET ET(LPLOLNGSTITEYILD GTS D4), 600TL 6U6H)|60L WLI 
ASFSHILOT FOOL W CHUCMAW SHH 
AFM QHSAM SeumienGenGenL_wi Sig. Gev 
SL_LUULIG (SGM; PDO OMLW FHA (HSSOM 
AFFLOTSSCOMT HUME sMUHSH TMS MMCuTEd 
éTMIWIUUL GUGUIMTLD. 

<{25}:30> karththar ummaikku'riththuch sonna nanmaiyinpadi 
ellaam ini en aa'ndavanukkuch seythu, isravealukku 


athipathiyaaka(athibathiyaaha/athibathiyaaga) ummai neamikkum 
poathu, 


*EEE*<{25}:30> And it shall come to pass, when the LORD shall 
have done to my lord according to all the good that he hath 
spoken concerning thee, and shall have appointed thee ruler over 
Israel; 

EEE (IS}30> GTHHY 2NOMOISEMAHE ClEMoorcor 
HEIEMLOUNGOTLIIG. GTEDEOITLD Movi) TET BL CooL cum SGE 
AEF, QevjouysaGeG HHUAWUTS 26m 
GHAEGW Curgs, 

<{25}:31> neer viruthaavaay iraththam sinthaamalum, en 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) neer 
pazhivaangkaamalum(pazhivaanggaamalum) irunthathu'ndaanaal, 
appozhuthu en aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 
umakkuth thukkamum iraathu, mana ida'ralum iraathu; karththar 


en aa'ndavanukku nanmai seyyumpoathu, ummudaiya adiyaa'lai 
ninaippeeraaka(ninaippeeraaha/ninaippeeraaga) en'raa'l. 


*EEEE<{25}:31> That this shall be no grief unto thee, nor offence 
of heart unto my lord, either that thou hast shed blood 
causeless, or that my lord hath avenged himself: but when the 
LORD shall have dealt well with my lord, then remember thine 
handmaid. 


eI 31> HT ONIHHMOUT OSSD 
AHHTOGILD, 616 J, COL eusooTAWW! Hi 
UPOUTmSTOVIL QGEHHHIooLMorred, SUGLM PS! 
STOO HLOVML CUSHTAWL! 2NSGZH FHSALNW OTH, Loo 
QLMAIL QHITH; SHHH) ToT J, cvol uM ae 
HeoT6MLO GIEWIWJLOCLITG), 2D UPeMLwW! Sig witenent 
HleMooLILnits sreormirers. 


<{25}:32> appozhuthu thaaveethu apikaayilai(abikaayilai) noakki: 
unnai in'raiyathinam ennaich santhikka anuppina isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
sthoaththiram. 


*EEE* <{75}:32> And David said to Abigail, Blessed be the LORD 
God of Israel, which sent thee this day to meet me: 


FHKE II5V. 39> AUGIUIM( LPS! HTN SMNSTUNeHMEv 
CHTGE: 2 CoTEN6T QoTEMMUIFNSILD sTeoTenMcns FHASS 
ADMIUMNet QervjCodieor CHoucoomAw A55FSG 
OCHTHSITLD. 

<{25}:33> nee solliya yoasanai 
aaseervathikkappaduvathaaka(aaseervathikkappaduvathaaha/aaseerv 
athikkappaduvathaaga); naan iraththam sintha varaathapadikkum, 
en kaiyea pazhivaangkaathapadikkum(pazhivaanggaathapadikkum), 
nee in'raiyathinam enakkuth thadai pa'n'ninapadiyinaal, neeyum 


aaseervathikkappaduvaayaaka(aaseervathikkappaduvaayaaha/aaseerv 
athikkappaduvaayaaga). 


KEKE <{75}:33> And blessed be thy advice, and blessed be thou, 
which hast kept me this day from coming to shed blood, and 
from avenging myself with mine own hand. 


KREIS 33> fH QEMEVEOIL CULITE ENED 
HAFVUMSSUUGUTIS; Hoo QINSHDW AHS 
CUTTHUGESGLD, cTooT OSC ULMOUTHSTHLUGSEGLO, fh 
QTE MUFSO CTHEGH Hon 
LITUIOOMSTLIGUNSTTED, HUfLD BWFPUASSULIGOUMUTS. 
<{25}:34> nee theeviramaay ennaich santhikka varaamal 


irunthaayaanaal, pozhuthu vidiyumattum naapaalukku(naabaalukku) 
oru naayum uyiroadea vaikkappaduvathillai en'ru, unakkup 


pollaappuch seyya enakku idangkodaathirukki'ra isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
jeevanaikko'ndu meyyaaych solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) 
en'ru solli, 


*EEE* <{75}:34> For in very deed, as the LORD God of Israel 
liveth, which hath kept me back from hurting thee, except thou 
hadst hasted and come to meet me, surely there had not been 
left unto Nabal by the morning light any that pisseth against the 
wall. 

FARE IISL A> fh HEMITLOML STONES FASS 
EUuTTLOGD QUHHHTWIMeorred, GUM PH! eMlig ujLOL Go 
HTUTYIGEG ede HTUjLO 2 uwNGyTGL 
MUSSULUGPUAEEHED 6T6TM|, 2 TSG CTEvSoMULYS 
QEWIW THEG QLMOSEILTE(HSEAM QerojCoucdioo 
CHUOMTAL SHSM SoucmomsQsnrovoh 
GILOWIWITWUE ChETeveyIAIGMoor cToorM) Cle Teved), 

<{25}:35> ava'l thanakkuk ko'nduvanthathaith thaaveethu ava'l 
kaiyilea vaangkikko'ndu(vaanggikko'ndu), ava'laip paarththu: nee 
Samaathaanaththoadea un veettukkup poa; ithoa, naan un 


sollaikkeattu, un mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) 
paarththu, ippadich seythean en'raan. 


*EEE*<{25}:35> So David received of her hand that which she 
had brought him, and said unto her, Go up in peace to thine 
house; see, | have hearkened to thy voice, and have accepted 
thy person. 


KREIS 35> HOUT HUMAGH ATM HubHOS SF 
HTN! Heuer MSUNCE UTHASISTGIG, MeousmeEne 
LINT HHI: h FLOTSNMSTHCSHIGL 2 oT QN_QSGu Cun; 


QCHI, Hirer 2 oo ClemevencosCSL(, 2 60F 
(WSHOGU UTTHH), QUUQE QEWICHOO ctoormnren. 
<{25}:36> apikaayil(abikaayil) naapaalidaththil(naabaalidaththil) 
vanthapoathu, ithoa, raajavirunthukku oppaana virunthu avan 
veettilea nadanthathu; avan iruthayam ka’'liththirunthathu; avan 
mikavum(mihavum/migavum) ve'riththumirunthaan; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) pozhuthu vidiyumattum si'riya 
kaariyamaanaalum periya kaariyamaanaalum, on'raiyum avanukku 
a'rivikkavillai. 

*E***<{25}:36> And Abigail came to Nabal; and, behold, he held 
a feast in his house, like the feast of a king; and Nabal's heart 
was merry within him, for he was very drunken: wherefore she 
told him nothing, less or more, until the morning light. 


AEE IIL 3E> OINGTUNED HMTLITEONL & Heo 
CUHACUTH, QCHT, (IBM GHHHSEG eQuLMOT QNGHHSI 
Auer igGe HLHSH!; Meus Q\GSHWLDO 
HOMNFAHHSHI; Hoss MBGSEYLO Cleo s HLA (ST 607; 
AMALITE GUTS! Nig ujo_ Gio Hw 
SMPWALOMSoMTEYILO GUPIW STPWILOMSoTMTeyILy, 

POM NUL HUOSEG BMoNseoevenev. 

<{25}:37> pozhuthu vidinthu, naapaalin(naabaalin) ve'ri 
the'linthapinpu(the'linthapinbu), avan manaivi intha 
varththamaanangka 'lai(varththamaanangga'lai) avanukku 


a'riviththaa'l; appozhuthu avan iruthayam avanukku'l'lea seththu, 
avan kallaippoalaanaan. 


KEKE <{75}:37> But it came to pass in the morning, when the 
wine was gone out of Nabal, and his wife had told him these 
things, that his heart died within him, and he became as a stone. 


eK IS}: 37> GILIM(LPH) Mig hAl, HMLIMTEO6ot Cleun) 
CHEMHAMNTLY, Hess Wonevie Obs 
CUTHFHOMOMSOMNM HUMDAG MMI HMM; 
AUGUMT(PS) Hust QHHUD Hum sGenGer MEH, 
HUET HGVENCOLIGLIMEDITEOTITOT. 


<{25}:38> karththar naapaalai(naabaalai) vaathiththathinaal, 
ea'rakku'raiyap paththu naa‘lukkuppinpu(naa'lukkuppinbu), avan 
seththaan. 


KRESS <{75}:38> And it came to pass about ten days after, that 
the LORD smote Nabal, that he died. 


HEHE KIO 38> GHTHHY HILTEMED CuUTHHS Hoven, 
JTUAGMOMOWL UHH HTELSGUMCTLY, Dero 
CEH HITT. 


<{25}:39> naapaal(naabaal) seththuppoanaan en'ru thaaveethu 
kea'lvippattapoathu: en ninthaiyin vazhakkai naapaalin(naabaalin) 
kaiyil visaariththu, thammudaiya adiyaanaip pollaappuch 
seyyaathapadikkuth thaduththa karththarukku sthoaththiram; 
karththar thaamea naapaalin(naabaalin) pollaappai avan 
thalaiyinmeal thirumpappa'n'ninaar(thirumbappa'n'ninaar) en'ru 
solli, apikaayilai(abikaayilai) 
vivaakampa'n'nuki'ratha'rkaaka(vivaahampa'n'nuhi'ratha'rkaaha/vivaa 
gampa'n'nugi ratha'rkaaga) ava'loadea peasa, thaaveethu aadka'lai 
anuppinaan. 


EEE <125}:39> And when David heard that Nabal was dead, he 
said, Blessed be the LORD, that hath pleaded the cause of my 
reproach from the hand of Nabal, and hath kept his servant from 
evil: for the LORD hath returned the wickedness of Nabal upon 


his own head. And David sent and communed with Abigail, to 
take her to him to wife. 


RHEE K(I5}:39> HTLITED CLEHHILIGLMOOMM6NT sTeorm)| 
HTN) CSMONUULL CUTS): 6161 Hlihom uN oor 
CULAMOSA HTLUMO ST MOAN MEmMHH, SO MoOLW 
AM WITEMSTL GIUMELEOTULYE GQEUWTFUGQGEGS 5GH5S 
HFHHEG CVCHTHHIDO; STSST STC HruTodieor 
GILITEVEDTLIEHL! Sous HoneoudNeorGoev 
H(GHWULILCHMEOMSTT stooTM! GETeved!, SBMNSMTUNsmeEv 
MOUTSEDUCTAOHANSMEIG HouCenmGr. Cue, Hoss 
ALGO BOIL GOTT or. 

<{25}:40> thaaveethin oozhiyakkaarar karmealil irukki'ra 
apikaayila'ndaikku(abikaayila'ndaikku) vanthu, thaaveethu unnai 
vivaakampa'n'na(vivaahampa'n'na/vivaagampa'n'na) manathaay, 


engka'lai(engga'lai) unnidaththil anuppinaar en'ru ava'loadea 
solluki'rapoathu(solluhi'rapoathu/sollugi'rapoathu), 


*****<{25}:40> And when the servants of David were come to 
Abigail to Carmel, they spake unto her, saying, David sent us 
unto thee, to take thee to him to wife. 


HEE IISLAO> HTEUHIOO OMMWSSIMY SCE Ev 
QH6AM SMISIUMVMML_ EG UbsHl, STONS! 

D CTEM EM CNEUTESLOLICHTONT LOGOTHMU, 6TRIGEoeE 

2 TOM FAO HAOILMNEMY creotm) MeuGCentGr 
EeTev ay SM GCursy, 


<{25}:41> ava'l ezhunthirunthu, tharaimattum 
mukangkuninthu(muhangkuninthu/mugangkuninthu), ithoa, naan en 


aa'ndavanudaiya oozhiyakkaararin kaalka'laik(kaalha'laik/kaalga'laik) 
kazhuvaththakka 
pa'nividaikkaariyaakiya(pa'nividaikkaariyaahiya/pa'nividaikkaariyaagiy 
a) avarudaiya adiyaa'l en'raa'l. 

*E KE *<{25}:41> And she arose, and bowed herself on her face to 
the earth, and said, Behold, let thine handmaid be a servant to 
wash the feet of the servants of my lord. 

POKES KIISLAT> DONE CT(LPHHGHHHL HOMOYLOL GW 
(PSAGoOMHH, QCHT, HTT coor J, 6001 ouem|ent_wi 
SAM AWIGHMTI PCT STVSOMNMES H(PCUHHSS 
LOMOMEOL_SASTVIWUITAW HUGEOLW Blo. Wien 
6TOOTMDITEN. 

<{25}:42> pinpu(pinbu) apikaayil(abikaayil) theeviriththu ezhunthu, 
oru kazhuthaiyinmeal ea'ri, ainthu thaathip 
pe'nka'laik(pe'nha'laik/pe'nga'laik) koottikko'ndu, thaaveethin 
sthaanaapathika'lukkup(sthaanaabathiha'lukkup/sthaanaabathiga'lukk 
up) pinsen'ru poay, avanukku manaiviyaanaa'l. 


*EEE*<{25}:42> And Abigail hasted, and arose, and rode upon an 
ass, with five damsels of hers that went after her; and she went 
after the messengers of David, and became his wife. 


EEK ISLAD> MNooTl] ANSI FONSI sT(LDISI, 
OH S(YOSuNTCMe Fl, VHS! STH 
QUBTEEMMNE FrlL_ iq SSTONG, HTexsHhleor 
STVHTOMMUASELSGU Moos corm) CUM, Hum 5G 
LO 60) 6OTEMILITSOTITENT. 


<{25}:43> yesrayeal ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) 
akinoavaamaiyum(ahinoavaamaiyum/aginoavaamaiyum) thaaveethu 


vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum avanukku 
manaivika'laanaarka'l(manaiviha'laanaarha'l/manaiviga'laanaarga'l). 
*EEE*<{25}:43> David also took Ahinoam of Jezreel; and they 
were also both of them his wives. 

THERE IIOV-AZ> CUIEMONGWIED SAIN TenT AW 
HACOMUTMLOUWLD HTN! QNEUTBLD Lovorsvon corr or; 
AHAUTHST QHUHD HUD SEG Wonovienn Herooniy Herr. 
<{25}:44> savul thaaveethin 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) ennum than kumaaraththiyaik 


kaaleem ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) laayeesin 
kumaaranaana palththikkuk koduththirunthaan. 


*EEE*<{25}:44> But Saul had given Michal his daughter, David's 
wife, to Phalti the son of Laish, which was of Gallim. 


HARKER ECIISLAAS FENOO HMTENHIO LOSMSOTEM UIT AL 
LBSITET CTETEHILD HoT GLONMTHHOMWIE SIMTEOLD 

SAT TSOMAWL COMUIFET GLOMYSoloo UVHASGS 
VETOS HGH SM601. 

|1 saamuveal 26| 

**EEEI I Samuel 26| 

eK FTCLNGCOUED 26| 

<{26}:1> pinpu(pinbu) seepooraar 
kipiyaavilirukki'ra(kibiyaavilirukki'ra) savulidaththil vanthu: 
thaaveethu eshimoanukku ethiraana 


aakilaameattil(aahilaameattil/aagilaameattil) 
o'liththukko'ndirukki'raan en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{26}:1> And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying, 
Doth not David hide himself in the hill of Hachilah, which is 
before Jeshimon? 


IF I> ool Fuoanry HANUTEMNO (hsm 
FEY HHO CUHH: HTN! TAOCWMTMAG stHlj M601 
AAOMCLMOL 19.60 QENH ASCSM (h SAMIM6T 
TOOTS HEN. 

<{26}:2> appozhuthu savul: seepvanaantharaththilea thaaveethaith 
theadumpadi ezhunthu, isravealilea therinthuko'l'lappatta 


moovaayiram pearoadungkooda, seep vanaantharaththi'rkup 
pu 'rappattuppoanaan. 
*E***<{26}:2> Then Saul arose, and went down to the wilderness 


of Ziph, having three thousand chosen men of Israel with him, to 
seek David in the wilderness of Ziph. 


KIEL I> SILIGILIM(IDH! FOY6V: 
FUMUCMHAVHAGC HTOvMHH CHOLOUQ cT(PHH, 
QerojpCouolGe VSENHAIOVSMeneTuIUI_L eLpeumuNyLo 
GUGHTOMgal, FU uonbhs,TsSHMGu 

LMUUL GUGUMT6orITeOT. 


<{26}:3> savul eshimoanukku ethirea vazhiya'ndaiyilirukki'ra 
aakilaameattilea(aahilaameattilea/aagilaameattilea) 
paa'layami'rangkinaan(paa'layami'rangginaan); thaaveethu 
vanaantharaththil thangki(thanggi), savul thannaith thodarnthu 
vanaantharaththi'rku varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) 
ka'ndu, 


*EEE*<{26}:3> And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is 
before Jeshimon, by the way. But David abode in the wilderness, 
and he saw that Saul came after him into the wilderness. 


HEHE IGLZ> FOYE CTOOICLIMOISG oTHGT 
CULPWICHTEOL UNEHSAM 9, &le0TGCLOL tg. Gev 
LUITESTUILA MMA oso; HTN] UMHSVHHlD SHIA, 
FEY HOMENETS CM YHH) USMHSVSHOG 
CU(BAMENHS Hovoiy, 

<{26}:4> thaaveethu veavukaararai anuppi, savul vanthathu 
nichchayam en'ru a'rinthuko'ndaan. 

*****<{26}:4> David therefore sent out spies, and understood 
that Saul was come in very deed. 

THER IGL AD HTN] COUYSIMIO] HOMILM, FOYE0 
CUBS! MFFULD creo) AMG Sooo reo. 

<{26}:5> pinpu(pinbu) thaaveethu ezhunthu, savul 
paa'layami'rangkina(paa'layami'ranggina) idaththi'rkup poay, 
savulum nearin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apnear(abnear) ennum avan padaiththalaivanum 
paduththukko'ndirukki'ra idaththaip paarththaan; savul 
irathangka'lirukki'ra(irathangga'lirukki'ra) idaththilea 
paduththukko'ndirunthaan; janangka'l(janangga'l) avanaich sut'rilum 
paa'layami'rangkiyirunthaarka'l(paa'layami'ranggiyirunthaarha'l/paa'la 
yami'ranggiyirunthaarga'l). 

*****<{26}:5> And David arose, and came to the place where 
Saul had pitched: and David beheld the place where Saul lay, and 
Abner the son of Ner, the captain of his host: and Saul lay in 
the trench, and the people pitched round about him. 

AHA A AHHH I GLG > LN6oTL HMTONS! sT(LDIHSI, FOYE 
UTSTWILAMMAlcT QLSAMEGU Cumw, FojayiLo CHMloor 
GLOMTSOTAWL! SUC ToT HILO Ber6H 


LICL FHMVUMIW UGPHH SO SMOG. (HSSM 
QL HMHU UMHSHNMoT; FQ OISHIFSNHSAM 
QL FAC UPHHSOSMOIG (HHHM6T; Qoomisen 
AMUMTE AMMO UTETWILAMMmAUN HSM SEH. 


<{26}:6> thaaveethu 
eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) 
akimeleakkaiyum(ahimeleakkaiyum/agimeleakkaiyum), seruyaavin 
kumaaranum yoavaapin(yoavaabin) 
sakoatharanumaakiya(sahoatharanumaahiya/sagoatharanumaagiya) 
apisaayaiyum(abisaayaiyum) paarththu: ennoadeakoodach 
savulidaththi'rkup paa'layaththil 
i'rangkivaruki'ravan(i'ranggivaruhi'ravan/i'ranggivarugi'ravan) yaar 
en'ratha'rku, apisaay(abisaay): naan ummoadeakooda 
varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean) en'raan. 


*E***<{26}:6> Then answered David and said to Ahimelech the 
Hittite, and to Abishai the son of Zeruiah, brother to Joab, saying, 
Who will go down with me to Saul to the camp? And Abishai 
said, | will go down with thee. 


HHI G> HTN) THAI AIL 

HAAG MOCUVUAMSWLD, GE GHWMN6oT GLOMEHILo 
GUITEUTNeT FCETSTADILOTEW! SMEFMEMWIUALO 

LITT HHI: oToNGooNTCL FaLsF FOYOML F4AIMGU 
LITEMUIG Hl QOMAeuHAlMeicoy wy soomMsAMG, 
ANEMU: Heo 2 WCWOTCL gal euhAGMoo#1r sreormireo. 
<{26}:7> appadiyea thaaveethum apisaayum(abisaayum) 
iraaththiriyilea antha janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 


vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); ithoa, savul 
irathangka'lirukki'ra(irathangga'lirukki'ra) idaththilea paduththu 


niththiraipa'n'ninaan; avan thalaimaattil avanudaiya eetti 
nilaththilea kuththiyirunthathu; avanaich sut'rilum 
apnearum(abnearum) janangka'lum(janangga'lum) 
paduththukko'ndirunthaarka'l(paduththukko'ndirunthaarha'l/padutht 
hukko'ndirunthaarga'l). 


*EE**<{26}:7> So David and Abishai came to the people by night: 
and, behold, Saul lay sleeping within the trench, and his spear 
stuck in the ground at his bolster: but Abner and the people lay 
round about him. 


TOK IELT> QLILIGGCW HTL SMNEMUYALO 
QITHAMUNGSD BHF MooHSELSGeNCH ubHiy Ser; 
QCST, Fqyod QISMHSANGSAY Q_HHGo uGss 
HHAEMTUCICONSTTET;, HEU6o HENEOLOML ig 6d 
AUDIOOLW Mig Hovgsico GSHUNGHSSH!: 
AMUMTF ANMEYIL SILICCTHO QevrwhlG EGLO 

LIQH HSE) HTT Ig. (5 HATH. 

<{26}:8> appozhuthu apisaay(abisaay) thaaveethaip paarththu: in'ru 
theavan ummudaiya saththuruvai ummudaiya kaiyil 
oppukkoduththaar; ippoathum naan avanai eettiyinaal ira'ndu 
kuththaakak(kuththaahak/kuththaagak) kuththaamal, orea 


kuththaaka(kuththaaha/kuththaaga) nilaththil uruvak kuththattumaa 
en'raan. 


*EEE*<{26}:8> Then said Abishai to David, God hath delivered 
thine enemy into thine hand this day: now therefore let me 
smite him, | pray thee, with the spear even to the earth at once, 
and | will not smite him the second time. 


POOKIE E> SIUIGILMIS! SMNEMU STs 
LITTHH!: Qo] CHorcoT 2 W(oMLw FHA (Home 


2S MMLW MSW QUYSVSEIOHSSI; QUGUMTHILO 
He Heusnoyn TLiquilsosney Qyo1h GHHTIGS 
GHFSTOO, LCT GHHTG HleoHHlev 2 Hous 
GHSSLECGLOM coors. 

<{26}:9> thaaveethu apisaayaip(abisaayaip) paarththu: avaraik 
kollaathea; karththar apisheakam(abisheaham/abisheagam) 
pa'n'nuviththavarmeal than kaiyaip poattu, 


kut'ramillaama'rpoaki'ravan(kut'ramillaama'rpoahi'ravan/kut'ramillaa 
ma'rpoagi ravan) yaar? en'ru sonnaan. 


*EEE*<{26}:9> And David said to Abishai, Destroy him not: for 
who can stretch forth his hand against the LORD'S anointed, and 
be guiltless? 


ARIEL O> HTENH] HMNETOWUL UMHS: 
AUOTS CateveviCs; SJHHT AMNGOQSW 
LITTOOIONFHOUTCMOE Hoot MFOWL CuO, 
GOMUMleveorLoMGCuTAlMerso wiry? croorm| CF Meoreorr esr. 
<{26}:10> pinnum thaaveethu: karththar avarai adiththu, allathu 


avarudaiya kaalam vanthu, avar mariththu, allathu avar 
yuththaththi'rkuppoay maa'ndaalozhiya, 


*E***<{26}:10> David said furthermore, As the LORD liveth, the 
LORD shall smite him; or his day shall come to die; or he shall 
descend into battle, and perish. 


KIEL IO> LMNETOID HINA: SJHST BusMy] 
AG HH), HVVG) HUGHOLW STEW UuhHl, Muy 
LOSS), Mvvgy] Houy YSSSHAOGUGUML 
LOMedoTL TCleo LAW, 


<{26}:11> naan en kaiyaik karththar 
apisheakampa'n'nuviththavarmeal(abisheahampa'n'nuviththavarmeal/ 
abisheagampa'n'nuviththavarmeal) poadaathapadikku, karththar 
ennaik kaakkakkadavar en'ru karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); ippoathum avar thalaimaattil 
irukki'ra eettiyaiyum, tha'n'neerch sempaiyum(sembaiyum) 
eduththukko'ndu poavoam en'raan. 

*EEE*<{26}:11> The LORD forbid that | should stretch forth mine 
hand against the LORD'S anointed: but, | pray thee, take thou 
now the spear that is at his bolster, and the cruse of water, and 
let us go. 


TREK IGLII> BMT CTO MOOI AVHST 
ANCHQS DUCA MASUTCMOeD CUTLMTHUGHSES, 
HHH TMONMD ATHHAADL UY sTOTM!) SHH (HOOLW 
HeUMSCSTONEG CetevayAGMer; QuGuTsILw 
AUT HMOVOMTL Qed QHS4AM MFLiq 6muwiwjLo, 
HOMME QEDEMUULD THHASOSTONG Cutout 
6TOOTMITOOT. 

<{26}:12> thaaveethu savulin thalaimaattil iruntha eettiyaiyum, 
tha'n'neerchsempaiyum(tha'n'neerchsembaiyum) 
eduththukko'ndapinpu(eduththukko'ndapinbu), 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); athai oruvarum kaa'‘navillai, a'riyavumillai, oruvarum 
vizhiththukko'l'lavumillai; karththar 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ayarntha niththirai 
varuviththathinaal, 


avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) 
thoongkinaarka'l(thoongginaarha'l/thoongginaarga'l). 


*EEE*<{26}:12> So David took the spear and the cruse of water 
from Saul's bolster; and they gat them away, and no man saw it, 
nor knew it, neither awaked: for they were all asleep; because a 
deep sleep from the LORD was fallen upon them. 


HEE IGLIZ> HTEUD! FOOT HENCVLOML Ig. 60 
QiHHH MLIQeMWWLD, Hovorevoihy srs LOonuiwjLo 
THHASAVATOTL MGT, UMUUL GUGLIToTTT Sen; 
AMO (HOU(HW HATovoIelevencd, SIMlwieyAlevemev, 
Q(HU(HW MH HSV SrerooyMevemey; SHS 
AMIE GEG AUTH HMSHooy uGHonsssleorev, 
AMUTSGETCVEOT(BLO AMMO Her. 

<{26}:13> thaaveethu kadanthu, anthap pakkaththi'rkup poay, 
thangka'lukkum(thangga'lukkum) 
avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) naduvea poantha 


idamu'ndaaka(idamu'ndaaha/idamu'ndaaga), thooraththilirukki'ra 
malaiyin kodumudiyilea, 


*E*K** <126}:13> Then David went over to the other side, and 
stood on the top of an hill afar off; a great space being between 
them: 


AK IGL 13> HTN! SHH, HHHU USSHAMEGU 
CUT, FAISEFSGWO BUTSELSGM HOC Curbs 
QL UPHTLTS, HMHFHOGHSAM Womevudoor 

CET (plo. UNGev, 

<{26}:14> janangka'lukkum(janangga'lukkum) nearin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


apnearukkum(abnearukkum) nearaaka(nearaaha/nearaaga) nin'ru 
kooppittu: apnearea(abnearea), uththaravu sollamaatteeraa 


en'raan; atha'rku apnear(abnear): raajaavukku 
nearaakak(nearaahak/nearaagak) 
kookkuraliduki'ra(kookkuraliduhi'ra/kookkuralidugi'ra) nee yaar 
en'raan. 


*EEE*<{26}:14> And David cried to the people, and to Abner the 
son of Ner, saying, Answerest thou not, Abner? Then Abner 
answered and said, Who art thou that criest to the king? 

au Se uihat 41 Calley 69 6OTInIE (61 B(GLD Gh oor 
GLITHoNTAW SUC HEGM CHIT therm) FUN: 
HUGG, 2 F5TOQY CEMELCOLOML eM sreormironr; 
AFMG HUG: MIQIyYsEe CHYTSE MEGIOHEM 
fh WITT 6TeOTMOITooT. 

<{26}:15> appozhuthu thaaveethu apnearai(abnearai) noakki: neer 
veeran allavaa? isravealil umakkuch sariyaanavan yaar? pinnai neer 
ummudaiya aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 
raajaavaik kaakkaama'r poanathenna? janaththil oruvan 


ummudaiya aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 
raajaavaik kollumpadi vanthirunthaanea. 


*E***<126}:15> And David said to Abner, Art not thou a valiant 
man? and who is like to thee in Israel? wherefore then hast 
thou not kept thy lord the king? for there came one of the 
people in to destroy the king thy lord. 


FRI II GLI 5 > AUIGILIM( LPS! HTN) SLIGeIony 
GHIS&l: Hy avioor Qeveveut? QerojGeudlev 2 WEGE 
FPWIMETEUST WITT? Messner Hi 2 LW(LpemL_w 

OLOONL UTA HTVTMUA STSSMTLOM 

CLIT corel? MoH H led Eo(He6ot 2 LO(LPemlwi 


AOL UHTAWL NTSYQMeNEUs ClMEVDeYILOLIIG. 
CUI 5) (5 1h HM Goor. 


<{26}:16> neer seytha inthak kaariyam nallathalla; karththar 
apisheakampa'n'nina(abisheahampa'n'nina/abisheagampa'n'nina) 
ungka'l(ungga'l) aa'ndavanai neengka'l(neengga'l) kaakkaama'r 
poanapadiyinaal, neengka'l(neengga'l) mara'naththi'rkup 
paaththiravaanka'l(paaththiravaanha'l/paaththiravaanga'l); 
ippoathum raajaavin thalaimaattil iruntha avarudaiya eettivyum 
tha'n'neerch sempum(sembum) engkea(enggea) en'ru paarum 
en'raan. 


*EEE*<{26}:16> This thing is not good that thou hast done. As 
the LORD liveth, ye are worthy to die, because ye have not kept 
your master, the LORD'S anointed. And now see where the king's 
spear is, and the cruse of water that was at his bolster. 


TAREE IG ICD DN GEWUG QHHS SMW 
HVVHVV; SHH] BINGHAM CVNet 2 mise 
HOT UMN HIST STHATLOM CuMeoLig uNeoev, 
HHA WPoOHADGU UTHAjeuroosen; Q\UIGCUTAHILD 
TTMTeNlsoT HMEVLOILiged QiHHS DOUuHemLw 
FFL Ig W{LD Hovvrovoiys GELOLYLO cTHIGS cToorm) LITHO 
6TOOTMITOOT. 

<{26}:17> appozhuthu savul: thaaveethin saththaththai a'rinthu, en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethea, 
ithu un saththamallavaa en'raan. atha'rkuth thaaveethu: 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, ithu en 
saththanthaan en'ru solli, 


*****<{26}:17> And Saul knew David's voice, and said, Is this thy 
voice, my son David? And David said, It is my voice, my lord, O 
king. 

EKG} I7> SLIGILIT(LPH! FOO: HTN 


FHFIOF HOGS), ToT GOMFSOTAW SToIeS, OS 
2 6 FHHMOCVCVEUM OOMMM6T. HHMGH HSNO): 
HTSQMOUTAIWL! CTT Bp 60oTL cuGCoor, QSl sto FHHHSMOT 
sTOOTM| Gl TEvEO), 


<{26}:18> pinnum: en 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) neer ummudaiya 
adiyaanai ippadip 
pinthodaruki'rathu(pinthodaruhi'rathu/pinthodarugi'rathu) enna? 
naan enna seythean? ennidaththil enna pollaappu irukki'rathu? 


*EEE* <{26}:18> And he said, Wherefore doth my lord thus pursue 
after his servant? for what have | done? or what evil is in mine 
hand? 


HERE (IGL 18> LNEOTEOILD: 6TOT BY COOL CUSTITAIL Hi 
2 DCPMLW Aquino QULIGU Near. HAMS! 
CTOOTEOT? HITS 6TEOTEOT CIFLIGH COT? cTSOTEONL HHlov cvoor6or 
GILITEVEUTLIL] Q\HS4AMS!? 


<{26}:19> ippozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavan thammudaiya adiyaanudaiya 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
keadpaaraaka(keadpaaraaha/keadpaaraaga); karththar ummai 
enakku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) eduththu 
vittathu'ndaanaal, atha'rku avar kaa'nikkaiyai 
eat'rukko'lvaaraaka(eat'rukko'lvaaraaha/eat'rukko'lvaaraaga); 
manupuththirar athaich 


seythaarka'leayaakil(seythaarha'leayaahil/seythaarga'leayaagil), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
sapikkappadakkadavarka'l(sabikkappadakkadavarha'l/sabikkappadakk 
adavarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l): nee poay; anniya 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seavi en'ru soli, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) in'ru ennaik karththarudaiya 
suthantharaththi'rku aduththavanaayiraathapadikku, 
thuraththivittaarka'lea(thuraththivittaarha'lea/thuraththivittaarga'lea). 
*EEE*<{26}:19> Now therefore, | pray thee, let my lord the king 
hear the words of his servant. If the LORD have stirred thee up 
against me, let him accept an offering: but if they be the 
children of men, cursed be they before the LORD; for they have 
driven me out this day from abiding in the inheritance of the 
LORD, saying, Go, serve other gods. 


FHKE I GLI O> QIUGILIT(LYS DTS TeUTAWL! 6T6oT 
ALOTL UCT HO(INEMLW Hig WIT onLwW 
EUTTHOFAONMEA CS_UMIG, STHHAT DWMM cose 
QNGITHWOTG THHH!] OLLI ONL tonred, HHNEG 
AUT STOONSMOAML SMM SCSMeneunyrs; 
DWOIUSAIT HOHE QEWFIMSCMUMTAC, Bouse 
HHHHSG (MOTUTGE FNSESUULSESL OuTSN; 
HAUSE: Cum; SHAW CFouysonens CEO ctoorm) 
GETEVEOD!, HUTS Qioom] Tootencons SHH (HOOLW 
FHHFJFHOG AGHSMUSMUNTS UGG, 
FNSHONLLmseGen. 


<{26}:20> ippoathum karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) en iraththam tharaiyil 


vizhaathiruppathaaka(vizhaathiruppathaaha/vizhaathiruppathaaga); 
malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) oru kavuthaariyai 
veattaiyaaduki'rathupoala(veattaiyaaduhi'rathupoala/veattaiyaadugi'r 
athupoala), isravealin raajaa oru the'l'luppoochchiyaith 
theadavanthaaroa en'raan. 


*E***<{26}:20> Now therefore, let not my blood fall to the earth 
before the face of the LORD: for the king of Israel is come out 
to seek a flea, as when one doth hunt a partridge in the 
mountains. 


ERE KIIGLI0> QFUIGUTSILD SYHH(HOOLW 
F(NSHHIOV cTooT QNIHHD SouUNed air (GUUS; 
LOENEVSEMNE (1h HOYSMHlEMW 
CGOULML_WUNTGAMSIGLTE, QerojpCoucdleot Nren eee 
AQHMEFUYLFAOUIS CHL UBSITGHN sroormMiroor. 
<{26}:21> appozhuthu savul: naan paavagnseythean; en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethea, 
thirumpivaa(thirumbivaa); en jeevan in'raiyathinam un paarvaikku 
arumaiyaayirunthapadiyaal, ini unakku oru pollaappugn seyyean; 


ithoa, naan mathiyat'ravanaay makaa(mahaa/magaa) periya 
thappithagnseythean en'raan. 


*EEE*<{26}:21> Then said Saul, | have sinned: return, my son 
David: for | will no more do thee harm, because my soul was 
precious in thine eyes this day: behold, | have played the fool, 
and have erred exceedingly. 


HHI GLI 1 > AUGILIM( LPS! FEYCV: MHIT6OT 
LITEUEHOFUICH ON; sTooT GLONTSONAW! HTONCS, 
H\HWUMeuT; cToot Hercor QeoronMwWiHleorLd 2 cot 

LITT MOUSE A(HMOWTUNHHHAUIQWATED, Qieoil 2 corse 


(1 GUMEVEeUTUYE GEWICWIcT; OCH, Hreor 
LOAUIMMeieom WAT QUMPW SUNSBEHUFUC HC 
6TOOTMITOOT. 

<{26}:22> atha'rkuth thaaveethu: ithoa, raajaavin eetti 
ingkea(inggea) irukki'rathu; vaaliparil(vaalibaril) oruvan ippu'ram 
vanthu, athai vaangkik(vaanggik) 
ko'ndupoakattum(ko'ndupoahattum/ko'ndupoagattum). 
*EEE*<{26}:22> And David answered and said, Behold the king's 
spear! and let one of the young men come over and fetch it. 
XH IELII> HHMGH STOMA: QCH, Tregredeor 
TLig OMICS AHSAN); QiTeOupfled eech oro 
QULML UHH), AMF ONMHAS Wares GCuUTHL OLD. 
<{26}:23> karththar avanavanukku avanavan neethikkum 
u'nmaikkum thakkathaakap(thakkathaahap/thakkathaagap) palan 
a'lippaaraaka(a'lippaaraaha/a'lippaaraaga); in'ru karththar ummai 
en kaiyil oppukkoduththirunthum, karththar 


apisheakampa'n'ninavarmeal(abisheahampa'n'ninavarmeal/abisheaga 
mpa'n'ninavarmeal), en kaiyai neetta manathillaathirunthean. 


*EEE* <{26}:23> The LORD render to every man his righteousness 

and his faithfulness: for the LORD delivered thee into my hand to 
day, but | would not stretch forth mine hand against the LORD'S 

anointed. 


ERE KIIGLI3> GTHHY HOUMMUM SG HOUCTEUCT 
HAISGW 2 CNMWSEGY FSSHTSL LGV 
AMULINNTTS; Q\eoim| SVHHAT 2LWEMLO ctoor omsudlev 
QUYSCOEIOSHGHHW, SPST 


ANG HQSDUGMNSOMETOUTCLOED, 6TOT CHHEOW HLL 
LOST HEV EVITA) (Ih HCH 607. 


<{26}:24> ithoa, ummudaiya jeevan in'raiyathinam en paarvaikku 
eppadi arumaiyaayirunthathoa, appadiyea en jeevanum karththarin 
paarvaikku arumaiyaayiruppathinaal, avar ennai ellaa 
upaththiravaththi'rkum(ubaththiravaththi'rkum) 
neengkalaakki(neenggalaakki) 
viduvaaraaka(viduvaaraaha/viduvaaraaga) en'raan. 


*EEE*<{26}:24> And, behold, as thy life was much set by this day 
in mine eyes, so let my life be much set by in the eyes of the 
LORD, and let him deliver me out of all tribulation. 


TAREE IIE IAS QCHT, DM(EMLW Her6ot 
QTTEMMUIFNSOTLD 6TOOT LINTEMEUSEG eTLILIg 
AHOOOWTUNHHSCHM, AHLULIGGW crest HeusHiLo 
HHH UNTTHMUSE H(HoMOWMUN GH ULHA\ornrev, 
HOUT sTooTeMeol sTEVEVT 2UGAMOUHSIM GLO 
HHIAOTSHA QNHCUMITS 6t6ormMireos. 

<{26}:25> appozhuthu savul thaaveethai noakki: en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethea, 
nee aaseervathikkappattavan; nee periya 
kaariyangka'laich(kaariyangga'laich) seyvaay, meanmealum 
palappaduvaay(balappaduvaay) en'raan; appadiyea thaaveethu than 


vazhiyea poanaan; savulum than sthaanaththi'rkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*EEE*<{26}:25> Then Saul said to David, Blessed be thou, my son 
David: thou shalt both do great things, and also shalt still prevail. 
So David went on his way, and Saul returned to his place. 


FIER I GLIS> ALGILIM( LPS! FeyO HINES CHITA: 
616 GLONTSOMAW STONCS, H BWBFPUFSSULLL oes; 
6H Quplw srmpwumaenené CEWeumw, CLrosorGLoayiLo 
LICVULIGeUTU sTeoTMM6T; SUIUIGGuU Hea) Heo 
CULAGU GCLITSOTMTEOT; FOLD HoT CVHMMFZHAMGS 
§\(H LON oortreor. 

|1 saamuveal 27| 


*****11 Samuel 27| 


KK RK KKK KK | 1 FIT(Lp Geuevo 27| 


<{27}:1> pinpu(pinbu) thaaveethu: naan entha 
naa'lilaakilum(naa'lilaahilum/naa'lilaagilum) orunaa'l savulin 
kaiyinaal madinthupoavean; inich savul isravealin 
ellaika'lil(ellaiha'lil/ellaiga'lil) engkeayaavathu(enggeayaavathu) 
ennaik ka'ndupidikkalaam enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
nampikkai(nambikkai) 
at'ruppoakumpadikkum(at'ruppoahumpadikkum/at'ruppoagumpadikk 
um), naan avan kaikku 
neengkalaayirukkumpadikkum(neenggalaayirukkumpadikkum), naan 
pelistharin theasaththi'rkup poay, 
thappiththukko'lvathaippaarkkilum nalamaana kaariyam vea'rillai 
en'ru than iruthayaththil yoasiththaan. 

*EEE*<{27}:1> And David said in his heart, | shall now perish one 
day by the hand of Saul: there is nothing better for me than 
that | should speedily escape into the land of the Philistines; and 
Saul shall despair of me, to seek me any more in any coast of 
Israel: so shall | escape out of his hand. 


ARK ITE > (NOTL| HMONIH!: HM 6ThS 
HMTENeoTAeyiLo se(HHMen Foyoodloot omHudeorirev 


WIG hAICLITCucT; Gone FaJovo OeropGeedloor 
TEUMEVAHMIE CTHICSWITEUH] STO 6TS 
HOUHMQGSSOILD crooTAM HOMUSEHS 
AMMIUGLTGMWUGASGLO, HTT Bust HHSEG 
HHISOMTUNHSEGWOUG SGD, Hilo Qudlevsgpleor 
C5F54HMGU Cur, 
HUNFFSOSMNUMFBULINFEAYIL HEoLoteot SMPWLo 
GouMlevened sToTIM] HoT QHSUSHled GUTASSH Meo. 
<{27}:2> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thaaveethu thannoadiruntha 
a'runoo'rupearoadungkooda ezhunthirunthu, maayoakin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


aakees(aahees/aagees) ennum kaaththin raajaavinidaththil poaych 
searnthaan. 


*EE**<{27}:2> And David arose, and he passed over with the six 
hundred men that were with him unto Achish, the son of Maoch, 
king of Gath. 


HH HRI LIT LD > HON HWTED HMONS| HON CTMg (hIhF 


AMIHIMIGUGHTG MeL THA HHH, OTGwiT lor 
GONTSOTAW BHO oTHTMILO STH Hl 
PTSrenent HFlev CuMUE C&NHSM. 


<{27}:3> angkea(anggea) thaaveethum, avan manusharum, avaravar 
veettaarum, thaaveethoadeakooda avan ira'ndu 
manaivika'laakiya(manaiviha'laahiya/manaiviga'laagiya) yesrayeal 
ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) 
akinoavaamum(ahinoavaamum/aginoavaamum); 
naapaalin(naabaalin) manaiviyaayiruntha karmeal 
ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) apikaayilum(abikaayilum), 


kaathpatta'naththil aakeesidaththil(aaheesidaththil/aageesidaththil) 
thangkiyirunthaarka'l(thanggiyirunthaarha'l/thanggiyirunthaarga'l). 


*E*E*<127}:3> And David dwelt with Achish at Gath, he and his 
men, every man with his household, even David with his two 
wives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, 
Nabal's wife. 

THREES HICH HIONAILD, HOUT LOHIOQQ(HLD, 
AUMPUT OL LMGW, STAICEICL Fal orcs Qyos1g 
Wonsronamnélw CuierojyGwied sannenrélw 
HAAGCMOUT LPO; HITED 6s LOoMeoraNwWiITUN (Hs 
SIGE CAP TETTAW HMNSTUNEYIW, STHULL coos Hlev 
AEAL HHO SHAUN HSMMSEM. 

<{27}:4> thaaveethu kaathpatta'naththi'rku oadippoanaan en'ru 


savulukku a'rivikkappattapoathu, avan appu'ram avanaith 
theadavillai. 


*e***<{27}:4> And it was told Saul that David was fled to Gath: 
and he sought no more again for him. 

HARK ITL AS HTN) STHULL ONS HIME 
SPIGUGUMEMMTEN STEM! FIG 
AMMASUULLGUTH!, SUCT DIUM Beucmcwis 
CHL Nlevenev. 


<{27}:5> thaaveethu aakeesai(aaheesai/aageesai) noakki: 
ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuth thayai 
kidaikkumaanaal, naan vaasampa'n'numpadi naattilu'l'la 
oorka'lilea(oorha'lilea/oorga'lilea) on'ril enakku idanthaarum; 
ummudaiya adiyaan ummoadeakooda raajathaani patta'naththilea 
vaasamaayiruppaanean en'raan. 


*E KE *<127}:5> And David said unto Achish, If | have now found 
grace in thine eyes, let them give me a place in some town in 
the country, that | may dwell there: for why should thy servant 
dwell in the royal city with thee? 


FARK ITES> HTN BHOF CHE: DLO (ISMLW 
HOMME TMHHH HOW HoML SEGLOMoMEv, Hireor 
CUTEFLOLICTOOOILOLIIG. HMLig.eyieren oaryHeNGeo epeormMlev 
TUAG QLHSTHW; PFW LeMLw! lq Wier 

2 INGLOTGL Gal JTVSHMeoi ULL wos HlGev 
CUTEFLOMTUN(HULITGCEOTEOT 6TEOTMDITEDT. 

<{27}:6> appozhuthu aakees(aahees/aagees): an'raiyathinam 


siklaakai(-) avanukkuk koduththaan; athinimiththam siklaak(-) 
innaa'lvaraikkum yoothaavin raajaakka'laich searnthirukki'rathu. 


*EEE*<{27}:6> Then Achish gave him Ziklag that day: wherefore 
Ziklag pertaineth unto the kings of Judah unto this day. 


FIRING ALIGILIM (LPS! AEM: SOTEMMWUSI6o1Ld 
AFOMIOA HUD SGS OSTOHHHM6T; HANNS HO 
ASOIS QHHTMUMISGD UpSroaior yrerssomené 
Crib ANGSAMS), 

<{27}:7> thaaveethu pelistharin naattilea oru varushamum naalu 
maathamum kudiyirunthaan. 


*EEE*<{27}:7> And the time that David dwelt in the country of 
the Philistines was a full year and four months. 


HK ITTS FTN] CUOVAMST HILigGev ees 
CUBOQULOLD HT) OTHUPL Gig UNG HHM600. 


<{27}:8> angkeayirunthu(anggeayirunthu) thaaveethum avan 
manusharum kesooriyarmealum kesriyarmealum 
amaleakkiyarmealum 
padaiyeduththuppoanaarka'l(padaiyeduththuppoanaarha'l/padaiyedu 
ththuppoanaarga'l); soorukkup poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) 
ellaithuvakki 
ekipthutheasamattum(ehipthutheasamattum/egipthutheasamattum) 
irukki'ra naattilea poorvakaalam thuvakkik 
kudiyirunthavarka'l(kudiyirunthavarha'l/kudiyirunthavarga'l) 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<{27}:8> And David and his men went up, and invaded the 
Geshurites, and the Gezrites, and the Amalekites: for those 
nations were of old the inhabitants of the land, as thou goest to 
Shur, even unto the land of Egypt. 


HARK ITE BS HAICHUN HHA! HTONBHILD BEU6o1 
DIOGO VEFMWTCLOEYILD VeroflwijGoeyILo 
AMWCVSAWTGCLEIL UML WOH SIUGLMTOMMT SEH; 
F(HSGU CGUTAM Teosnvg uss) THUGICHFLOLOLWO 
QHS4M HILg Gov UHusTOOL HUA 
Goul(HHSouUTSET QeouysGen. 


<{27}:9> thaaveethu antha naattaik ko'l'laiyadikki'rapoathu, 
purusharka'laiyum(purusharha'laiyum/purusharga'laiyum) 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) uyiroadea 
vaikkaamal, 

aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha 'laiyum/aadumaaduga laiyum) 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) 
ottakangka'laiyum(ottahangga'laiyum/ottagangga'laiyum) 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) eduththukko'ndu, 
aakeesidaththukkuth(aaheesidaththukkuth/aageesidaththukkuth) 
thirumpivaruvaan(thirumbivaruvaan). 


*EEE*<{07}:9> And David smote the land, and left neither man 
nor woman alive, and took away the sheep, and the oxen, and 
the asses, and the camels, and the apparel, and returned, and 
came to Achish. 


XR ITEO> HTN] HHS HIL_EOLS 
DATETMENLIG SAMCLTA), UHM SoMeTW{LO 

VAIT SEMETUILD 2UNGTTGL snewusSTLOEv, 
AGWOTGSENETWL S(PEHsH FON OTUALD 
PLLEMIAHENWUL CUVHIT MIEN eT W{LO 
ATHPSASVSIONG, HEAL FHSGS SHHWMEU outros. 
<{27}:10> in'ru eththisaiyil poayk 
ko'l'laiyadiththeerka'l(ko'l'laiyadiththeerha'l/ko'l'laiyadiththeerga'l) 
en'ru aakees(aahees/aagees) keadkumpoathu, thaaveethu: 


yoothaavudaiya thenthisaiyilum, yeraamiyealarudaiya 
thenthisaiyilum, keaniyarudaiya thenthisaiyilum enpaan(enbaan). 


*EEE*<{D7}:10> And Achish said, Whither have ye made a road to 
day? And David said, Against the south of Judah, and against the 
south of the Jerahmeelites, and against the south of the Kenites. 


ERE EKAIT}-IO> OOM) THAIMEUNED CUMUS 
CETETMETLIGHHSTHEN storm)! B,6ero CSLGWGuTgy, 
HTN]: UFTOYOLW NHcor#omsuNeyiio, 
GILINTLAICWICO(HEML WwW! Cla sorHlemeunayIo, 
CHMUL(HOOL WI ChRooHEMFUNGYILO 6TSOTLITSOT. 

<{27}:11> inna innapadi thaaveethu seythaan en'ru 
thangka'lukku(thangga'lukku) viroathamaana seythiyai 


a'rivikkaththakka oruvaraiyum thaaveethu kaathpatta'naththi'rkuk 
ko'ndu varaathapadikku, oru 


purushanaiyaakilum(purushanaiyaahilum/purushanaiyaagilum) 
sthireeyaiyaakilum(sthireeyaiyaahilum/sthireeyaiyaagilum) uyiroadea 
vaikkaathiruppaan; avan pelistharin naattuppu'raththilea 
kudiyirukki'ra naa'lellaam ivva'n'nam seythuko'nduvanthaan. 


*e***<{27}:11> And David saved neither man nor woman alive, 
to bring tidings to Gath, saying, Lest they should tell on us, 
saying, So did David, and so will be his manner all the while he 
dwelleth in the country of the Philistines. 

XH ITE IIT > FETE Qoreoiiig. HTN) ClLEWSIM601 
TUN! SAISCLAG® OMGITSOTeT CeWFlenuw 
AHAMOMESHFHS P(HUMIUjL HTS) 

FTHULL MIHAMGS CEG aujprHUGSG, (Hh 
LI(HQOMETWITAIL SVAN MUWUITEAyILD 2uUNGATGL 
MOUSSTH(HUUMET; Seuss CQudlevg leo 
HT_QGuUYMSHAC GQuiHs4hmM HrGerevevmo 
QEUSUCHTOOOTLD ClEWIF|C) SMSO (H Culh HIT6OT. 

<{27}:12> aakees(aahees/aagees) thaaveethai nampi(nambi): avan 
isravealaraakiya(isravealaraahiya/isravealaraagiya) thannudaiya 
janangka'l(janangga'l) thannai ve'rukkumpadi 
seyki'raan(seyhi'raan/seygi'raan); en'raikkum avan en 
oozhiyakkaaranaayiruppaan enpaan(enbaan). 

*EEE*<I27}:12> And Achish believed David, saying, He hath made 
his people Israel utterly to abhor him; therefore he shall be my 
servant for ever. 

FREER EKITEII> BIO HTN HOM: SeU6o 
QevfCeuceojirHw HIM |EOL WL! QEvMiHE HEorenoor 


GUM SEGLDOUIg. QEUAMIMM; THEMMS EGLO BCU ctor 
Sat HID HMI SOMUN (HULITET STSoTLiir oor. 


|1 saamuveal 28| 
**EEE II Samuel 28| 


seek eee 13] FIT(Lp Geuev 28 | 


<{28}:1> annaadka'lilea pelisthar isravealinmeal yuththampa'n'na, 
thangka'l(thangga'l) seanaika'laip(seanaiha'laip/seanaiga'laip) 
poarukkuk koottinaarka'l(koottinaarha'l/koottinaarga'l); appozhuthu 
aakees(aahees/aagees) thaaveethai noakki: neeyum un 
manusharum evvithaththilum ennoadeakooda yuththaththukku 
varavea'ndum en'ru a'riyakkadavaay en'raan. 


KEES <{28}:1> And it came to pass in those days, that the 

Philistines gathered their armies together for warfare, to fight 
with Israel. And Achish said unto David, Know thou assuredly, 
that thou shalt go out with me to battle, thou and thy men. 


OOOO IBIS GIPITL_BMCOO AUENEVS|H 
DerojfCeusdlestCLoed WH HWOLICVICVo, HMIGE 
CEMOETHMOENL CUTHEGS FxL lg corny ser; 
SMGUT(LPH B&ro Hrafongs CHA: HujLo 2 601 
LOSDIOQ(IHLO sTEHOMBHHIOYILD ctootGooitGL ga 
WFFHFHSG UNCUT stom) AMWSSL eumw 
6TOOTMITOOT. 

<{28}:2> thaaveethu aakeesaip(aaheesaip/aageesaip) paarththu: 
ummudaiya adiyaan 
seyyappoaki'rathai(seyyappoahi'rathai/seyyappoagi'rathai) neer 


nichchayamaay a'rinthuko'lveer en'raan; appozhuthu 
aakees(aahees/aagees) thaaveethai noakki: 


itha'rkaaka(itha'rkaaha/itha'rkaaga) unnai ennaa'lum enakku 
meykaavalanaaka(meykaavalanaaha/meykaavalanaaga) vaippean 
en'raan. 


*EEE*<{28}:2> And David said to Achish, Surely thou shalt know 
what thy servant can do. And Achish said to David, Therefore will 
| make thee keeper of mine head for ever. 


THER IBEI> HTN] BAOFU UNTHSI: 

2S MODMLW SiqQwitss QDFWWUCLITAMENS Hy 
HEFFWLOMU SHOHHOVSINOMY storms; SUCUM IPS! 
AEM HTH CHTISA: QHOSIE 2 corsnent 
CTIHIHTEHLO sT6MTHG COUWSMUCVMNES sHeuLiGLoor 
6TOOTIITOOT. 

<{28}:3> saamuveal itha'rku munnamea mariththuppoanaan; 
isravealar ellaarum avanukkuth thukkangko'ndaadi, avan 
ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) raamaavilea avanai adakkam 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). savul agnchanam 
paarkki'ravarka'laiyum(paarkki'ravarha'laiyum/paarkki'ravarga'laiyum) 
ku'risolluki'ravarka'laiyum(ku'risolluhi'ravarha'laiyum/ku'risollugi'ravar 
ga'laiyum) theasaththil iraathapadikkuth thuraththivittaan. 


*EEE*<{28}:3> Now Samuel was dead, and all Israel had lamented 
him, and buried him in Ramah, even in his own city. And Saul 
had put away those that had familiar spirits, and the wizards, out 
of the land. 


HEHEHE IIB Z> FT(INCEUCD QHMEG (oosreoiGio 
LOMAAHIUGUMot6T; QeropCoueoly srevevm (Gio 
AUDIFHGS HSSHOSMOOL Mg, Qos ayrsw 
TTLOTANGED BeusM6o BHL_DSW Livoevonlonyasen. FeY6vd 


ACHFSTLD UTTSEIMOUT SOM ETWILO 
GMGErvgyAMUuvsomenwjLn CHFHSHlev 
AYTSUGEEGS HTSSHONLL oor. 

<{28}:4> pelisthar koodivanthu, sooneamilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); savulum isravealar ellaaraiyum koottinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kilpoavaavilea(kilboavaavilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*****<{28}:4> And the Philistines gathered themselves together, 


and came and pitched in Shunem: and Saul gathered all Israel 
together, and they pitched in Gilboa. 


HEHE IBEAD GIUIOOOVHT Fala. ous, FGCHUNGEd 
LITETHILAMMAlsniaset; FQYEVILO OQleronCeucoy 
ETEDEVTEMNUILD FrL iq ooo; MeuyaHer 
AlevGUTeuTENGEdD UMETWILAlM msl sori Herr. 

<{28}:5> savul pelistharin paa'layaththaik ka'ndapoathu 


payanthaan(bayanthaan); avan iruthayam 
mikavum(mihavum/migavum) thaththa'liththukko'ndirunthathu. 


*E*** <128}:5> And when Saul saw the host of the Philistines, he 
was afraid, and his heart greatly trembled. 


HEREEEEEES IBY SS FEYOO CIO VAM EO LIMEMTUIGENG & 
HONML GUTH! UHM; Bec QFHHWLO AlSeyLo 
FHSMIHSCSMOVG GHSH- 

<{28}:6> savul karththaridaththil visaarikkumpoathu, karththar 


avanukkuch soppanangka'linaalaavathu(soppanangga linaalaavathu), 
ooreeminaalaavathu, 


theerkkatharisika'linaalaavathu(theerkkatharisiha'linaalaavathu/theerk 
katharisiga'linaalaavathu) ma'ruuththaravu aru'lavillai. 


*EEE*<{28}:6> And when Saul enquired of the LORD, the LORD 
answered him not, neither by dreams, nor by Urim, nor by 
prophets. 


AH AAA KKK IQUE FEYEV HTHHIL SG Hlev 
OMENMSEGOGCUIG), SJHHT HUD EGE 
QETLILICTHMBSNeTMEDITEUH), Latif LAleorTev TeuUsy, 
HPSSS5NASMooMevteus) LOM2 HHVOY 

ATH aTenlevenev. 

<{28}:7> appozhuthu savul than oozhiyakkaararai noakki: 
agnchanampaarkki'ra oru sthireeyaith theadungka'l(theadungga'l); 
naan ava'lidaththil poay visaarippean en'raan; atha'rku avanudaiya 


oozhiyakkaarar: ithoa, enthoaril agnchanampaarkki'ra oru sthiree 
irukki'raa'l en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{28}:7> Then said Saul unto his servants, Seek me a 
woman that hath a familiar spirit, that | may go to her, and 
enquire of her. And his servants said to him, Behold, there is a 
woman that hath a familiar spirit at Endor. 


HHHHEEEEKKIBET> SILIGILIM(LPH] FOYCO HOOT 

STI HIGFSIIOT CGHTSA: SEHFOUTWMOUMSEAM ooh 
VAI OU CHOMBEN; Hist Souen_ sHHlev Cumw 
OMENPUGCLCN THM, HHNG AHUMIEML wi 

SEI HUISSIY: OCH, THCSEMMed DMEHFOTLOLINTSAM 
Qh SOAS QiHSHOren ctoormnysen. 


<{28}:8> appozhuthu savul veasham maa'ri, vea'ru vasthiram 
thariththukko'ndu, avanum avanoadeakooda ira'ndupearum 


iraaththiriyilea antha sthireeyinidaththil poaych 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l); ava'lai avan noakki: 
nee agnchanampaarththu enakkuk ku’risolli, naan unnidaththil 
solluki'ravanai(solluhi'ravanai/sollugi'ravanai) 
ezhumpivarachsey(ezhumbivarachsey) en'raan. 


*EEE*<{28}:8> And Saul disguised himself, and put on other 
raiment, and he went, and two men with him, and they came to 
the woman by night: and he said, | pray thee, divine unto me by 
the familiar spirit, and bring me him up, whom | shall name unto 
thee. 


AH AKAKHKKKK I QVQS ALIGILIM (LPH! FOYE GCeulngLo Lom), 
COM! USVAI FMEHSAVGTOIG, SUuaMILo 
AUGIGC gal QyviGHCuiwHw QjyrsHsflunGev 
AHS COMFuleoNn HHeov CumMée CejywHanysen; 
HUME HUET CHTBA: fh HEHFOOOUMHH! TOHEGE 
GMOGEsreved, Hirer 2 com HHlev CetevayAlMerenenr 
ST(LPLDN UTE GIEWI 6TSOTMIT SOT. 

<{28}:9> atha'rku antha sthiree: savul agnchanam 
paarkki'ravarka'laiyum(paarkki'ravarha'laiyum/paarkki'ravarga'laiyum), 
ku'risolluki'ravarka'laiyum(ku'risolluhi'ravarha'laiyum/ku'risollugi'ravar 
ga'laiyum), theasaththil iraathapadikku nirmoolamaakkina seythiyai 


neer a'riveerea; ennaik kon'rupoadumpadi neer en piraa'nanukkuk 
ka'n'nivaikki'rathu enna en'raa'l. 


*EEE*<{78}:9> And the woman said unto him, Behold, thou 
knowest what Saul hath done, how he hath cut off those that 
have familiar spirits, and the wizards, out of the land: wherefore 
then layest thou a snare for my life, to cause me to die? 


HOOK IBL GS HEDGE MS CAMP: FOV 
ACHFSTLD UTTSAIMEUTSEMETWILO, 
GMGsErvgyAMoauyaomenujio, CHFHFH ed QITSUGSE 
AeLPevLoT Sloot QEWFlsmws Hy HMlaiCy; crocremcords 
QSETTMICUTOLOLUG Hi stot MPT SGS 

HUN ENUM SA] STOO srsormirer. 

<{28}:10> appozhuthu savul: inthak 
kaariyaththi'rkaaka(kaariyaththi'rkaaha/kaariyaththi'rkaaga) unakkup 
pollaappu varaathu enpathaik(enbathaik) karththarudaiya 


jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'ru 
ava'lukkuk karththarmeal aa'naiyittaan. 


**E**<{28}:10> And Saul sware to her by the LORD, saying, As 
the LORD liveth, there shall no punishment happen to thee for 
this thing. 

FH HHKKEE HK CIB IO> AUGILIM( LPS! FOO: QbSS 
SIPUFAOSIS 2 SGU CMEveoTuiLy ups 
TOUMRH HAVHHIHOMLW Hoven soselsmovo(y 
GETEVAIACM ON THOM) HUCLEGS SHVHSIVGWCV 
HL OOSOOUNL LMT6or. 

<{28}:11> appozhuthu antha sthiree: umakku naan yaarai 
ezhumpivarappa'n'navea'ndum(ezhumbivarappa'n'navea'ndum) 
en'ratha'rku, avan: saamuvealai 


ezhumpivarappa'n'navea'ndum(ezhumbivarappa'n'navea'ndum) 
en'raan. 


*****<{28}:11> Then said the woman, Whom shall | bring up 
unto thee? And he said, Bring me up Samuel. 


HHH II BVI > AUGILIM( LPS! AHS COST: 2D4EG 
HTS WITS sT(LPLOMNeEnLUILIssor6voTGeneoor LO 
TONHDG, Heuer: FT IGCeucsmev 
ST(LPLDNEUTLILISooTSHOTGEn6doTHLD 6TSOTMIT6OT. 

<{28}:12> antha sthiree saamuvealaik ka'ndamaaththiraththil 


makaa(mahaa/magaa) saththamaayk kooppittu, savulai noakki: ean 
ennai moasampoakkineer? neerthaan savulaachchuthea en'raa'l. 


*EEEE <{28}:12> And when the woman saw Samuel, she cried with 
a loud voice: and the woman spake to Saul, saying, Why hast 
thou deceived me? for thou art Saul. 


HERE IIBLIIS DH OVA FT LCoumeos 
HOUMLUOCGHATHHD WAT FHFOTWES FUNG, 
FOYE CHITA): Toor creoremeot GLOMELOCUMTS Aloviiy? 
HVSMooT FOYOTERCS 6Toormiren. 

<{28}:13> raajaa ava'laip paarththu: nee 
payappadaathea(bayappadaathea); nee 
kaa'nki'rathu(kaa'nhi'rathu/kaa'ngi'rathu) enna en'ru keattaan. 
atha'rku antha sthiree: theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) 
poomikku'l'lirunthu(boomikku'l'lirunthu) 
ea'rivaruki'rathaik(ea'rivaruhi'rathaik/ea'rivarugi'rathaik) 
kaa'nki'rean(kaa'nhi'rean/kaa'ngi'rean) en'ru savulukkuch sonnaa'l. 
*EEE*<{28}:13> And the king said unto her, Be not afraid: for 
what sawest thou? And the woman said unto Saul, | saw gods 
ascending out of the earth. 

RK IBLI1Z> TTT SUCHET UTTHSI: fh 
LIWIWUL TCS; fh STesoAlMS! cTooteot ctootmM) CHL iron. 


ANG MHS WAS: Chasen Us Gero HHS! 


JMU GHAMNHS STOTAGCMSN stom! FOYQYISGEF 
GC) FT 6OT 6OTITENT. 


<{28}:14> avarudaiya roopam(roobam) enna en'ru ava'laik 
keattaan. atha'rku ava'l: saalvaiyaip poarththukko'ndirukki'ra oru 
muthirntha vayathaana manushan 
ezhumpivaruki'raan(ezhumbivaruhi'raan/ezhumbivarugi'raan) 
en'raa'l; athinaalea savul avan saamuveal en'ru a'rinthuko'ndu, 
tharaimattum mukangkuninthu(muhangkuninthu/mugangkuninthu) 
va'nangkinaan(va'nangginaan). 


*E***<128}:14> And he said unto her, What form is he of? And 
she said, An old man cometh up; and he is covered with a 
mantle. And Saul perceived that it was Samuel, and he stooped 
with his face to the ground, and bowed himself. 


FEHR K(IBLITA> QOUIHOOL UW! CIHLILD 6TOSTEOT 6TSOTM)| 
HAUMMNME CSLLMEN. HHMG HUM: FMVEMEUCHWIL 


GUTS HISOISMONG HEED HG WHS Ouussiroor 
WEDIAQET sT(LPLMEU Al MMos stoormiten; SHleotGev 
FOV HOUT FTIPGEUuSVd 6T6TM] SMBH HMI, 
FOTOLOG (PSMHIGOMhH! cuovoimh! Aleorreor. 


<{28}:15> saamuveal savulai noakki: nee ennai 
ezhumpivarappa'n'ni(ezhumbivarappa'n'ni), ennaik kalaiththathu 
enna en'ru keattaan. atha'rkuch savul: naan 
mikavum(mihavum/migavum) nerukkappattirukki'rean; pelisthar 
enakku viroathamaay 
yuththampa'n'nuki'raarka'l(yuththampa'n'nuhi'raarha'l/yuththampa'n' 
nugi'raarga'l); theavanum ennaik kaivittaar; avar 
theerkkatharisika'linaalaavathu(theerkkatharisiha'linaalaavathu/theerk 
katharisiga'linaalaavathu), 
soppanangka'linaalaavathu(soppanangga'linaalaavathu) enakku 


ma'ruuththaravu aru'luki'rathillai(aru'luhi'rathillai/aru'lugi'rathillai); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan seyyavea'ndiyathai neer enakku 
a'rivikkumpadikku, ummai azhaippiththean en'raan. 


*EEE* <{28}:15> And Samuel said to Saul, Why hast thou 
disquieted me, to bring me up? And Saul answered, | am sore 
distressed; for the Philistines make war against me, and God is 
departed from me, and answereth me no more, neither by 
prophets, nor by dreams: therefore | have called thee, that thou 
mayest make known unto me what | shall do. 


HEHEKIKEEKIIQIISDS ET(LPGEUCD FEYOHMOD CHITA: fh 
STOOD EDT ST(LPLOLNEUTLILIGHOTSOM, STEDTENETE HONCVHS SI 
STOO STOTM) GHLLMM. HHMGE FOV: HME 
INFOYLO Ch(HSSUUL 1g (HSACMOT; QUOVHT soe 
OMNGCHTHLOM WSF HOUMA A MISE; CHeUGILD 
TOMNENH NSMILLM,; BEUy 
HPSHHPASMOMevTeus|), QETUILGOM Be Neorrev6us| 
TUG WMI2 H5VOQ] AFELAMA Men; B6nG5wirev 
HTT CLEWIWICEUCMTIQWICNS thi srooase 

AMON EGWUG SEG, 2M BMPUNHCH oor 
6TOOTMIT6OT. 

<{28}:16> atha'rkuch saamuveal: karththar unnaivittu 


vilaki(vilahi/vilagi), unakkuch saththuruvaay irukkumpoathu, nee 
ennidaththil keadpaanean? 


*EEE* <{78}:16> Then said Samuel, Wherefore then dost thou ask 
of me, seeing the LORD is departed from thee, and is become 
thine enemy? 


HEHEHE IIBLIGD HHMGE FTMIGEuey: SVHSV 

2 CHMOTOMIGH Nev), 2 oraGE FHHI(HOUMU 
QGHS6GNCuIG), H cToooM  HAlev CaL_unGeoresr? 
<{28}:17> karththar ennaikko'ndu sonnapadiyea seythu mudiththu, 
raajyaththai un kaiyilirunthu pa'riththu, athai un 


thoazhanaakiya(thoazhanaahiya/thoazhanaagiya) thaaveethukkuk 
koduththuvittaar. 


*EEE* <{28}:17> And the LORD hath done to him, as he spake by 
me: for the LORD hath rent the kingdom out of thine hand, and 
given it to thy neighbour, even to David: 


OOOO IBETT> EYSSY TH OMEMASTTG 
CIFMSTETLIG. CL CEU) (Plo HA, VTBQWUHOMH 2 607 
MSUNO HHA UNSH, HMNH 267 CHMpPoomnmgsw 
HTMNASGS CarGSHON LMM. 

<{28}:18> nee karththarudaiya so'rkea'laamalum, amaleakkinmeal 
avarukku iruntha koapaththin(koabaththin) ukkiraththaith 
theerkkaamalum poanapadiyinaal, karththar in'raiyathinam unakku 


inthappirakaaramaakach(inthappirahaaramaahach/inthappiragaarama 
agach) seythaar. 


*****<{28}:18> Because thou obeyedst not the voice of the 
LORD, nor executedst his fierce wrath upon Amalek, therefore 
hath the LORD done this thing unto thee this day. 


HER IBLI1B>  BTHS(IHOOLW CEMMCHENnMLOILD, 
AWCVSEACTCED BIOUHSG Q(hbS CSIMSHloor 

2 SATHOGS SVSSMOILW CuTeTuiguiened, S55 
QovrenMwu Alo 2 o1sEGq QHSUMTSIPOIGEs 
GIEWISIMT. 


<{28}:19> karththar unnudaiya 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealaraiyum pelisthar 
kaiyil oppuk koduppaar; naa'‘laikku neeyum un kumaararum 
ennoadiruppeerka'l(ennoadiruppeerha'l/ennoadiruppeerga'l); 
isravealin paa'layaththaiyum karththar pelistharin kaiyil 
oppukkoduppaar en'raan. 


*E***<{28}:19> Moreover the LORD will also deliver Israel with 
thee into the hand of the Philistines: and to morrow shalt thou 
and thy sons be with me: the LORD also shall deliver the host of 
Israel into the hand of the Philistines. 


HEHEHE (IBIIOD GTHHY DQ OTMIMLW! VeoLorsiw 
AevojCoucvcsmyujLo QUoOEIvST MSUNED GUYS 
QEIHUUNT; Hrenense HujLO 2 6oT GLONT HW 
CTONCOTIMIG (HULSE; QrerojTCeuedleor LITETWIH 6H WILD 
HHS) CUOevSsilet msuleo QuysSQarQuuny 
6TOOTIITOOT. 

<{28}:20> anthaksha'namea savul 
nedithaangkidaiyaayth(nedithaanggidaiyaayth) tharaiyilea vizhunthu, 
Saamuvealin 
vaarththaika'linaalea(vaarththaiha'linaalea/vaarththaiga'linaalea) 
mikavum(mihavum/migavum) payappattaan(bayappattaan); avan 
iraappakal(iraappahal/iraappagal) muzhuthum on'rum 


saappidaathirunthapadiyinaal, avan 
palaveenamaayirunthaan(balaveenamaayirunthaan). 


*EEE* <{28}:20> Then Saul fell straightway all along on the earth, 
and was sore afraid, because of the words of Samuel: and there 
was no strength in him; for he had eaten no bread all the day, 
nor all the night. 


Fee teet +t —(28):205 AS FaQ ovo GLo FEE 

CHG SITHAeMOL WMS HoOyunGed oi pwHsl, 
FT(IPCeuEdlesy UTTHAOASeMeoITCe tAleeyLO 

UWI L601; SHeu6soT QUITUUGED (LP(LPSHILD EPoormILo 
FTUALTE#(BHHHUQUNooMTED, Deu661 

Lio ExT60TLO TUN (I fh & IT6OT. 

<{28}:21> appozhuthu antha sthiree savulidaththil vanthu, avan 
mikavum(mihavum/migavum) 

kalangkiyirukki' rathaik(kalanggiyirukki'rathaik) ka'ndu, avanai noakki: 
ithoa, ummudaiya adiyaa'laakiya(adiyaa'laahiya/adiyaa'laagiya) naan 
ummudaiya so'rkeattu, en piraa'nanai en kaiyilea pidiththukko'ndu, 
neer enakkuch sonna ummudaiya 


vaarththaika'lukkuk(vaarththaiha'lukkuk/vaarththaiga'lukkuk) 
keezhppadinthean. 


*EK*E*<{28}:21> And the woman came unto Saul, and saw that he 
was sore troubled, and said unto him, Behold, thine handmaid 
hath obeyed thy voice, and | have put my life in my hand, and 
have hearkened unto thy words which thou spakest unto me. 


HHH KKH II BVI 1 > AUGILIM( LPS! HHH COMP 

FOIL FHI UBS, Herc LASeyLo 
FVUMAUNHSAMMHSS SIG, House CHhraeés: 
QCST, FMO(NMLW SiqQunenrAw Hire 2 LOLpsmLwW 
GIENMGCSELE, steot NT ovoIeM6or sTeoT snMSUNGCED 

Nig FHASVSTOONEG, Hy TOHEGE CEtooteo 2 MW ipemlLw 
EUTTHMFSOCLEGS SLOLULIG HCH OO. 

<{28}:22> ippozhuthu neer ummudaiya adiyaa'ludaiya sollaik 
kea'lum, naan umakku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 


kogncham appam vaikki'rean, athaip 
pusippeeraaka(pusippeeraaha/pusippeeraaga); appozhuthu neer 
vazhinadanthu poakaththakka(poahaththakka/poagaththakka) 
pelan(belan) umakku'l irukkum en'raa'l. 


*e***<{28}:22> Now therefore, | pray thee, hearken thou also 
unto the voice of thine handmaid, and let me set a morsel of 
bread before thee; and eat, that thou mayest have strength, 
when thou goest on thy way. 

AHHH KKH HHI QUID > QIUGUIT(LYS | Hy DW (ipemL_w 
AMWTELSOL_W OETeveMEVS CHEEHLD, HoT 2 WEG 
(LPSOLITSS GIEMEHFLO SILILILD HEUSAICMO, SNH 
YALLTS, AHUOUTPS! HY UH HF) CUIGHSSS 
GILIEVET 2 WEG QHSGW ctoormien. 

<{28}:23> avanoa thattuthalpa'n'ni, naan pusikkamaattean en'raan; 
aanaalum avanudaiya oozhiyakkaararum antha sthireeyum avanai 
mikavum(mihavum/migavum) varunthikko'ndathinaal, avan 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) so'rkeattu, tharaiyilirunthu ezhunthirunthu 
kattilinmeal udkaarnthaan. 


*E***<128}:23> But he refused, and said, | will not eat. But his 
servants, together with the woman, compelled him; and he 
hearkened unto their voice. So he arose from the earth, and sat 
upon the bed. 


HHH EEK IIBIZ> HOUCOT HL HHL, MHIT6o1 
YASSOTLCL OM soOM MET; BeorTayiL HieusMI| onl wi 
SAI MWUIGHTT (HL HHH VHF wy Qeucment MHseyLo 
CU(BHAACSTOVIL Hovey, Heist HeuljaHen 


GQETNCELG, SOPUNOGHS THA GHS| 

HL ig lenGwMed 2 L STHHMEo. 

<{28}:24> antha sthireeyinidaththil kozhuththa kan'rukkutti on'ru 
veettil irunthathu; athaith theeviramaay adiththu, maa eduththup 
pisainthu, athaip pu'lippillaa 
appangka'laakach(appangga'laahach/appangga'laagach) suttu, 
*e***<{28}:24> And the woman had a fat calf in the house; and 


she hasted, and killed it, and took flour, and kneaded it, and did 
bake unleavened bread thereof: 


COOMBE IM BH COMFUNEAL SHY Cen ps 
SO MAGL IG. Por! af_iged QELS; BnS5S 
HFONTOTW Hig HH), LOT THHHU NengHgl, HOH 
YENUOMeveot SUUMGNTHSE HOH, 

<{28}:25> savulukkum avan oozhiyakkaararukkum 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) ko'nduvanthu vaiththaa'l; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pusiththu ezhunthirunthu, antha 
iraaththiriyileayea 


pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 


*EEEE<{28}:25> And she brought it before Saul, and before his 
servants; and they did eat. Then they rose up, and went away 
that night. 


FREE IIBYISS> FEUQVIGGD BOUT 

STI HWIFSTT(HEGD IPSHUuTSS CH Movi Herihs| 
MEUHH MON; HEUTHET YEH! TPHH HHA DHS 
QyrsAMuNGeoGw YMUUL GuGunreosnysen. 


|1 saamuveal 29| 


**EEEI I Samuel 29] 


eRe Ta] FIT(Lp Geuevo 29 | 


<{29}:1> pelisthar thangka'l(thangga'l) 
seanaika'laiyellaam(seanaiha'laiyellaam/seanaiga'laiyellaam) 
aappekkilea 
koodivarachseythaarka'l(koodivarachseythaarha'l/koodivarachseythaa 
rga'l); isravealar yesrayealilirukki'ra thurava'ndaiyilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*e***<{29}:1> Now the Philistines gathered together all their 
armies to Aphek: and the Israelites pitched by a fountain which 
is in Jezreel. 


oO IQE1> GUONAVST HMB 
CEMOMHSMNGWICVCVTL BIUGUEEICED 

Falg ouprcleHgryaen; QeropGCeueoy 
GIGOICHICNOO(BS4M HijeusvotemtuNGeo 
LIMenWiLAln mi Sleorniy sen. 

<{29}:2> appozhuthu pelistharin 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) noo'rum aayiramumaana 
searvaika'loadea(searvaiha'loadea/searvaiga'loadea) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); thaaveethum avan 


manusharum aakeesoadea(aaheesoadea/aageesoadea) pintha'ndilea 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{29}:2> And the lords of the Philistines passed on by 
hundreds, and by thousands: but David and his men passed on in 
the rereward with Achish. 


PERE KKIOLI> QUIGILIT(IDS! Cedlevsiloeor 
AAUASET HIMILO JIuNT Upon CejyonceusGenrGr 


CUMSOTTHEN; STAHL Bus WEHIOQHWO B5CETCL 
Neowg ovotig Geo CLIMTEorTy eer. 


<{29}:3> appozhuthu pelistharin pirapukka'l(pirabukka'l): intha 
epireyar(ebireyar) ennaththi'rku en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); 
aakees(aahees/aagees) avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
paarththu: isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
savulin oozhiyakkaaranaayiruntha inthath thaaveethu iththanai 
naadka'lum iththanai varushangka'lum(varushangga'lum) ennoadu 
irukkavillaiyaa? ivan ennidaththil vanthu searntha naa'lmuthal 
innaa'lvaraikkum oru kut'ramum naan ivanil ka'ndupidikkavillai 
en'raan. 


*EEE*<{29}:3> Then said the princes of the Philistines, What do 
these Hebrews here? And Achish said unto the princes of the 
Philistines, Is not this David, the servant of Saul the king of 
Israel, which hath been with me these days, or these years, and 
| have found no fault in him since he fell unto me unto this 
day? 


FRR IONS AUIGILIM (LPS! QuoOlevsmer MNjyssen: 
QHS TNANWUIT croorsoshAMEG stoomnjaen; a 5er0 
AMUTSOML UTTHH!: QeropCouedloor jregreursw 
FOYT CM MUISSTSOMUNGHS QHHH STON 
AHFoMooT HTIL_GELW QHFeMmo1 ou(hahiS EGLO 
CTOTCETTH Q(HSHMEVMEVILIM? Qler6or stesso HHlev 
CUD) CEH HTT UPSO QHHTEMUHMISGW ech 
GMM (LW Hirer Qerevlley Sov1HMig K5eMlevemev 
6TOOTMITOOT. 


<{29}:4> athanaal pelistharin pirapukka'l(pirabukka'l) avanmeal 
kadungkoapamaaki(kadungkoabamaahi/kadungkoabamaagi), avanaip 
paarththu: intha manushan neer ku'riththa than idaththi'rkuth 
thirumpippoakumpadikku(thirumbippoahumpadikku/thirumbippoagu 
mpadikku), angkea(anggea) avanai ma'rupadiyum anuppividum; 
yuththaththil ivan namakkuch saththuruvaayiraathapadikku, ivan 
nammoadea kooda yuththaththi'rku varavea'ndiyathillai; ivan 
ethinaalea than aa'ndavanoadea oppuravaavaan? intha 
manusharudaiya thalaika'linaal(thalaiha'linaal/thalaiga'linaal) allavaa? 


*e***<{29}:4> And the princes of the Philistines were wroth with 
him; and the princes of the Philistines said unto him, Make this 
fellow return, that he may go again to his place which thou hast 
appointed him, and let him not go down with us to battle, lest 
in the battle he be an adversary to us: for wherewith should he 
reconcile himself unto his master? should it not be with the 
heads of these men? 

TERRES IIOVAS MFHT CUCM NPYSHeEN 
AMMCMOE SHRMICHITULTA, QUcsMEal! UMHS: QS 
LNgHIAVET HT GNSS Hor Ol FSHDGS 
H(GHWMUGCUTIGMWUGSEES, AAICH QBeusMEwTt LOMILIg WjLO 
AOIWINAGLW; YSHSHoOd Qousds HOSGE 

FHA (HOUTUNITTSUQ SEG, Quo HUOGMTGL gat 
WFFHAMEG oupCoussiguislevenev; Oleic ctHlsormGev 
HOT HON euGomniGL sPuLjeureieo1? Qs 
DDIOMHOOL WI HNVAHMTME Beveveril? 


<{29}:5> savul kon'rathu aayiram, thaaveethu kon'rathu 
pathinaayiram en'ru inthath thaaveethaikku'riththu allavoa 
aadippaadich sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{29}:5> Is not this David, of whom they sang one to 
another in dances, saying, Saul slew his thousands, and David his 
ten thousands? 


RRR IOLS> FEO CAMEO! AUNT, HTOUIH| 
HTM) UAeoMUNIwW ctoorm) QHas 
HTONUMFEGMGSH) MOvevGuT B19 VUMGé 

CIE MSOTSOINT HEN sTootmMmiy sen. 

<{29}:6> appozhuthu aakees(aahees/aagees) thaaveethai 
azhaiththu: nee uththaman en'rum, nee paa'layaththil ennoadea 
poakkum varaththumaayirukki'rathu en paarvaikku nallathu en'rum, 
karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); nee ennidaththil vanthu 
searntha naa'lmuthal in'raiyavaraikkum naan unnil oru pollaappum 


kaa'navillai; aakilum(aahilum/aagilum) pirapukka'lin(pirabukka'lin) 
paarvaikku nee piriyamaanavan alla. 


*E***<{29}:6> Then Achish called David, and said unto him, 
Surely, as the LORD liveth, thou hast been upright, and thy going 
out and thy coming in with me in the host is good in my sight: 
for | have not found evil in thee since the day of thy coming 
unto me unto this day: nevertheless the lords favour thee not. 


EEK K(I9-6> SLIGILIT(LDSI AEM HTaTongs 

HO PHA: fh 2 HHLOCM CTOOTMILO, fh METWUIH#lev 
STOTCOTTCL CLTAGLM uUPHHILONUNHSAMS! coor 
LITTMEUSE HES] 6TSTMIL, STHH(HOOLW 
HeUMEMSCSTONGH ClemevaiAGmMont; th ctooreoNt FHlev 
CUA CFIHH HTT IPH QovenmweusMTSEGLO Mir6or 


2 STEED ETH GILITELEUTLILLD SMovorenevenev; Bh HlayiLo 
ANTYSHoMoT UTTonMUsE fH NPWLoOMsoreussr Sevev. 
<{29}:7> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) pelistharudaiya 
pirapukka'l(pirabukka'l) unmeal thaangkal(thaanggal) 


adaiyaathapadikku, ippoathu samaathaanaththoadea 
thirumpip(thirumbip) poayvidu en'raan. 


*EEE*<{29}:7> Wherefore now return, and go in peace, that thou 
displease not the lords of the Philistines. 

TAREE IOVTS> MU ENGWIMTE COC VG(HoMLW 
OTYSSeT DP ooTCwWed HTIMSED SHEOLWINTFUGQAG, 
QUCLITS) FLOTSMeTshCHIGCL H Hw Cutuang 
6TOOTMITOOT. 

<{29}:8> thaaveethu aakeesai(aaheesai/aageesai) noakki: ean? naan 
seythathu enna? naan vanthu, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanudaiya 
saththurukka'loadea yuththampa'n'naathapadikku, naan 


ummidaththil vantha naa'lmutha'rko'ndu in'raiyavaraikkum umathu 
adiyeanidaththil ka'ndupidiththathu enna en'raan. 


**E***<{29}:8> And David said unto Achish, But what have | 
done? and what hast thou found in thy servant so long as | have 
been with thee unto this day, that | may not go fight against the 
enemies of my lord the king? 


HR IOLB> HTN) BHOF CHIE: oo? Mier 
CFWIGH) STOTT? HITE CUA], HTSQMeurslw) ereor 

AL OTL UML WI FHS (HSSCOmTGCL 
WJFAFWOUCMCMMSUGAG, Hirer 2 OM FHlev cuhs 


HTT PAMUSTOOIY QlovrsnmMWieusMTSGLO 20S) 
AIG CUM FHV SHVIGHMIG. FHS) CSS Teor ror. 


<{29}:9> aakees(aahees/aagees) thaaveethukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): athai a'rivean; nee theavanudaiya thoothanaippoala en 
paarvaikkup piriyamaanavan; aanaalum ivan 
engka'loadeakooda(engga'loadeakooda) yuththaththi'rku 
varakkoodaathu en'ru pelistharin pirapukka'l(pirabukka'l) 
solluki'raarka'l(solluhi'raarha'l/sollugi'raarga'l). 


*E***<{29}:9> And Achish answered and said to David, | know 
that thou art good in my sight, as an angel of God: 
notwithstanding the princes of the Philistines have said, He shall 
not go up with us to the battle. 


TARR IOLO> HHO HTONUAAGU MPH US SILOM: 
HOF AMNCoucT; H CHUMEMLW HTHoMooLIGued 
GTO LIMTENCUSGL MIMWLOTSTCUT; BA, 6orrayiLo Oleucor 
THSCOMCL Fol UHFHAMEG UPSFALMH| cTso1mM) 
QuOevS let AjYsSSer Cetevayémmysen. 

<{29}:10> ippoathum nee naa'lai athikaalaiyil unnoadea vantha un 
aa'ndavanudaiya vealaikkaararaik koottikko'ndu, vidiya'rkaalaththilea 


ve'lichchamaaki'rapoathu(ve'lichchamaahi'rapoathu/ve'lichchamaagi'r 
apoathu), pu'rappattuppoa en'raan. 


*E EEE <{29}:10> Wherefore now rise up early in the morning with 
thy master's servants that are come with thee: and as soon as 
ye be up early in the morning, and have light, depart. 


eK IOLIO> PUICUTSILD fH Hilenen 
ANSFTeneouned 2X 61ConrGL ouhy 2 601 


AL OTL UMICML WI COUMUVSESTTOOTS 

FaL iQ adsrooh, Mig WiMsTevsHHlGov 

Quer FLorAMGCUTH!, YUMULUL GUGM eTeormiresr. 
<{29}:11> appadiyea thaaveethu athikaalaiyil than manusharaik 
koottikko'ndu, pozhuthuvidiki'ra(pozhuthuvidihi'ra/pozhuthuvidigi'ra) 
nearaththilea, pelistharin theasaththi'rkuth 
thirumpippoakap(thirumbippoahap/thirumbippoagap) pu'rappattaan; 


pelistharoavenil yesrayealukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{29}:11> So David and his men rose up early to depart in 
the morning, to return into the land of the Philistines. And the 
Philistines went up to Jezreel. 


PAK IOLIIT> SIUILIQGGWU STAI HHSTMEouNed 
HOT WGMOVOTS FarL iQ SQSTo1g, GUM PHIMlg 
CHISAGO, Auevrsfler C5ESHNDGS 
§\(HWAUCUTGU YMUULL Met; QudleosGymCleucoilev 
CII UTGCWIAISGL CuTeony ser. 

|1 saamuveal 30| 

***EEI I Samuel 30] 

Pere t ete ee | FIT(Lp Geuevo 30| 

<{30}:1> thaaveethum avan manusharum moon'raam naa'lilea, 
siklaakukku(siklaahukku/siklaagukku) vanthu 
searuki'ratha'rku'l'lea(searuhi'ratha'rku'l'lea/searugi ratha'rku'l'lea), 
amaleakkiyar thenpu'raththuch seemaiyinmealum 


siklaakinmealum(-) vizhunthu, siklaakaik(-) ko'l'laiyadiththu, athai 
akkiniyaal sutteriththu, 


**EE*<{30}:1> And it came to pass, when David and his men 
were come to Ziklag on the third day, that the Amalekites had 
invaded the south, and Ziklag, and smitten Ziklag, and burned it 
with fire; 

HARK ZOL > HTENHILD BOUT LOGHIOQ(HLO 
CLNSOTMTLD Hence, ASOTGSEG OUulhsH! 
CFHAMSMGNGCH, SNOCVSAUT CHsoLMIHIE 
FOLMOUNSTCM GIL ASevTAsoTGwMayi ops, 
ASOIMAH DCATENTMMUIG. HAH), HOH HbAMWUMED 
FOL Sal, 

<{30}:2> athiliruntha 
sthireeka'laakiya(sthireeha'laahiya/sthireega'laagiya) 
si'riyavarka'laiyum(si'riyavarha'laiyum/si'riyavarga'laiyum) 
periyavarka'laiyum(periyavarha'laiyum/periyavarga'laiyum) 
si'raipidiththu, oruvaraiyum kon'rupoadaamal, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pidiththukko'ndu, 
thangka'l(thangga'l) vazhiyea 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 

*****<{30}:2> And had taken the women captives, that were 


therein: they slew not any, either great or small, but carried 
them away, and went on their way. 


TAREE EIZOLI> AOS OVA STEAL 
AMWSUTSMETUjLD CUMWUEUITaeMETW{LD AemmMiig. 5S, 
EP HOUMYULO CAMMICLITLMODED, QeuhT Sener 

Ngo FHSOSTOTG, SHIGE UPCw CumUan_tonyeer. 
<{30}:3> thaaveethum avan manusharum anthap patta'naththi'rku 


vanthapoathu, ithoa, athu akkiniyinaal sutterikkappattathu en'rum, 
thangka'l(thangga'l) manaivika'lum(manaiviha'lum/manaiviga'lum) 


thangka'l(thangga'l) kumaararum thangka'l(thangga'l) 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
si'raipidiththuk 
ko'ndupoakappattaarka'l(ko'ndupoahappattaarha'l/ko'ndupoagappatt 
aarga'l) en'rum ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 


*****<{30}:3> So David and his men came to the city, and, 
behold, it was burned with fire; and their wives, and their sons, 
and their daughters, were taken captives. 


HEC (Z0L3> HTENHILD BOUT MODIOQHW MHS 
ULL cms 45IMG UbSCUTS!, OCH, MH! 

HSA ONUMTEd HK O_MGESUULLLSG) sToorMILO, SHIGE 
LOMOONS EEL HHT GOTT (HW HhIGeN 
GWMSHFEGW HonM Mig SHE 
GATONHCUTBULULLMT SEN 6TSoMILD Hoool my Herr. 
<{30}:4> appozhuthu thaaveethum avanoadiruntha 
janangka'lum(janangga'lum) 
azhuki'ratha'rkuth(azhuhi'ratha'rkuth/azhugi'ratha'rkuth) 
thangka'lil(thangga'lil) pelanillaamal(belanillaamal) 


poakumattum(poahumattum/poagumattum) saththamittu 
azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l). 


*****<{30}:4> Then David and the people that were with him 
lifted up their voice and wept, until they had no more power to 
weep. 


HR IKK ZL A> AUIGILIM (LPH! HMONAILD 
AHAUCHIGGHS QUMAELD MH pANSVGS 
ShIFeMed Cluicvesilevevtioed GUIGMOL GW ¢55HLO 
A(PHMTHen. 


<{30}:5> thaaveethin ira'ndu 
manaivika'laakiya(manaiviha'laahiya/manaiviga'laagiya) yesrayeal 
ooraa'laana akinoavaamum(ahinoavaamum/aginoavaamum), 
karmeal ooraa'laana naapaalin(naabaalin) manaiviyaayiruntha 
apikaayilum(abikaayilum), si'raipidiththuk 
ko'ndupoakappattaarka'l(ko'ndupoahappattaarha'l/ko'ndupoagappatt 
aarga'l). 


*EEE*<{30}:5> And David's two wives were taken captives, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the 
Carmelite. 


TAREE EIZ0LS> HTN QCIH Wensorensenn Sw 
GIUIEOTCWIED SA TenTeoT MAGCooTMEUM(LPLD, STCLOEV 
SAT TENTS HTUMTEO 6s LOoMeoTe MN WITUN (hs 
ANSTUNILD, AommMiMNig. FHS 
ClarooHCUTSUUL LIT Ser. 


<{30}:6> thaaveethu mikavum(mihavum/migavum) 
nerukkappattaan; sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
thangka'l(thangga'l) kumaarar 
kumaaraththika'linimiththam(kumaaraththiha'linimiththam/kumaarat 
hthiga'linimiththam) manakkileasamaanathinaal, avanaik 
kalle'riyavea'ndum en'ru 
sollikko'ndaarka'l(sollikko'ndaarha'l/sollikko'ndaarga'l); thaaveethu 
than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku'l'lea thannaith thidappaduththikko'ndaan. 


*****<{30}:6> And David was greatly distressed; for the people 
spake of stoning him, because the soul of all the people was 
grieved, every man for his sons and for his daughters: but David 
encouraged himself in the LORD his God. 


ARK (Z0L.6> HTN) MGOYLD CH HSSUULL Moo; 
FH MOOOMISGHO HhIGET GLONHV 
GUONTNHFHSeMon NFS wWoorshsCevg onc #leornen, 
AHAMUM ENS SVC VMUGCEuSMOHLO eter 
QETEOOSCUSTMTL_ MAN; HTOUH! Hoot CHousorAw 
HJHH(HSGMGCEM Hovrenc#1s 

ALUUGS ASCSM ovo reo. 

<{30}:7> thaaveethu akimeleakkin(ahimeleakkin/agimeleakkin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apiyaththaar(abiyaththaar) ennum aasaariyanai noakki: 
eapoaththai(eaboaththai) ennidaththil ko'nduvaa en'raan; 


apiyaththaar(abiyaththaar) eapoaththaith(eaboaththaith) 
thaaveethinidaththil ko'nduvanthaan. 


*****<{30}:7> And David said to Abiathar the priest, Ahimelech's 
son, | pray thee, bring me hither the ephod. And Abiathar 
brought thither the ephod to David. 


OO BOLT> HTM) QIAIOMWCOSAT 
GOTTA HGMWUHHM COTE BFMPWiencor 
CHIGA: TCUTHONS coool _HHlev Clanevor(Heurr 
CTOOTMIMET; HIMNUIHHT JCUIHHHS HTOviHlooll & Hlev 
C)BITEVOT(H CUM HIT 6. 

<{30}:8> thaaveethu karththarai noakki: naan anthath tha'ndaip 
pinthodaravea'ndumaa? athaip pidippeanaa? en'ru keattaan. 
atha'rku avar: athaip pinthodar; athai nee pidiththu, 


sakalaththaiyum(sahalaththaiyum/sagalaththaiyum) thiruppikko'lvaay 
en'raar. 


*EEE*<{30}:8> And David enquired at the LORD, saying, Shall | 
pursue after this troop? shall | overtake them? And he answered 
him, Pursue: for thou shalt surely overtake them, and without fail 
recover all. 

XH (Z0LB> HTN] SYHHON CHE: MMe 
AHHH HOMEOLU MeoSIHCoussiGHonr? Bons 
Nig GLC? 6T6TM| CELLET. HHMEG HUY: HOH 
NeTVHTLT; HOH fh Ng 5H), FSVHMHULO 

HA HUNSOVSMeMeUMU sreormonsy. 

<{30}:9> appozhuthu thaaveethum avanoadiruntha 
a'runoo'rupearum poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) peasoar(beasoar) aat'ra'ndaikku 


vanthapoathu angkea(anggea) silar 
nin'rupoanaarka'l(nin'rupoanaarha'l/nin'rupoanaarga'l). 


*****<{30}:9> So David went, he and the six hundred men that 
were with him, and came to the brook Besor, where those that 
were left behind stayed. 


FRR IZO1-Q> ALIGILIM LPH! HMONAILD 

AMUGCOMG (HHH AMIGMMIGUGHLM Cuts#inysen; 
AUTH CUCEI BMMonwml_&E© ouhHGCLUMT! 
AMICH Aeoy HhlormiCunroonny sen. 

<{30}:10> thaaveethoa, naanoo'rupearoadungkoodath 
thodarnthupoanaan; irunoo'rupear vidaayththuppoanapadiyinaal 


peasoar(beasoar) aat'raik kadakkamaattaamal 
nin'rupoanaarka'l(nin'rupoanaarha'l/nin'rupoanaarga'l). 


*****<{30}:10> But David pursued, he and four hundred men: for 
two hundred abode behind, which were so faint that they could 
not go over the brook Besor. 


EI ZOL10> HTONCHMT, HTOTMICUCTTGMIFaL s 
AQHTL_IHAICUTETTST; CG HIMICUT 
MLTMUGFSFIUGCUMTSTUguUNsrTes CUGENT BMenmMs 
SLESLOM_ LAMM HhloormiGuitcorniy een. 


<{30}:11> oru ekipthiyanai(ehipthiyanai/egipthiyanai) ve'liyil 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'ndu, avanaith thaaveethinidaththil 
ko'nduvanthu, pusikka avanukku appamum kudikkath tha'n'neerum 
koduththu, 


*****<{30}:11> And they found an Egyptian in the field, and 
brought him to David, and gave him bread, and he did eat; and 
they made him drink water; 


THEOL ITI> EOI TALGIUICNST Cleuemunev 
AUTH SIH, HucsMens HTONAlson HHlev 
AQAETCIHUH, YASS HUDSEG DBIUUCND Gg 55H 
HONGO CaTHSSH, 


<{30}:12> aththippazha adaiyin oru thu'ndaiyum, vat'ralaana 
ira'ndu thiraadchappazhak 
kulaika'laiyum(kulaiha'laiyum/kulaiga'laiyum) avanukkuk 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); athai avan 
Saappitta pinpu(pinbu), avanudaiya uyir thirumpa(thirumba) 
avanukku'l vanthathu. avan iraappakal(iraappahal/iraappagal) 
moon'runaa'laay appam saappidaamalum tha'n'neer kudiyaamalum 
irunthaan. 


*EEE*<{30}:12> And they gave him a piece of a cake of figs, and 
two clusters of raisins: and when he had eaten, his spirit came 
again to him: for he had eaten no bread, nor drunk any water, 
three days and three nights. 


EEE IZOLII> HFFILIULY HOLUNT (5 
F/COMEML_UjLO, UMMevter QyoonG Hr EFuuips 
GMOVAMMYD HUB FSGS AETHHHAIMAMN; Bons 
AM FTUALL Ney, Hum ML_w 2uNy Fc5.ou 
AUDISGMNM UHHH]. Huss Q\MIMULIGEv 
CLNSOTMIBFMENMU SILIULD FTUINLMOEYILD Hosorevoiiy 
GIgWiTLogyjLo Q\HHSMoo. 

<{30}:13> thaaveethu avanai noakki: nee yaarudaiyavan? nee 
evvidaththaan en'ru keattatha'rku, avan: naan oru 
amaleakkiyanudaiya 
vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 
ekipthutheasaththup(ehipthutheasaththup/egipthutheasaththup) 


pil'laiyaa'ndaan; moon'ru naa'laikkumun naan 
viyaathippattapoathu, en ejamaan ennaik kaivittaan. 


*****<{30}:13> And David said unto him, To whom belongest 
thou? and whence art thou? And he said, | am a young man of 
Egypt, servant to an Amalekite; and my master left me, because 
three days agone | fell sick. 


HHH K(30113> HTEUH! HOUSMST CHA: fh 
WITHEOL WISU6T? fh STEHONL HSM croorm)| CS_LHMG, 
ANT: HTT Oh AHONCVSAWIDM ML wi 
COUMVSEEITOMAL! TAUAICEEFH SIL 
LNeTEMETUITSOOTL M6; CLNSTMN) HTEHETHE (LP oor MHIT6or 
OQNWITHIULI_LGLUMTH), 6T6OT sTSLOMEOT sTEOTEN ETS 
6OHEML L MO. 


<{30}:14> naangka'l(naangga'l) kireaththiyarudaiya 
thenpu'raththinmealum, yoothaavukkaduththa ellaiyinmealum, 
kaaleapudaiya(kaaleabudaiya) thenpu'raththinmealum, 
padaiyeduththuppoay siklaakai(-) akkiniyinaal sutteriththuppoattoam 
en'raan. 

*****<{30}:14> We made an invasion upon the south of the 
Cherethites, and upon the coast which belongeth to Judah, and 
upon the south of Caleb; and we burned Ziklag with fire. 


THEREON IAD PTA ACTH SHI OOLW 
ASFOTLMS FOCI, UHMTEYEHOGSS 
STEVENEVUNEOTGLOGYILD, STGEVLEML WI 

AHOTLYMS HlooGoayjLo, UoML GIGS SILICUML 
ASUTMOS HEAMUNTEd HO HS HIUICUM CLM 
6TOOTMDITOOT. 

<{30}:15> thaaveethu avanai noakki: nee ennai anthath 
tha'ndinidaththukkuk ko'ndu poavaayaa en'ru keattatha'rku: avan, 
neer ennaik kon'rupoaduvathumillai, ennai en ejamaan kaiyil 
oppukkoduppathumillai en'ru theavanmeal aa'naiyiduveeraanaal, 


ummai anthath tha'ndinidaththukkuk koottikko'ndupoavean 
en'raan. 


*****<{30}:15> And David said to him, Canst thou bring me 
down to this company? And he said, Swear unto me by God, 
that thou wilt neither kill me, nor deliver me into the hands of 
my master, and | will bring thee down to this company. 


EERE (ZOL15> HTOUA House CHE: fh cieoreneot 
HHHH HOMGEON FHSGS OarcoG Cureumwir 
STOTM CSL_LHMEG: Beso, hil stevens 
GAHMTSTMIGLITHeuAMevronev, sTsorsneor sTEoT 6TEQLOITEOT 


MANE QuUYSOSMHULUGMevromev ct6o1mM) 
CHUHCMED AMUN Haiyjroo#1nred, 26M HHHS 
HONG OL FHASGS Folio HCSMOOTHCLUTCOuICT 
6TOOTMITOOT. 

<{30}:16> ivan avanaik ko'ndupoay vittapoathu, ithoa, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ve'liyengkum(ve'liyenggum) paravi, 
pusiththuk kudiththu, thaangka'l(thaangga'l) pelisthar 
theasaththilum yoothaatheasaththilum ko'l'laiyittuvantha 
makaa(mahaa/magaa) perithaana antha ellaak 
ko'l'laikkaakavum(ko'l'laikkaahavum/ko'l'laikkaagavum) 


aadippaadikko'ndirunthaarka'l(aadippaadikko'ndirunthaarha'l/aadippa 
adikko'ndirunthaarga'l). 


***** <{30}:16> And when he had brought him down, behold, 
they were spread abroad upon all the earth, eating and drinking, 
and dancing, because of all the great spoil that they had taken 
out of the land of the Philistines, and out of the land of Judah. 


THERE ZOLIB> CEU GUM SNs ClaMoHCUML 
AL_LGuUTS), QCHr, Saiyaen CeueNQwimiGLo Liye, 
YASHS GO HH, STHISE Guodlevs) CHFHSlAVILD 
UL FTCHFHAI IO Carenomenun GHouhs LOM 

GIMB MET HHH THIS QETHMONMBSTHSYLDO 

Ah Lq LILITIG BC) SIMTSSOTIg. (1h HT HEM. 

<{30}:17> avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thaaveethu an'ru 
saayangkaalanthodangki(saayanggaalanthodanggi) ma'runaa'l 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) mu'riya adiththaan; 
ottakangka'lmeal(ottahangga'lmeal/ottagangga'lmeal) ea'ri 


Oadippoana naanoo'ru vaalipar(vaalibar) thavira, 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) vea'roruvarum thappavillai. 


*****<{30}:17> And David smote them from the twilight even 
unto the evening of the next day: and there escaped not a man 
of them, save four hundred young men, which rode upon camels, 
and fled. 

AEE ZOLITD HOUTHOMNH HTN!) S6o1M) 
FTUIMIBSTOOHOHAML MIS) LOMB FTUIMIGMTEOLOL GLO 
(PMI Aig 5ST; QGLL_SFMIGeNTC WEY of) elo UGLIMTET 
HTEOTM! UTE San, Seupsees GeuCimmcReucdh_o 
HUN evEnev. 

<{30}:18> amaleakkiyar pidiththukko'ndupoana ellaavat'raiyum, 
thannudaiya ira'ndu 
manaivika'laiyum(manaiviha'laiyum/manaiviga'laiyum), thaaveethu 
viduviththaan. 

***** <{30}:18> And David recovered all that the Amalekites had 
carried away: and David rescued his two wives. 

Pattee Te e011 eS AHAWCVSESWNT 

Nig FHASOSTOONGPGCLMTET eTevevTOUIMsMMULO, 

HT MOIMOL WI Qo WensvieanAomenujlo, Hess 

EN (HeN& & IT 601. 


<{30}:19> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ko'l'laiyaadikko'ndupoana 
ellaavat'rilum, si'riyathilum periyathilum, kumaararilum, 
kumaaraththika 'lilum(kumaaraththiha 'lilum/kumaaraththiga'lilum), 
on'rum ku'raipadaamal ellaavat'raiyum thaaveethu 
thiruppikko'ndaan. 


*EEE*<{30}:19> And there was nothing lacking to them, neither 
small nor great, neither sons nor daughters, neither spoil, nor any 
thing that they had taken to them: David recovered all. 


A IZONI9> QOUITHEN 
GATETEMENLITIG SCSMOOTHGCLIMTST sTeveOTEUNMMIayILD, 
AMIS SIL GPUS ayiLd, GLompplayio, 

GLOTTHH SONI, EPooTMILD Gemmuil_Mmioev 
STEVEVITTEMMEMMUfLD HTN! HUN) SM 6vo1 ror. 


<{30}:20> ellaa 

aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha 'laiyum/aadumaaduga laiyum) 
thaaveethu pidiththukko'ndaan; avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thangka'l(thangga'l) 
mirukajeevanka'lukku(miruhajeevanha'lukku/mirugajeevanga'lukku) 
munnaalea oatti, ithu thaaveethin ko'l'lai 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{30}:20> And David took all the flocks and the herds, 
which they drave before those other cattle, and said, This is 
David's spoil. 


HHH EE*<(Z0-20> ETEVEUT SLGLOMHSMENTULY HTOIS, 
Nig FASHION TT; SoMUBMENH Hh 

LA HEVUoHEOLSEG PsisiiGe —eig, MH! HToxiHleor 
ClEMEeMenen 6TEOTMIMIT Her. 


<{30}:21> vidaayththuppoanathinaalea thaaveethukkup 
pinsellaamal, peasoar(beasoar) aat'ra'ndaiyilea 
thangkiyiruntha(thanggiyiruntha) irunoo'rupearidaththukkuth 
thaaveethu varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thaaveethukkum avanoadiruntha 
janaththi'rkum ethirko'ndu vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); 
thaaveethu antha janaththinidaththil searnthu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sukaseythiyai(suhaseythiyai/sugaseythiyai) 
visaariththaan. 


**EE*<{30}:21> And David came to the two hundred men, which 
were so faint that they could not follow David, whom they had 
made also to abide at the brook Besor: and they went forth to 
meet David, and to meet the people that were with him: and 
when David came near to the people, he saluted them. 


HEHE ZOLI1> CML MUFHILGLMooT HloormGev 
HTOUABSGU MeooGecvevtuev, CuCEny 
AMMonmLulce HSmAUN HHS 
QOGHMOGCUPLSHEGS STAIG) uGéAmMGurgy, 
Qeaujyser HTAUBASGDO Buea (HHS YQooHAIMGW 
TAHIAVSTONH CUHSITHEM; HTN! HHS 
VoMHH ML HAO CFTHH, HUTS FSF OW 
OMNES] F HITE. 


<{30}:22> appozhuthu thaaveethoadea nadanthu vantha 
manusharil 
pollaathavarka'lum(pollaathavarha'lum/pollaathavarga'lum) 
pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) makka'lumaana ellaarum: 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) engka'loadea(engga'loadea) 
varaathapadiyinaal naangka'l(naangga'l) thiruppikko'nda 
ko'l'laiyudaimaika'lil(ko'l'laiyudaimaiha'lil/ko'l'laiyudaimaiga lil) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) on'rum koduppathillai; 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) ovvoruvanum thanthan manaiviyaiyum 
thanthan pi'l'laika'laiyumea(pi'l'laiha'laiyumea/pi'l'laiga'laiyumea) 
azhaiththukko'ndu poakattum(poahattum/poagattum) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE* <{30}:22> Then answered all the wicked men and men of 
Belial, of those that went with David, and said, Because they 
went not with us, we will not give them ought of the spoil that 


we have recovered, save to every man his wife and his children, 
that they may lead them away, and depart. 


HHH HK IZOV-II> AUIGILIM( LPS! HTOCHTGL HLH! 
CH WAHIOOled CLMTELETHOUTHEHLO CLOWMTeroor 
LOSSEPLOMET sTEVEOT(BLO: HeUuPSe oihSCentGL 
CUTTHUIQUNeorey HImhIGen H)(GHUNSC Sooo 
GATETEMETUIEML MWOSEMNE HOUTHELSEG FPeormMILo 
GAaTHULFevMe; Beaujyseley spoiler (h usHiLo 
HOTHET WOSHEMOMEMUIWLD HooHoor MeronensonenujC.o 
AMNFASVNATOTG CUTHL_OLLD stoomnmysen. 
<{30}:23> atha'rkuth thaaveethu: en 
sakoathararea(sahoathararea/sagoathararea), karththar namakkuth 
thanthathai neengka'l(neengga'l) ippadich seyyavea'ndaam; 
karththar nammaik kaappaat'ri, namakku viroathamaay 


vanthiruntha anthath tha'ndai nammudaiya kaiyil 
oppukkoduththaar. 


*EEE*<{30}:23> Then said David, Ye shall not do so, my brethren, 
with that which the LORD hath given us, who hath preserved us, 
and delivered the company that came against us into our hand. 


FAAARAKA EE (301-93> ABNGSHS HMONS!: 61601 FCSTHIGT, 
HHH HOSGH SHHOOS MISE OLILIGS 
QGEFWIWIGEUSONLMLD; STHAT HNOeMWS STULITMN, 
HOSG MCHITFOM UHH GHS MSS Sooo 
HU(INSMLW MSUNED QUUSOISETHHSNN. 


<{30}:24> inthak kaariyaththil ungka'l(ungga'l) so'rkeadka yaar 
sammathippaan? yuththaththi'rkup 


poanavarka'lin(poanavarha'lin/poanavarga'lin) pangku(panggu) 
evva'lavoa, avva'lavu rasthukka'la'ndaiyil 
irunthavarka'lukkum(irunthavarha'lukkum/irunthavarga'lukkum) 
pangkuveetham(pangguveetham) kidaikkavea'ndum; 
saripangkaakap(saripanggaahap/saripanggaagap) 
pangkiduvaarka'laaka(panggiduvaarha'laaha/panggiduvaarga'laaga) 
en'raan. 


*****<{30}:24> For who will hearken unto you in this matter? 
but as his part is that goeth down to the battle, so shall his part 
be that tarrieth by the stuff: they shall part alike. 


THREES (ZOLIA> QHHH SIPWIHHED 2 MmlHer 
QEIMCSL_S WNT FOWAIUUMTST? YHHSHMGU 
CUTSTEUTHSNET UMIG sTeveuetGeum, Beueweter 
JOVAISAMOIOML UNE Q(HHHUTSO,SGLDO 
UAIGONSD AmML_S5CousHW; FNUMSTL 
LIMIAHSUTTSENTE roormiresr. 

<{30}:25> appadiyea annaa'lmutha'rko'ndu 
nadanthuvaruki'rathu(nadanthuvaruhi'rathu/nadanthuvarugi'rathu); 
athai isravealilea innaa'lvaraikkum irukkum katta'laiyum 


piramaa'namumaaka(piramaa'namumaaha/piramaa'namumaaga) 
ea'rpaduththinaan. 


*EEE*<130}:25> And it was so from that day forward, that he 
made it a statute and an ordinance for Israel unto this day. 


KEE ZOLIS> DLILIG CU SHIM LN HMC SMH 
HL_HAUGAMS!; Hons OeropGeuediGeo 
QAHHTsUMISEGO OUHSGWO SL_Lemenwjo 

DT LOMEHOT(LPLOTS MUGS Hloorreor. 


<{30}:26> thaaveethu siklaakukku(siklaahukku/siklaagukku) 
vanthapoathu, avan 
ko'l'laiyaadinavaika'lilea(ko'l'laiyaadinavaiha'lilea/ko'l'laiyaadinavaiga'li 
lea) than sineakitharaakiya(sineahitharaahiya/sineagitharaagiya) 
yoothaavin moopparukkuch silavat'rai anuppi: ithoa, 
karththarudaiya saththurukka'lin ko'l'laiyil ungka'lukku(ungga'lukku) 
u'ndaayirukkum aaseervaatha paakam(paaham/paagam) en'ru 
sollachsonnaan. 


**EE*<{30}:26> And when David came to Ziklag, he sent of the 
spoil unto the elders of Judah, even to his friends, saying, Behold 
a present for you of the spoil of the enemies of the LORD; 
HH K(Z0L76> HTOUA ASUIGHG CUbSCUMI, 
HOUT CLATETEHENWLIMG COTEMEUHBENGED oor 
ACHASITAW UHATMNsT LOU HEGE Aeveumemm 
ADIUN: QCHT, SHHSHOLW FHI (HSSOMC 
CETENeMETUNED 2 MHBELSEG 2 ool uN (HsGo 
HFTOUTH UTS 61st) ChemevevEC)F Meo cortr esr. 
<{30}:27> yaaryaarukku anuppinaanen'raal, peththealil(beththealil) 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
the'rkaana raamoaththil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 


yaaththeeril 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 


** EEE <{30}:27> To them which were in Bethel, and to them 
which were in south Ramoth, and to them which were in Jattir, 


AREER IZ0N27> WNT BSG HMILMonrClesrsominrev, 
QUFACHOED QF HSAMOUTSOLSGM, MHMSMoor 


NICHTS Hled QHSAMOUTSEZSEGLW, WTHH Mev 
QHFSE MUTE OHSGLD, 

<{30}:28> aaroavearil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
sipmoaththil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 


esthemoavaavil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 


*E*** <{30}:28> And to them which were in Aroer, and to them 
which were in Siphmoth, and to them which were in Eshtemoa, 
TATS eet TEI OBS OL GymGeumpled 
AHSAMUTSOLSEGL, AICTE Fev 
QHSAMOUTSOLSGL, stevGlS Giomeuteanev 

QHFE MUTE OHSGLD, 

<{30}:29> raakkaalil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
yeraamiyealiyarin patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
keaniyarin patta'nangka'lil(patta'nangga lil) 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
*E*** <1{30}:29> And to them which were in Rachal, and to them 
which were in the cities of the Jerahmeelites, and to them which 
were in the cities of the Kenites, 

HAHEKEREX*KIZOLI9> TTSHTOO QHSSMCUTSOLSELD, 
QUID TLAGWIGOWIl6or LLL 6oorml&ernev 
QHSAMUTEEEHEGM, CeerMwifleor ULL vomaseiev 


AGSEM UTS EL SGL, 


<{30}:30> ormaavil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
koraasaanil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
aat'raakil(-) 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
*****<{30}:30> And to them which were in Hormah, and to them 
which were in Chorashan, and to them which were in Athach, 
*HHEKEREX*<I30}:30> EOTLOTEMED QHSAMOUTSELSGL, 
GEIITETSMeD QHSAMOUTSELSGW, a.MmMT&lev 
QHFE MUTE OHSGLD, 

<{30}:31> eproanil(ebroanil) 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum), 
thaaveethum avan manusharum nadamaadina ellaa 
idangka'lil(idangga lil) 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum) 
anuppinaan. 

*****<{30}:31> And to them which were in Hebron, and to all 
the places where David himself and his men were wont to haunt. 
*HXEKEXEX*<30}-31> ETUC OED Q\HSAMOUTSELSGL, 
HTOUDILD HUT WAMIOQ (IHL HL LOMg6o1 stevevt 
QLAIFeMeo QHS6AMUTSELSGWM BOLUM. 
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<{31}:1> pelisthar isravealaroadea 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 


rga'l); isravealar pelistharukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadi, kilpoavaa(kilboavaa) malaiyilea vettu'ndu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*****<{31}:1> Now the Philistines fought against Israel: and the 
men of Israel fled from before the Philistines, and fell down slain 
in mount Gilboa. 


eeoereneeB1}1> QUMOMVsT QeroyGaivGynGe 
WJFAFWUIoMenhaen; QerojpCeueoy GQudlevgHEG 
(LNSTLITS (LYMIHCHMig, SleovCureut WeneouNCev 

Cau OsinG NM ipsnipacn. 

<{31}:2> pelisthar savulaiyum avan kumaararaiyum 
nerungkith(nerunggith) thodarnthu, savulin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
yoanaththaanaiyum apinathaapaiyum(abinathaabaiyum) 


malkisookaavaiyum(malkisoohaavaiyum/malkisoogaavaiyum) 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l). 


*EEE*<{31}:2> And the Philistines followed hard upon Saul and 
upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abinadab, 
and Malchishua, Saul's sons. 


HEHE EIZINI> GIUICOINVAT FOYENEOUILD DOU6oT 
GLOTTEOPUjL OHGHAAS QAM THAI, Fajeodloor 
GLONFPTAW! CUIMEoAHSMEMSoULD SMNewGMOMLIWLO 
CUSIFSTEMEUWILO Cleuil_tg UGUM_LM Ser. 

<{31}:3> savulukku viroathamaay yuththam 
palaththathu(balaththathu); vilveerar avanaik ka'ndu 


nerungkinaarka'l(nerungginaarha'l/nerungginaarga'l); appozhuthu 
savul vilveeraraal mikavum(mihavum/migavum) kaayappattu, 


*EEE*<{31}:3> And the battle went sore against Saul, and the 
archers hit him; and he was sore wounded of the archers. 


HERE IZIN3> FEYOUIGG MIGITHLOMU WHHLO 
UVHSSH; Movayy Meusmonh Hovey 
CHGMAcMjaT, SUAUTIPH Fayoo aNevaiyyrev 
LNSOYLO STILL, 

<{31}:4> than aayuthathaariyai noakki: antha viruththaseathanam 
illaathavarka'l(illaathavarha'l/illaathavarga'l) vanthu, ennaik 
kuththippoattu, ennai avamaanappaduththaathapadikku, nee un 
pattayaththai uruvi, ennaik kuththippoadu en'raan; avanudaiya 
aayuthathaari mikavum(mihavum/migavum) 
payappattathinaal(bayappattathinaal), appadich seyyamaattean 


en'raan; appozhuthu savul pattayaththai nattu athinmeal 
vizhunthaan. 


*****<{31}:4> Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy 
sword, and thrust me through therewith; lest these uncircumcised 
come and thrust me through, and abuse me. But his 
armourbearer would not; for he was sore afraid. Therefore Saul 
took a sword, and fell upon it. 


TERE ASD HOT BUHHIPEOW CHA: HihH 
AQM(HHSCEHUMMD QvorHojsen UHH), sens 
GHSAUGCUMILG, THEME DUO TTUUGHHSTSUGEG, fh 
2 61 ULLWHMS 2 (HON, sooonwnd GH#UCUIG 
STOOMMET; HUMIEOLW AWUjSHSHMH) HlGeyYLo 

UIWIWIULLL Slerred, SIUUIg.F GFWWILOML CL oo sTeormmren; 
AUGUMYS! Fod ULLWFIMHA HO SHloorGwev 

6X (LP ih HIT 60T. 


<{31}:5> savul seththuppoanathai avan aayuthathaari 
ka'ndapoathu, avanum than pattayaththinmeal vizhunthu, 
avanoadeakoodach seththuppoanaan. 


EEE <{31}:5> And when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he fell likewise upon his sword, and died with him. 


TERRE EKIZIYS> FEYOO CLEHAHIMGCLIMOVMNG DOUG 
AWS) SOOT CUT), HUMID Hoor 
ULLWSHlorGwed MMP HH), MeuGeo#tGL gas 
OF H HILIGLITEOMTEOT. 


<{31}:6> appadiyea an'raiyathinam savulum, avan moon'ru 
kumaararum, avan aayuthathaariyum, avanudaiya ellaa 
manusharum orumikkach 
seththuppoanaarka'l(seththuppoanaarha'l/seththuppoanaarga'l). 


*****<{31}:6> So Saul died, and his three sons, and his 
armourbearer, and all his men, that same day together. 


FREER ZILE> MLILIG CU QSTEOMMUIGISTLO FEr{QyILD, 
HUST CLNCTM! GLOTF(HLO, Hes BL UJHSMMUYLO, 
AMUMIEMLW sTEVET WADIOQIHL se(HNSESE 

FH HILIGLIMTOOM HEI. 


<{31}:7> isravealar 
mu'rinthoadinaarka'l(mu'rinthoadinaarha'l/mu'rinthoadinaarga'l) 
en'rum, savulum avan kumaararum seththup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l) en'rum, pa'l'laththaakkukku 
ippaalum yoarthaanukku ippaalum iruntha isravealar ka'ndapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) patta'nangka'lai(patta'nangga'lai) vittu 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); appozhuthu 
pelisthar vanthu, avaika'lilea(avaiha'lilea/avaiga 'lilea) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE* <{31}:7> And when the men of Israel that were on the 
other side of the valley, and they that were on the other side 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and that Saul and his 
sons were dead, they forsook the cities, and fled; and the 
Philistines came and dwelt in them. 


TEER IZILTS MleropCoeueoy (LOMIHCHMg ommjpaen 
STOOTMILD, FEYSYILD SleusT GLONF(HWO Ce HSHIL 
GCUTOOTNTTHSEN sTOTMILO, UEMETHSTEGSEG OILLITEyILo 
CUM FTEONEG QULITEYIL QGHS QerojpCauevs 
HOTL CUT), HUPHN ULoomsonet ono 
PQUuGUTSINSen; SUUTPSH! GUOvST uHsHl, 
AMUSING Gig ui (HHH SEN. 

<{31}:8> vettu'ndavarka'lai(vettu'ndavarha'lai/vettu'ndavarga'lai) 
urinthuko'l'la, pelisthar ma'runaa'l vanthapoathu, 


avarka'l(avarha'l/avarga'l), savulum avan moon'ru kumaararum 
kilpoavaa(kilboavaa) malaiyilea vizhunthu kidakki'rathaik ka'ndu, 


*****<{31}:8> And it came to pass on the morrow, when the 
Philistines came to strip the slain, that they found Saul and his 
three sons fallen in mount Gilboa. 


EK KIZIN-B> GlEUL HOOTL CUTHONEN 2 MAIC SMe, 
GIUIGHEVST LOMIHMeT UHHCUTH!, Sauyse, FOjQyILo 
HUT ELNoIM) GOTH HevGureun wWeneouNGev 
OM(LPHH| AML GEAMOHS HIE, 

<{31}:9> avan thalaiyai vetti, avan aayuthangka'lai(aayuthangga lai) 
eduththukko'ndu, thangka'l(thangga'l) 


vikkirakangka'lin(vikkirahangga'lin/vikkiragangga lin) 
koavilka'lilum(koavilha'lilum/koavilga'lilum) 


janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) seythiyaip 
pirasiththappaduththumpadi, avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
pelisthar theasaththilea sut'rilum anuppi, 


*EEE*<{31}:9> And they cut off his head, and stripped off his 
armour, and sent into the land of the Philistines round about, to 
publish it in the house of their idols, and among the people. 


HEHE EEKKIZIG> GENET HONCVEMUWL! ClerL_iqg, BeU6o1 
AWFHSMET THHAASCSMOONG, Hh! Her 
MsEATSHSMNsoT CSMoanevselayi_o 
VOMSELHGHNELO OQEWHleOWIL 

NAF SFSUUGHSIOU, AMUFoHeNU Qudlervgy 
CHFFAICOO EMMA SHIULM, 

<{31}:10> avan aayuthangka'lai(aayuthangga'lai) astharoath 
theavanudaiya koavililea vaiththu, avan udalaip 


pethsaanin(bethsaanin) alangkaththilea(alanggaththilea) 
thookkippoattaarka'l(thookkippoattaarha'l/thookkippoattaarga'l). 


*EEE*<{31}:10> And they put his armour in the house of 
Ashtaroth: and they fastened his body to the wall of Bethshan. 


AEE CIZINIOD HOUT AWHHAMEN BVHCITS 
CHUDIMLW CSIMOICED MUHA), Qos BL oMevw 
GUSSET SHvMS5hHCO FATSAUCUTLLMHEMN. 
<{31}:11> pelisthar savulukkuch seythathaik keeleayaaththeasaththu 
yaapeas(yaabeas) patta'naththaar keattapoathu, 


*****<{31}:11> And when the inhabitants of Jabeshgilead heard 
of that which the Philistines had done to Saul; 


FEE ZILII> GLICOIVET FOMISGE CEUHNHS 
SCOMITHCHFHS! WTCUEY ULL os Hy 
G&L_LGLITS, 


<{31}:12> avarka'lilea(avarha'lilea/avarga'lilea) 
palasaalika'l(balasaaliha'l/balasaaliga'l) ellaarum ezhunthu 
iraamuzhuthum nadanthupoay, pethsaanin(bethsaanin) 
alangkaththiliruntha(alanggaththiliruntha) savulin udalaiyum avan 
kumaararin udalka'laiyum(udalha'laiyum/udalga'laiyum) eduththu, 
yaapeasukkuk(yaabeasukkuk) ko'nduvanthu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) angkea(anggea) 
thakanam(thahanam/thaganam) pa'n'ni, 

*e***<{31}:12> All the valiant men arose, and went all night, and 


took the body of Saul and the bodies of his sons from the wall 
of Bethshan, and came to Jabesh, and burnt them there. 


HERE ECIZIVII> HOUTHMGCED LEVEMmed Herr 
STEVEVIT(HLO oT(LPHAI QYTAP (PHILO HLHHIGumu, 
QURSFTOM ET HVMSHAHOOHHS FOO DL emevujlo 
HUT GLOMI Het PL vSMENUjLD THHSI, 
WITGUAFEGS VCATOTHUHH!, HMNUSMEN BMhiC& 
HHO LICHEN, 

<{31}:13> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai) eduththu, 
yaapeasilirukki'ra(yaabeasilirukki'ra) thoappilea adakkampa'n'ni, 
eazhunaa'l 


upavaasampa'n'ninaarka'l(ubavaasampa'n'ninaarha'l/ubavaasampa'n' 
ninaarga'l). 


*EEE*<{31}:13> And they took their bones, and buried them 
under a tree at Jabesh, and fasted seven days. 


EHEC (ZI1N13> HOUTSELMLW CTAYILOYSOOEN 
THHH, WTCUMOOGHS6AM CHTuUMNCEo 
AL SSDUGOTGOM, CT(LPHMEMT 2 LIGUMFLOLIGHOTOOT|6oTITIT HEN. 


